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Аннотация
«Дети стадной эпохи» (2017) Лю Чжэньюня стал пятым романом этого китайского писателя, переведенным на русский язык. Лю Чжэньюнь дарит нам увлекательное повествование о трагикомическом переплетении судеб нескольких незнакомых людей, словно стадо слепо следующих за своими инстинктами. В излюбленном сатирическом ключе писатель показывает моральное разложение всех слоев китайского общества — от высших чиновников до простого люда, их нравственную дезориентацию и абсурд повседневной жизни. Смех Лю Чжэньюня в этом романе достиг новых высот, и равных ему в новейшей литературе Китая нет.
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Первая часть

Ничего случайного в жизни не случается.
Слова моего третьего дядюшки


Предисловие. НЕСКОЛЬКО НЕЗНАКОМЫХ ДРУГ ДРУГУ ЛЮДЕЙ



Глава 1. НЮ СЯОЛИ

1
Все, кто видел ее впервые, говорили, что она товар стóящий. Глаза как у феникса, левый, правда, чуть больше, но, если не присматриваться, незаметно. Щупленькая, впрочем, в юго-западных провинциях крупных девиц и не водится. Старший брат Ню Сяоли, Ню Сяоши, тоже был невелик — метр пятьдесят девять, — так что и пару нашел себе под стать, рядом они смотрелись хорошо. Окажись его избранницей девица покрупнее, маленький рост Ню Сяоши сразу стал бы заметным. Единственным недостатком новой жены был хрипловатый, больше похожий на мужской голос. Вероятно, именно поэтому разговаривать она не любила. Когда другие что-нибудь говорили, она просто улыбалась, если же от ответа было никак не уйти, то ограничивалась одной фразой, поэтому не казалась болтливой. Разговор с ней выглядел так:
— Тебя как звать-то?
— Сун Цайся.
— Откуда будешь?
— Из провинции N.
Провинция N находилась далеко на юго-западе.
— Провинция N огромна, из какого уезда?
— Циньхань.
Не зная, где находится Циньхань, собеседник приставал с другим вопросом:
— Сколько человек в семье?
— Семеро.
— Кто именно?
— Дедушка, бабушка, папа, мама, младшие брат с сестрой и я.
— А почему замуж здесь вышла?
— Из-за нищеты.
— Такая нищая, что проделала путь в несколько тысяч ли[1]?
— Отец заболел.
На следующий вопрос она уже не отвечала и готова была вот-вот расплакаться. А собеседник заключал:
— По дому соскучилась.
Эту девушку Ню Сяоли привела из семьи Лао Синя, который проживал в деревне Синьцзячжуан. Жена Лао Синя тоже была родом из провинции N, и, по ее словам, Сун Цайся была ее племянницей. Свою племянницу жена Лао Синя оценила ни больше ни меньше как в сто пятьдесят тысяч юаней. Это вовсе не значило, что она ее продает, — такова была цена выкупа за невесту, поэтому никакого закона жена Лао Синя не нарушала. Ню Сяоли, прицепившись к хриплому голосу Сун Цайся, стала торговаться с женой Лао Синя и настаивала на семидесяти тысячах. Жена Лао Синя рассердилась и, хлопнув в ладоши, заявила: «Лао Сань из деревни Гуцзячжай в позапрошлом году нашел в провинции N невесту с заячьей губой, и пусть губу ей залатали, но когда она смеется или плачет, изъян все равно виден, так вот он отдал за нее сто двадцать тысяч. Лао Эр из деревни Уцзячжуан в прошлом году нашел женщину в соседней северо-западной провинции, разведенную, да еще и с ребенком, и ничего — выложил сто десять тысяч юаней. Так что меньше чем за сто тридцать не отдам. И то только потому, что срочная необходимость: у отца Сун Цайся обнаружили нефроз, и ему три-четыре раза в месяц требуется делать диализ. Им нужны деньги. И потом, не надо так не надо. Если она не нужна вам, так ее уже ждет Лао Сы из деревни Сыцзячжай, который готов выкупить ее за сто сорок тысяч. Удерживает лишь то, что Лао Сы уже за пятьдесят, а племяннице моей всего двадцать один. Жалко, если нежный цветочек осквернит какой-то старикашка». Тогда Ню Сяоли прицепилась к низкому росту Сун Цайся, настаивая на том, чтобы жена Лао Синя все-таки снизила цену. В итоге на девяноста и ста десяти тысячах у них, что называется, нашла коса на камень. И когда Ню Сяоли уже сделала вид, что уходит, за нее уцепилась Сун Цайся и спросила:
— Сколько лет?
— Кому? — удивилась Ню Сяоли.
— Твоему старшему брату.
— Тридцать один.
— А тебе?
— Двадцать два, — опешив, ответила Ню Сяоли.
— Парень есть?
— В следующем месяце выхожу замуж.
— А дома, кроме вас…
Догадавшись, что ее беспокоит, Ню Сяоли ответила:
— Отец с матерью умерли восемь лет назад, так что никто тебя доставать не будет.
— Значит, твоему брату тридцать один…
Снова поняв ее намек, Ню Сяоли призналась:
— Он уже был женат, развелся, с ним осталась четырехлетняя дочка.
Тут, хлопнув в ладоши, в разговор встряла жена Лао Синя:
— Глянь-ка, я совсем забыла, что твой брат женится повторно, да еще и с приплодом.
— А кто кого бросил? — поинтересовалась Сун Цайся.
Ню Сяоли на секунду застыла, после чего откровенно призналась:
— Когда брат уехал на заработки, его жена сбежала с другим.
И тут Сун Цайся потянула ее за подол и сказала:
— Сто тысяч, и я пойду с тобой.
Жена Лао Синя стала отговаривать племянницу:
— Слишком мало, не поддавайся.
Тогда Сун Цайся объяснила, что в семью Ню Сяоли за такую цену идти стоит, и на вопрос жены Лао Синя почему, тихо и рассудительно ответила:
— Во-первых, у брата и сестры из семьи Ню не оста лось родителей, Ню Сяоли в следующем месяце уйдет в другую семью, значит, хозяйкой в доме стану я. Во-вторых, старшего брата Ню Сяоли бросила жена, что говорит о его мягком характере. В-третьих, его дочке всего четыре года, она еще слишком мала, чтобы мной командовать. В-четвертых, я не хочу выходить замуж за старика Лао Сы из деревни Сыцзячжай, которому уже за пятьдесят.
Слушая доводы Сун Цайся, Ню Сяоли даже на месте застыла: она удивилась, насколько здраво та рассуждает. То, что она, в отличие от Ню Сяоли, додумалась до таких вещей, доказывало, что Сун Цайся умна. Кроме того, такое четкое видение перспективы говорило о ее хозяйственности. В этом плане старший брат Ню Сяоли, Ню Сяоши, был совершенно бестолковым, поэтому, учитывая, что в следующем месяце Ню Сяоли собиралась переехать в другую семью, в их собственном доме такого человека, как Сун Цайся, явно не хватало.
Итак, Ню Сяоли привела Сун Цайся в свою деревню Нюцзячжуан на смотрины к старшему брату. Ню Сяоши посмотрел на нее; посмотрели и облепившие двор соседи. Дождавшись, когда зеваки разойдутся, Ню Сяоли отправила Сун Цайся в восточную комнату выпить чаю, а сама вместе с Ню Сяоши пошла в гостиную на семейный совет.
— Как она тебе? — начала Ню Сяоли.
— Разве с первого взгляда разглядишь недостатки?
— Раз ты их не разглядел, значит, подходит.
— А нельзя еще присмотреться? Я, собственно, не тороплюсь.
— В следующем месяце я отсюда съеду, так что для тебя с Баньцзю некому будет готовить.
Баньцзю звали четырехлетнюю дочку Ню Сяоши.
— У нее голос, как у мужика, — все-таки колебался Ню Сяоши.
— За приятный голос надо выложить сто пятьдесят тысяч, разве мы это потянем? — не выдержала Ню Сяоли.
Ню Сяоши понуро опустил голову и замолчал.
— Взял и за полдня купил жену, к тому же из другой провинции. Что люди скажут? — после долгой паузы наконец произнес он.
— Можно и отказаться, но тогда давай уже сам ищи себе пару.
Ню Сяоши снова никак не отреагировал; помолчав, он сказал:
— Если даже и соглашусь, сто тысяч — это немало.
В прошлом году они перестроили дом, и у них осталось всего двадцать тысяч юаней, так что брат с сестрой понимали друг друга без лишних слов.
— Об этом не беспокойся, — сказала Ню Сяоли.
С этими словами она прошла в восточную комнату, где договорилась обо всем с Сун Цайся, и та вернулась в деревню Синьцзячжуан ждать выкупа. Ню Сяоли тем временем на велосипеде отправилась в село к своему жениху Фэн Цзиньхуа. Ню Сяоли и Фэн Цзиньхуа раньше вместе учились в средней школе, после окончания которой Фэн Цзиньхуа открыл в селе мастерскую по ремонту мопедов.
— Одолжи восемьдесят тысяч, — начала Ню Сяоли.
Фэн Цзиньхуа, весь перемазанный, в это время как раз занимался ремонтом.
— Это немаленькая сумма, вся моя мастерская и то столько не стоит, — сказал он и тут же добавил: — За ремонт одного мопеда я получаю лишь несколько десятков юаней.
— Ну одолжи, — попросила Ню Сяоли.
— Для чего? — спросил Фэн Цзиньхуа.
— Женить старшего брата.
Фэн Цзиньхуа на секунду замер, а после продолжил расспросы:
— Если буду просить взаймы, люди спросят, когда верну. Что мне отвечать?
— Когда появятся деньги, — ответила Ню Сяоли.
— А когда они появятся?
— Ты еще ничего не занял, а уже раздул проблему, о чем ты беспокоишься? — рассердилась Ню Сяоли и тут же добавила: — Не вернет Ню Сяоши, верну я, хорошо? Считай, что ты ничего моему брату не одалживаешь, пусть это будет выкуп за меня, идет?
С этими словами она развернулась и пошла вон.
После обеда Фэн Цзиньхуа приехал на мопеде в деревню Нюцзячжуан и вручил Ню Сяоли семь тысяч.
— Это то, что мне удалось одолжить у моего дядьки, у тетки по отцу и у тетки по матери, — все, что оказалось у них дома, а свободных денег ни у кого не нашлось.
Глядя на эти семь тысяч, Ню Сяоли ответила:
— Не стоило мне выбирать такого жениха, как ты, надо было подыскивать человека с деньгами.
— Но это так неожиданно, — залился краской Фэн Цзиньхуа.
Ню Сяоли не стала дальше ворчать, а вместо этого демонстративно вышла за порог и снова отправилась в село, но теперь уже к подпольному ростовщику Ту Сяожую. Его младшая сестра, Ту Сяожун, тоже когда-то училась вместе с Ню Сяоли. В школьные годы Ню Сяоли наведывалась в гости к Ту Сяожун, и Ту Сяожуй, положив на Ню Сяоли глаз, клеился к ней больше полугода. Однако Ню Сяоли тогда считала, что Ту Сяожуй из плохой компании, поэтому выбрала Фэн Цзиньхуа, который покорил ее своей порядочностью. Кто же знал, что спустя несколько лет его порядочность станет помехой для толстого кошелька? Несмотря на то что Ту Сяожуй, по сути, держал нелегальную контору, над ее дверью красовалась вывеска «Чайная „Орхидеевая беседка“». Когда Ню Сяоли зашла в чайную, Ту Сяожуй, уставившись в одну точку, восседал на резном деревянном кресле. Ню Сяоли прямо с порога перешла к делу:
— Братец Сяо Ту[2], одолжи мне восемьдесят тысяч.
— Это — моя работа, все мои клиенты сродни богам. Для чего тебе деньги?
— Это мое дело.
— Сразу предупреждаю, что месячная ставка составляет три процента, срок от года.
— Я же училась вместе с твоей сестрой.
— Можно обойтись и без процентов, но при одном условии.
— При каком?
— Я с тобой пересплю.
— Спи со своей сестрой!
— Условие можно и поменять.
— На какое?
— Два процента, если я тебя поцелую.
Ню Сяоли подставила ему щеку. Поцеловав Ню Сяоли в щечку, Ту Сяожуй вдруг крепко обхватил ее голову руками и просунул свой язык прямо ей в рот. Ню Сяоли, насилу высвободившись, сплюнула на пол и матюгнулась.
В тот же вечер Ню Сяоли явилась в деревню Синьцзячжуан в дом к Лао Синю и в присутствии жены Лао Синя вручила Сун Цайся сто тысяч юаней. Втроем женщины отправились в село, где у входа в банк Ню Сяоли подождала, пока Сун Цайся и жена Лао Синя отправят денежный перевод родной семье Сун Цайся. После этого жена Лао Синя отправилась назад в деревню Синьцзячжуан, а Сун Цайся в сопровождении Ню Сяоли — в деревню Нюцзячжуан. Ту ночь Ню Сяоши и Сун Цайся провели в комнате для новобрачных, под которую была выделена гостиная. Ню Сяоли вместе с племянницей Баньцзю ушла ночевать в восточную комнату.
На следующий день во время завтрака Ню Сяоли заметила, что ее старший брат украдкой улыбается, и облегченно вздохнула.
Она и подумать не могла, что спустя пять дней ее невестка вдруг исчезнет.
2
Ню Сяоли родилась с крупным ртом, большими глазами и высоким носом, ростом тоже удалась. Ее старший брат, Ню Сяоши, рожденный от тех же родителей, ростом был метр пятьдесят девять, а Ню Сяоли — метр семьдесят восемь. Что в двадцать два года, что в шесть лет Ню Сяоли была выше Ню Сяоши. Когда Ню Сяоли пошла в школу, у нее появились соответствующие клички: Большеротая, Пучеглазка, Слониха, Кобыла… Однако так ее называли лишь за глаза, никто из одноклассников не решался произнести это в ее присутствии. Ведь Ню Сяоли с детства дралась с мальчишками, причем неплохо: как приложит руку, так и расквасит кому-нибудь физиономию. Доведись Ню Сяоли услышать, как ее называют, никому бы не поздоровилось.
Когда Ню Сяоли было четырнадцать, от рака легких умер ее отец. Сколько Ню Сяоли себя помнила, ее родители целыми днями ругались, поэтому в день, когда отец умер, она облегченно вздохнула. В тот год Ню Сяоли пошла в старшую школу. Как-то раз спустя два месяца после смерти отца Ню Сяоли сидела на уроке физики и мучилась от головной боли, пока учитель рассказывал о Джеймсе Уатте, который, заметив, как скачет крышка на закипающем чайнике, изобрел паровой двигатель. Головными болями Ню Сяоли страдала с детства. Ню Сяоли отпросилась у учителя и, закинув за спину рюкзак, оставила Джеймса Уатта за порогом класса и в одиночестве побрела домой. Подойдя к воротам, она заметила, что те закрыты изнутри. Несколько озадаченная, Ню Сяоли перелезла через стену во двор и там услышала, как в гостиной громко стонет ее мать. Ню Сяоли подумала, что у той тоже болит голова, ведь свои головные боли Ню Сяоли унаследовала от нее. Но когда она приблизилась к двери в гостиную, до ее ушей донеслись еще и мужские стоны. Тогда она поняла, что в комнате происходит кое-что другое. Ню Сяоли замерла на месте и простояла за дверью минут десять — о своей головной боли она напрочь забыла. Наконец стоны в комнате стихли; Сяоли пинком открыла дверь и увидела на кровати голых мужчину и женщину: мужчина — снизу, женщина — сверху. Приглядевшись, Ню Сяоли узнала сельского повара Чжан Лайфу, на котором верхом сидела ее мать. Чжан Лайфу был отцом одноклассника Ню Сяоли, Чжан Дацзиня. Мать Чжан Дацзиня работала дворником в школе, где учились Ню Сяоли и Чжан Дацзинь. Увидав Ню Сяоли, любовники застыли на месте, а Ню Сяоли стала истошно орать, и это было гораздо громче, чем недавно стонали ее мать и отец Чжан Дацзиня. Те запаниковали. Мать Ню Сяоли, так и не успев слезть с Чжан Лайфу, быстро сказала:
— Сяоли, перестань орать!
— Вон! — еще громче заорала Ню Сяоли.
— Сяоли, перестань! — повторила мать.
Но Ню Сяоли не унималась:
— После смерти отца прошло всего-то два месяца! Отец Чжан Дацзиня быстро спихнул с себя мать Ню Сяоли, кое-как оделся и, прихватив брюки, выбежал вон.
— Сяоли, послушай меня, — пыталась достучаться до дочери мать.
— Вон! — кричала Ню Сяоли.
Мать Ню Сяоли на какое-то время оцепенела, после чего вышла из себя:
— Я — твоя мать, ты у меня сейчас получишь! Ню Сяоли выбежала во двор, продолжая орать:
— Если не уберешься, об этом сейчас узнают все!
В это время над стеной их двора уже стали выглядывать любопытные головы.
— Сяоли, подожди! — поспешно отозвалась мать.
Быстро набросив на себя одежду, она промчалась мимо Ню Сяоли и выбежала за ворота.
— Даже не думай возвращаться, вернешься — убью! — напутствовала ее Ню Сяоли.
Больше ее мать не вернулась. Она не вернулась не потому, что боялась расправы со стороны Ню Сяоли, а потому, что мать Чжан Дацзиня, узнав об измене мужа, съехала с катушек, бросила подметать школьный двор и, вооружившись ножом, целыми днями рыскала везде, где только можно, пытаясь разыскать отца Чжан Дацзиня и мать Ню Сяоли с намерением прикончить обоих. Поэтому они исчезли. Восемь лет о них не было ни слуху ни духу. Кто-то говорил, что видел их на ночном рынке в Сиане, где те якобы продавали острый суп с жареными лепешками, отец Чжан Дацзиня как-никак был поваром. Однако Ню Сяоли считала свою мать умершей наравне с отцом.
Отец умер, мать сбежала, но у Ню Сяоли остался старший брат. Вообще-то именно старший брат должен заботиться о младшей сестре, но старший брат Ню Сяоли, Ню Сяоши, с малых лет рос совершенно никудышным. Однако в том не было его вины. Уже повзрослев, Ню Сяоли поняла, что если с самого рождения наблюдать, как родители без конца ссорятся даже тогда, когда ты произносишь первые слова или делаешь первые шаги, то в результате можно стать или бесстрашным, как она сама, воспринимая скандалы как обычное дело, или пугливым, как ее старший брат, которому доставалось во время скандалов и который тоже считал это обычным делом. В год, когда Ню Сяоши исполнилось двадцать шесть, он женился. Жена ему досталась хрупкая, неторопливая и покладистая, так что Ню Сяоши не знал, как с ней себя вести, а потому то и дело норовил придраться по любому поводу и затеять ссору. Они перебрались в город на заработки, и наконец в один прекрасный день его жена разругалась с ним в пух и прах и сбежала с другим, бросив собственную дочь. Ню Сяоши ничего не оставалось, как собрать вещи и вместе с дочерью вернуться из города в деревню. Когда это случилось, Ню Сяоли вместо того, чтобы обвинять брата в никчемности, всю вину возложила на умершего отца и «умершую» мать. В конечном итоге и брат-размазня, и совсем еще кроха племянница Баньцзю, и тысяча домашних дел скопом легли на плечи Ню Сяоли. Младшая сестра, считай, превратилась для старшего брата в мать. Теперь Ню Сяоли раскаивалась, что когда-то из-за головной боли отпросилась из школы домой. Услышав стоны из комнаты, вместо того чтобы открыть пинком дверь и прогнать мать из дома, она должна была затаиться и сделать вид, что вообще ничего не слышала. А теперь, когда мать она прогнала, ей пришлось взять ее роль на себя. Вместе с тем Ню Сяоли преклонялась перед матерью: прошло уже восемь лет, а та словно канула в Лету. Позже она смогла ее понять: любая другая женщина на ее месте, доведись ей быть застуканной собственной дочерью верхом на мужике, наверняка сама бы захотела, чтобы дочь считала ее умершей. Раньше Ню Сяоли этого не понимала, а когда стала встречаться с парнем, поняла. Уразумев эту истину, Ню Сяоли уже редко вспоминала о матери. С течением времени она свыклась со своей ролью. В следующем месяце Ню Сяоли собиралась выйти замуж, но сперва ей следовало пристроить старшего брата. Подыскивая ему жену, она уповала на то, что та станет ему новой матерью. В тот вечер, когда Ню Сяоши и Сун Цайся уединились в комнате новобрачных, Ню Сяоли вместе с племянницей Баньцзю отправилась спать в восточную комнату. Они пролежали вместе около часа, и Ню Сяоли думала, что девочка уже уснула, но та вдруг неожиданно вскрикнула:
— Тетя!
— Чего?
— У них завтра появится ребенок?
Ню Сяоли, поняв, о чем думает Баньцзю, сказала:
— Это невозможно, для этого требуется месяцев десять.
— А вдруг мачеха будет меня обижать?
— У тебя есть тетя.
— А если тетя выйдет замуж?
— Если она станет тебя обижать, уйдешь вместе с тетей.
— А если меня станет обижать твой муж?
— Да пусть только попробует, сукин сын! — ответила Ню Сяоли, у которой уже и сон пропал.
Баньцзю хихикнула и обняла Ню Сяоли за шею.
— Тетя.
— Чего?
— Когда я вырасту, стану, как ты.
С этими словами, не выпуская Ню Сяоли из своих объятий, она уснула. Когда Баньцзю уснула, Ню Сяоли стала прислушиваться к звукам в гостиной, но оттуда не доносилось ни единого шороха. Ню Сяоли забеспокоилась. Однако на следующее утро во время завтрака она заметила, что Ню Сяоши про себя улыбается, и с облегчением выдохнула. Ню Сяоли уже уверилась, что устроила брата, но, к ее большому удивлению, через пять дней Сун Цайся сбежала, оказавшись аферисткой. Когда Ню Сяоли приходила в деревню Синьцзячжуан в дом к Лао Синю, она обратила внимание, как дотошно Сун Цайся интересуется положением дел в семье Ню, но тогда она приняла это за хозяйственность, решив, что Сун Цайся будет по силам ее ноша. Чтобы заплатить за нее выкуп, Ню Сяоли пришлось вытерпеть бесстыжий поцелуй Ту Сяожуя, а теперь, выходит, что эта хриплоголосая девка из семьи Лао Синя, что проживал в деревне Синьцзячжуан, с самого начала держала ее, Ню Сяоли, за полную идиотку?
— Сун Цайся, ну едрить твою мать! — выругалась Ню Сяоли.
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Ню Сяоли вместе со своим женихом Фэн Цзиньхуа заявилась в деревню Синьцзячжуан, чтобы свести счеты с Лао Синем и его женой. Поскольку пострадавшим в этом деле был Ню Сяоши, то Ню Сяоли, по идее, должна была прийти вместе с ним, однако от размазни Ню Сяоши, во-первых, не было никакого проку, а во-вторых, ее взбесила его реакция на побег Сун Цайся. Обнаружив, что Сун Цайся сбежала, Ню Сяоши, вместо того чтобы обвинить ее, накинулся с упреками на Ню Сяоли:
— Я ведь говорил, что в этом деле не нужно спешить, но тебе же приспичило, вот и полюбуйся, что из этого вышло!
Побег Сун Цайся и то разозлил Ню Сяоли куда меньше, чем такие речи Ню Сяоши.
— Тогда считай, что я все подстроила нарочно! — вы палила она.
— Сто тысяч юаней, — пробубнил себе под нос Ню Сяоши.
Ню Сяоли рассердилась еще больше:
— Эти деньги заняла я, так что это моя головная боль, тебя это не касается.
После этих слов Ню Сяоши не осмелился говорить что-то еще.
Когда Ню Сяоли и Фэн Цзиньхуа приехали на мопеде в деревню Синьцзячжуан к Лао Синю, Лао Синя и его жены дома не было. Соседи сказали, что те отправились таскать кирпичи. На речной отмели за деревней Синьцзячжуан находился кирпичный завод, где добывали песок и день-деньской жгли кирпичи. В течение пяти дней кирпич обжигался в печах и смачивался водой, после чего его, еще влажный, начинали выгружать. Прошлым летом Ню Сяоши тоже ездил подрабатывать на этот завод за деревней Синьцзячжуан. За один день работы здесь платили восемьдесят юаней. Однако, потаскав кирпичи в течение трех дней, Ню Сяоши вернулся домой. Ему не то чтобы не под силу была эта работа, просто он не мог вытерпеть высокой температуры кирпича, а от ожогов вся его спина покрылась волдырями. Он жаловался, что температура вытащенного из печи кирпича слишком высокая, градусов шестьдесят-семьдесят. «Другие таскают точно такой же горячий кирпич, и ничего их спинам не делается, а вот у него повыскакивали волдыри. Мало того что по характеру тряпка тряпкой, так еще и нежный, словно девка», — вздыхала Ню Сяоли.
Ню Сяоли и Фэн Цзиньхуа подъехали на своем мопеде прямо к отмели за деревней Синьцзячжуан. В прошлом году, когда Ню Сяоши приехал сюда работать, Ню Сяоли передавала ему обувь на толстой ватной подошве: несмотря на летнюю жару, здесь приходилось носить именно такую обувь, поскольку, как сказал по телефону Ню Сяоши, пол в печи тоже был обжигающе горячим, градусов шестьдесят-семьдесят. За год работ песчаный берег заметно углубился. Река, которая мощным потоком устремлялась на восток, теперь тоже казалась глубже. Ню Сяоли и Фэн Цзиньхуа подъехали к заводу, оставили у проходной свой мопед и направились ждать к отверстию печи. Наконец среди выходящих работяг появились Лао Синь и его жена. Оба с ног до головы были в кирпичной пыли. Водруженный на их спины облитый водой кирпич исходил пáром, который облаком окутывал их фигуры. Лао Синь и его жена, оба невысокого роста, шли, опираясь на палки. Фэн Цзиньхуа подошел поближе и преградил им дорогу:
— Заканчивайте свою работу.
— Чего? — тяжело дыша, спросил остановившийся Лао Синь.
— Беда стряслась, — объявил Фэн Цзиньхуа.
— Что случилось? — удивилась жена Лао Синя.
— Сун Цайся сбежала! — выкрикнула Ню Сяоли.
Жена Лао Синя тяжело опустилась на землю, ее кирпичи повалились рядом. Вчетвером они отошли от завода и пристроились под ивой на берегу реки.
— Когда это случилось? — спросил Лао Синь.
— Вчера утром, — ответила Ню Сяоли.
— А может, она просто отправилась на ярмарку? — предположила жена Лао Синя.
— Целые сутки на ярмарке не пропадают, мы уже и в селе, и в уездном центре искали, нет ее.
— И что теперь делать? — вздохнув, озадачился Лао Синь.
— Все просто, — ответил Фэн Цзиньхуа, — раз она ваша племянница, то как она убежала, так вы ее и вернете.
Лао Синь, ни слова не говоря, уселся на корточки и затянулся сигаретой. Жена Лао Синя, всхлипывая, произнесла:
— Она нам не племянница.
— А кто же она? — удивилась Ню Сяоли.
— Не знаю, — ответила жена Лао Синя.
— И каким же образом незнакомая девица оказалась у вас в семье? — поинтересовалась Ню Сяоли.
Жена Лао Синя принялась объяснять:
— Она разузнала, что я тоже родом из уезда Циньхань провинции N, и пришла ко мне вроде бы как к землячке. Она сказала, что хочет выйти замуж, а поскольку все здесь для нее незнакомо, попросила меня выдать ее за свою племянницу, мол, так ей будет проще найти человека.
В голове Ню Сяоли словно разорвалась бомба. Оказывается, Сун Цайся одурачила не только их, но и жену Лао Синя. Но вдруг она засомневалась и сказала:
— Племянница она вам или нет, замуж ее выдавали вы, так что вам ее и возвращать. — Сделав паузу, она добавила: — Можно и не возвращать, но тогда верните сто тысяч.
— Какие сто тысяч? — возразил Фэн Цзиньхуа. — Мы взяли заем под высокие проценты, с тремя процентами в месяц за целый год он обойдется в сто тридцать шесть тысяч.
— Даже если вы меня продадите, такой огромной суммы не выручить, — заплакала жена Лао Синя.
Тут, отбросив окурок в сторону, поднялся с корточек Лао Синь.
— Мне кажется, вы неправы. Пусть Сун Цайся вы уводили из нашего дома, но разве шесть дней назад мы не передали ее вам в самом лучшем виде? Разве она не провела потом пять дней в вашем доме?
— Что толку от этих пяти дней? — спросила Ню Сяоли.
— Раз она переехала к вам, то стала членом вашей семьи, — стал объяснять Лао Синь. — Ответственность несет тот, от кого она сбежала. Если уж пошел разговор об иске, то это мы должны спрашивать с вас о ее пропаже. Зачем вы сюда явились и валите все с больной головы на здоровую?
Ню Сяоли и Фэн Цзиньхуа так и застыли на месте. Они поняли, что этот Лао Синь пусть и невелик ростом, но на удивление очень сметлив. Фэн Цзиньхуа разозлился и, схватив его за шиворот, пригрозил:
— Она аферистка, а вы ее сообщники. Будешь и дальше зубы заговаривать, сброшу в реку ко всем чертям.
Сделав паузу, он добавил:
— Ты день-деньской кирпичи носишь, корячишься, неужто ты бы позволил совершенно незнакомой женщине жить у вас задарма? А жена твоя помогала ей торговаться. Сколько вам в итоге от нее отломилось?
Фэн Цзиньхуа ростом был метр восемьдесят пять, а Лао Синь — метр пятьдесят пять. Если бы Лао Синь был рослым и крупным, он бы не жил за счет такой тяжелой работы, да и жену бы не искал на стороне. Фэн Цзиньхуа поднял его над землей, словно цыпленка. Жена Лао Синя тут же кинулась к Фэн Цзиньхуа, обхватила его за ногу и запричитала:
— Братец, я просто приютила ее как землячку и ни каких денег с нее не брала.
Оттолкнув от себя жену Лао Синя, Фэн Цзиньхуа пару раз качнул Лао Синя в воздухе и швырнул в реку. Послышался громкий всплеск.
— Может, так ты заговоришь! — крикнул Фэн Цзиньхуа.
Стояла весна; река была полноводной и холодной. Лао Синь, словно попавшая в суп тушка цыпленка, пару раз трепыхнулся и скрылся под водой. Прошло немало времени, прежде чем показалась его голова: откашливаясь и дрожа всем телом, Лао Синь изо всех сил греб к берегу. Дождавшись, когда он подплывет поближе, Фэн Цзиньхуа схватил жужубовую палку, с которой ходил Лао Синь, таская кирпичи, и стал колошматить того по спине, пока не загнал обратно на середину реки. Шесть дней назад, когда Ню Сяоли искала жену для Ню Сяоши и попросила Фэн Цзиньхуа одолжить ей денег, тот не смог оправдать ее ожиданий, из-за чего Ню Сяоли обозвала его тряпкой. Поэтому сейчас, когда понадобилось спросить деньги с Лао Синя, Фэн Цзиньхуа старался проявить себя на все сто. Возможно, он именно потому так разгорячился, что не смог дать Ню Сяоли ста тысяч, которые теперь, как оказалось, были пущены на ветер. Жена Лао Синя снова припала к ногам Фэн Цзиньхуа.
— Я скажу правду. Мы получили три тысячи. Давайте вернемся домой, и я отдам вам эти деньги.
Фэн Цзиньхуа снова отшвырнул ее от себя ногой и отвесил очередной удар палкой по бултыхавшемуся в воде Лао Синю.
— Вместо ста тысяч вы предлагаете мне три, я что, идиот?
Сделав паузу, он добавил:
— За сделку в сто тысяч получить всего три, вы что, идиоты?
— Такова была договоренность. Братец, да разрази меня гром, если я вру.
Тут Ню Сяоли остановила Фэн Цзиньхуа и сказала:
— Трех тысяч хватит.
Палка в руках Фэн Цзиньхуа замерла в воздухе.
— Что это значит?
— Раз она признала, что им перепали деньги, значит, они сообщники.
С этими словами Ню Сяоли схватила жену Лао Синя за грудки и спросила:
— Ведь Сун Цайся твоя землячка, так?
Жена Лао Синя кивнула.
— Куда она убежала? — допытывалась Ню Сяоли.
— Вы-выходит, вернулась к себе в провинцию N, — запинаясь, произнесла жена Лао Синя.
— Трех тысяч нам с тобой на дорогу хватит. Раз она поехала в провинцию N, ты вместе со мной поедешь туда и поможешь ее вернуть! — заявила Ню Сяоли.
Жена Лао Синя замерла на месте.
Бултыхавшийся в воде Лао Синь тоже замер.
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Ню Сяоли подрабатывала на сельской швейной фабрике. На этой фабрике в две смены трудилось больше четырехсот работниц, и если люди отдыхали, то машины — нет. Вне зависимости от времени суток каждая смена длилась по двенадцать часов, в месяц швеям выплачивали одну тысячу восемьсот юаней. По дороге на фабрику, куда Ню Сяоли поехала, чтобы взять отпуск, она мысленно подсчитала, что, даже работая без выходных, за год она сможет заработать лишь двадцать одну тысячу шестьсот юаней. Из ста тысяч, украденных Сун Цайся, двадцать тысяч принадлежали самой Ню Сяоли, а восемьдесят она заняла у Ту Сяожуя под проценты. На самом деле Ту Сяожуй снизил ставку с трех процентов в месяц до двух, однако от Фэн Цзиньхуа Ню Сяоли это скрыла. Если к восьмидесяти тысячам прибавить набегавшие в месяц два процента, то за год выйдет девяносто девять тысяч двести юаней, а если к этой сумме прибавить еще и личные двадцать тысяч, то в итоге выйдет сто девятнадцать тысяч двести юаней. Если Сун Цайся послать работать на швейную фабрику, чтобы вернуть эти деньги, ей придется вкалывать пять лет и пять месяцев без перерывов на отдых. После таких расчетов огонь в сердце Ню Сяоли вспыхнул с новой силой.
«Ну, Сун Цайся, едрить твою мать! Убеги ты хоть на край света, все равно тебя достану!»
Отпросившись с фабрики и выйдя на улицу, Ню Сяоли увидела Ту Сяожуя. Справа от входа на швейную фабрику находился спа-салон, в котором работали услужливые девицы, приехавшие с северо-востока Китая, и клиенты слетались сюда, словно мухи на мед. Ту Сяожуй открыл дверцу своей машины, припаркованной перед спа-салоном, и стал залазить внутрь. Ню Сяоли он не видел. Вдруг Ню Сяоли вспомнила, что ради снижения процентов ей пришлось терпеть поцелуй Ту Сяожуя.
— Брат Сяожуй! — крикнула она ему.
Ту Сяожуй заметил Ню Сяоли и стал выбираться из машины. Взглянув сначала на Ню Сяоли, а потом на фабрику, он поинтересовался:
— На работу или с работы?
— Можно тебя спросить?
— О чем?
Ню Сяоли подошла к машине Ту Сяожуя.
— Несколько дней назад, когда я приходила к тебе за деньгами, ты кое-что сказал, помнишь?
— Что?
— Что хочешь со мной переспать.
Ту Сяожуй смерил Ню Сяоли взглядом и кивнул. Та продолжила:
— А что, если я позволю со мной переспать, а ты взамен забудешь про восемьдесят тысяч, которые мне одолжил?
Ту Сяожуй оторопел. Он снова смерил взглядом Ню Сяоли, а та нарочито подняла голову, давая себя оглядеть. Насмотревшись на нее, Ту Сяожуй протянул руку и погладил ее по волосам.
— Ты здорова?
— В каком смысле? — спросила Ню Сяоли.
— Когда я это предлагал, то имел в виду, что прощу тебе только проценты, а не всю сумму.
— Я отдамся тебе десять раз, — предложила Ню Сяоли.
Ту Сяожуй, указав в сторону спа-салона, сказал:
— Там девица из Харбина, которой едва исполнилось восемнадцать, за раз берет двести юаней. Вот и по считай, сколько раз за год тебе придется со мной переспать, чтобы отработать восемьдесят тысяч вместе с про центами?
— Так то проститутка, а я — добропорядочная женщина, — возразила Ню Сяоли.
— Да какая разница, добропорядочная или нет, в постели вы все одинаковы.
Вдруг, словно вспомнив о чем-то, он сказал:
— Но если ты девственница, и я пересплю с тобой десять раз подряд, то это того стоит.
Снова смерив Ню Сяоли взглядом, он спросил:
— Так отвечай: ты девственница?
Ню Сяоли замялась. Она начала встречаться с Фэн Цзиньхуа в средней школе, а в шестнадцать лет их отношения переросли в серьезные, так что, разумеется, девственницей она не была. Возможно, Ту Сяожуй, зная об этом, специально задал ей этот вопрос. Глядя на оцепеневшую Ню Сяоли, он усмехнулся, сел в машину, хлопнул дверцей, включил зажигание и, дав по газам, сорвался с места. Глядя вслед его машине, Ню Сяоли выругалась: «Ту Сяожуй, твою мать!»
Переварив слова Ту Сяожуя, Ню Сяоли снова стала считать: если девицы из спа-салона за один раз берут по двести юаней, то она, заняв у Ту Сяожуя девяносто девять тысяч двести юаней, должна переспать с ним четыреста девяносто шесть раз, либо то же самое он может сделать с другими четырьмястами девяноста шестью девицами. Предлагая себя Ту Сяожую десять раз, Ню Сяоли назначила за себя цену в девять тысяч девятьсот двадцать юаней за один раз. Так что с точки зрения цены и качества Ту Сяожуй рассудил вполне здраво. Следом она пожалела, что уже не девственница, ведь в таком случае она бы могла просто десять раз переспать с Ту Сяожуем. Сбросив с себя эту ношу в девяносто девять тысяч двести юаней, она бы уже не поехала ни в какую провинцию N. Это она в сердцах выпалила, что найдет Сун Цайся даже на краю света, но, спокойно все обдумав, Ню Сяоли побоялась соваться в совершенно незнакомые ей места. Однако сейчас, когда все другие варианты были перепробованы, то, как бы она ни противилась, ехать все равно придется.
Пока Ню Сяоли собирала дома сумки, за ней наблюдали Ню Сяоши, Фэн Цзиньхуа и Баньцзю.
— Может, все-таки не ехать? — предложил Ню Сяоши.
— А кто тогда будет возвращать Ту Сяожую сто восемь тысяч восемьсот юаней, ты, что ли?
В присутствии Фэн Цзиньхуа Ню Сяоли назвала сумму с учетом трехпроцентной ставки. Ню Сяоши в ответ промолчал.
— Может, не ехать? А деньги мы уж придумаем как вернуть, — поддержал его Фэн Цзиньхуа.
— Если бы ты мог что-то придумать, нам бы не пришлось занимать деньги под высокие проценты, — отозвалась Ню Сяоли.
В ответ Фэн Цзиньхуа тоже промолчал. Тут Ню Сяоли сказала:
— На самом деле я отправляюсь на поиски Сун Цайся не только ради денег.
— А ради чего еще? — спросил Фэн Цзиньхуа.
— Хочу кое-что спросить у нее.
— Что именно? — поинтересовался Фэн Цзиньхуа.
— Когда я впервые увидела ее, то посчитала за честного человека, но она-то почему разглядела во мне идиотку? — Сделав паузу, Ню Сяоли продолжила: — Я отнеслась к ней как к порядочной, а она взяла и обманула меня. И кто же я тогда, если не идиотка?
Сказав это, она заплакала. Тут же с беспомощным видом к ней обратился Фэн Цзиньхуа:
— Но ведь мы в следующем месяце должны пожениться, уже и дата назначена, как можно из-за Сун Цайся откладывать нашу свадьбу?
— Пока я с этой гадостью не разберусь, замуж не выйду, — ответила Ню Сяоли, после чего добавила: — Сейчас я просто не в состоянии радоваться.
Фэн Цзиньхуа промолчал. Тут голос подала Баньцзю:
— Тетя, я хочу поехать с тобой.
— С чего вдруг? — оторопела Ню Сяоли.
— Я никогда не ездила на поезде, хочу покататься вместе с тобой.
Ню Сяоли прыснула со смеху:
— Это тебе не путешествие, а охота за лиходейкой. Еще успеешь покататься на поезде.
— Может, мне поехать с тобой? — предложил Фэн Цзиньхуа. — Когда ты найдешь Сун Цайся, помощник не будет лишним.
Ню Сяоли замотала головой:
— Достаточно и того, что со мной поедет жена Лао Синя. Она те края знает, а ты пригодишься здесь.
— В каком смысле? — спросил Фэн Цзиньхуа.
— Для жены Лао Синя те края родные, — отозвалась Ню Сяоли, — а для меня там все незнакомо. Если жена Лао Синя начнет строить какие-нибудь козни, я позвоню тебе, и ты снова сбросишь Лао Синя в реку.
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Ню Сяоли и жена Лао Синя договорились, что следующим утром в восемь часов встретятся на сельском автовокзале, откуда уже вдвоем отправятся в уезд Циньхань провинции N на поиски Сун Цайся. Вчера, когда Лао Синь вылез из речки, Ню Сяоли и Фэн Цзиньхуа вместе с ним и его женой пошли к ним домой в деревню Синьцзячжуан, чтобы получить три тысячи юаней, которые Лао Синь и его жена заработали на сватовстве Сун Цайся. Эти деньги предполагалось потратить на дорожные расходы Ню Сяоли и жены Лао Синя. Однако дома Лао Синь заявил, что эти три тысячи они шесть дней назад отдали в банк и оформили срочный вклад. Поскольку снять деньги они теперь не могли, значит, надо просить у родственников. Ну а поскольку деньги все равно предполагалось потратить на дорогу, то Ню Сяоли было обещано, что жена Лао Синя передаст их ей при встрече. Фэн Цзиньхуа решил было, что Лао Синь снова водит их за нос, и уже собрался было опять поднять на него руку, но Ню Сяоли его остановила и сказала, что если на следующий день денег не будет, то они уже не просто отделают Лао Синя, но еще и сровняют с землей весь их дом. Лао Синь поспешно закивал и пообещал отправиться за деньгами тотчас после обеда. Ню Сяоли снова стала расспрашивать жену Лао Синя о Сун Цайся. Та ей рассказала, что, прежде чем выйти замуж за ее брата, Ню Сяоши, Сун Цайся прожила у них дома три дня. По вечерам за женскими разговорами Сун Цайся рассказала, что пришла к ним из деревни Ютанцунь, что находилась в волости Вэйцзиньсян уезда Циньхань. Ню Сяоли и сама видела удостоверение Сун Цайся, в котором было написано то же самое. Родной дом жены Лао Синя находился в деревне Минчаоцунь в волости Сундайсян того же уезда. Между двумя деревнями было не больше пятидесяти ли, так что они и вправду считались землячками. Ню Сяоли, Фэн Цзиньхуа, Лао Синь и его жена стали гадать, куда же могла деться Сун Цайся со ста тысячами семейства Ню, а точнее с девяноста семью тысячами, ведь три тысячи она отдала семейству Лао Синя. Все согласились с женой Лао Синя, которая еще у реки сказала, что Сун Цайся наверняка отправилась к себе домой. Если даже она поехала в другое место, они могли найти ее дом, а значит, и родственников, которые помогут ее разыскать, а если нет, то они продадут их дом, что как раз и составит около ста тысяч. Поэтому было принято решение ехать в уезд Циньхань. Ню Сяоли и жена Лао Синя посоветовались и решили сначала доехать на сельском автобусе до уездного центра, потом пересесть на автобус до провинциального центра, а оттуда на поезде добраться до административного центра провинции N; после этого пересесть на автобус до уездного центра Циньхань, затем на сельском автобусе доехать до волости Вэйцзиньсян, а оттуда уже прибыть в деревню Ютанцунь.
Утром в половине восьмого Ню Сяоли добралась до сельского автовокзала. Она прождала там до восьми часов, но жена Лао Синя так и не появилась, поэтому Ню Сяоли стала волноваться, что та не сдержала своего слова. В восемь пятнадцать первый рейсовый автобус до уездного центра уже ушел, а жена Лао Синя так и не пришла. К девяти часам ни внутри автовокзала, ни снаружи она так и не объявилась. Ню Сяоли вытащила мобильник и набрала номер Фэн Цзиньхуа. Она хотела распорядиться, чтобы тот сел на свой мопед и поехал в деревню Синьцзячжуан равнять с землей дом Лао Синя, а заодно скинул в реку Лао Синя и его жену. Едва она дозвонилась, как вдруг увидела жену Лао Синя: с большим плетеным мешком за спиной и огромной сумкой в руках та, шатаясь, шла ей навстречу. Ню Сяоли облегченно выдохнула и сказала в трубку:
— Уже все в порядке.
Еле переводя дух, жена Лао Синя подошла к Ню Сяоли и спросила:
— Не опоздала?
— Как же не опоздала, — раздраженно ответила Ню Сяоли, — первый автобус уже уехал, а следующего теперь ждать целых полчаса.
Тут она заметила, что за спиной у жены Лао Синя стоит мальчишка-заморыш. Взмокший от бега, весь в соплях, сжимая в левой руке вертушку, а в правой — подол юбки жены Лао Синя, он задрал голову и рассматривал Ню Сяоли. Ню Сяоли оторопела и, указывая на ребенка, спросила:
— Это кто?
— Мой сын, — ответила жена Лао Синя. — Раз уж мы едем ко мне на родину, я должна хоть разок показать его родителям, а то прошло уже три года, а он ни деда, ни бабки не видел.
Ню Сяоли не знала, плакать ей или смеяться.
— Мы не развлекаться едем, а по серьезному делу, как можно брать с собой ребенка?
— Одно другому не помешает, — ответила жена Лао Синя.
Только Ню Сяоли хотела было что-то возразить, как жена Лао Синя поспешила ее успокоить:
— Он еще не дорос до метра двадцати, поэтому про езд для него бесплатный, так что на наших расходах это никак не скажется.
Ню Сяоли не знала, что и делать. Пусть на дорожных расходах это никак не сказывалось, но отправляться в путь с ребенком было совершенно немыслимо. Ведь они отправлялись по серьезному делу, и случись что, куда они его денут? Племянница Ню Сяоли, Баньцзю, тоже хотела прокатиться на поезде, но ее пришлось оставить дома, а жена Лао Синя, напротив, взяла ребенка с собой. Помимо различных неудобств, на расходах это тоже сказывалось: пусть ребенку не нужно покупать билет, но что же он, будет голодать? За чей счет он будет питаться? Не иначе как эти расходы придется оплачивать из тех самых трех тысяч. Изначально те три тысячи Сун Цайся отдала за посредничество жене Лао Синя, но сейчас-то эти деньги принадлежали Ню Сяоли. Жена Лао Синя, похоже, поняла, о чем думает Ню Сяоли, и, раскрыв свой баул, показала на целый пакет беленьких лепешек.
— Я подсчитала, что чтобы доехать до Циньханя, нам надо будет сделать шесть пересадок, а это, если прикинуть, целых пять дней, так что этого пакета с лепешками нам на троих как раз хватит.
С этими словами она вытащила одну лепешку и передала ее Ню Сяоли.
— Попробуй.
Ню Сяоли не знала, плакать ей или смеяться. Она отломила кусочек и положила его себе в рот. Лепешка была еще горячей и пахла свежей выпечкой, а внутри оказалась вкуснейшая начинка из мелко нарезанного лука с кунжутной заправкой.
— Ну как? — спросила жена Лао Синя.
— Неплохо. Сама, что ли, пекла?
Жена Лао Синя кивнула и добавила:
— Поднялась ни свет ни заря.
Похлопав по своему мешку, она добавила:
— Еще прихватила с собой десять с лишним пучков лука.
Теперь Ню Сяоли оценила деловитость жены Лао Синя: пусть та не выдалась ростом, зато старания ей было не занимать. Кроме усердия, жена Лао Синя также отличалась щепетильностью. Пока женщины общались, мальчишка, шмыгая носом, носился со своей вертушкой по автовокзалу, громко изображая мотоциклиста.
— А почему я его не видела, когда была у вас дома? — спросила Ню Сяоли.
— Да разве его дома удержишь? Он целыми днями пропадает за деревней, лазает по деревьям да разоряет вороньи гнезда.
Тут Ню Сяоли, словно опомнившись, спросила:
— А как тебя звать-то?
— Все зовут меня просто женой Лао Синя.
— У тебя нет имени?
Жена Лао Синя смущенно улыбнулась и сказала:
— Меня зовут Чжу Цзюйхуа.
— А его? — Ню Сяоли показала в сторону мальчика.
— Его отец выбрал для него имя Сюэвэнь[3], но все зовут его Сяохоу[4].
Ню Сяоли прыснула. Глянув, как малыш носится по автовокзалу, она подумала, что тот и правда похож на обезьянку. Наконец Ню Сяоли спросила:
— Деньги на дорогу принесла?
Чжу Цзюйхуа, услышав вопрос о деньгах, поспешно спустила на пол мешок с сумкой и, ослабив пояс на брюках, запустила руку к себе в штаны.
— Ты чего? — оторопело спросила Ню Сяоли.
— Три тысячи сумма немаленькая, — ответила Чжу Цзюйхуа, — чтобы не потерять их, я пришила к штанам кармашек для денег.
Ню Сяоли засмеялась и, в который раз отметив щепетильность Чжу Цзюйхуа, поспешила ее остановить.
— Раз они у тебя внутри, то и не трогай, а как понадобятся, достанешь.
Чжу Цзюйхуа замерла на месте и спросила:
— Ты мне доверяешь?
— А как ты убежишь? Если даже и убежишь, то останется Лао Синь, которого снова бросят в реку, а следом еще и дом ваш разнесут.
Чжу Цзюйхуа прыснула со смеху и, подняв вверх большой палец, произнесла:
— А ты, сестрица, сметливая.
— В смысле? — не поняла Ню Сяоли.
— У кого деньги, на том и ответственность, — объяснила Чжу Цзюйхуа.
На этот раз усмехнулась Ню Сяоли, которая оценила проницательность Чжу Цзюйхуа.
Когда наконец автобус отправился в уездный центр и в окне промелькнули швейная фабрика и спа-салон, Ню Сяоли в который раз принялась негодовать на Сун Цайся. До настоящего момента Ню Сяоли никогда не бывала даже в провинциальном центре, зато теперь она намеревалась проделать путь больше чем в четыре тысячи ли и пересечь сразу несколько провинций. Но ладно бы она просто отправилась в дальнюю дорогу, главная трудность была в том, что Ню Сяоли никого в чужих краях не знала, а значит, не представляла, чем обернется для нее все это предприятие, и в душе ее нарастала тревога. Она сетовала на свою горькую судьбу, на то, что рано потеряла отца, на то, что мать сбежала с любовником, на то, что старший брат вырос никуда не годным и теперь все проблемы легли на ее плечи. Пока Ню Сяоли про себя вздыхала, Чжу Цзюйхуа склонила к ней голову и сказала:
— Сестрица, а ведь я должна сказать тебе спасибо.
— За что? — удивилась Ню Сяоли.
— Благодаря всему этому я хотя бы несколько дней побуду вдали от Лао Синя.
Ню Сяоли, очнувшись от своих переживаний, спросила:
— Тебе не нравится Лао Синь?
Чжу Цзюйхуа кивнула.
— Но вчера, когда вы вместе таскали кирпичи, выглядели вполне дружно.
— Я его не перевариваю, — выдала Чжу Цзюйхуа.
— Почему?
— Он такой низкорослый, да еще и страшный, как У Далан[5], неудивительно, что в своих краях он жены не нашел.
Ню Сяоли еле сдержалась, чтобы не рассмеяться и, пряча улыбку, сказала:
— Зато работящий.
— А еще, — продолжала Чжу Цзюйхуа, — он мне не доверяет.
— Например? — спросила Ню Сяоли.
— Он прячет все деньги и только раз в месяц выдает мне и Сяохоу по двадцать юаней на мелкие расходы. На что может хватить двадцати юаней? В женские дни даже на бумагу-то не хватит. Не иначе как за скотину меня держит.
— Кто бы мог подумать, что такой плюгавый мужик окажется таким извергом, — вздохнула Ню Сяоли.
— А ты знаешь, почему он такой изверг? — спросила Чжу Цзюйхуа.
— Почему?
Чжу Цзюйхуа глянула на Сяохоу: поскольку билета на него не покупалось, тот все это время сидел у нее на коленях. Набегавшись по автовокзалу, в автобусе мальчик сразу уснул. Чжу Цзюйхуа приблизилась к самому уху Ню Сяоли и прошептала:
— Зная, что у тебя уже есть парень, я, так уж и быть, тебе скажу.
Ню Сяоли оторопело спросила:
— Что ты имеешь в виду?
Чжу Цзюйхуа так же шепотом сказала:
— У него по ночам ничего не выходит.
Ню Сяоли не сразу поняла, о чем она, и решила уточнить:
— В каком смысле?
— Если у мужика по ночам проблемы, днем он ведет себя как бешеный.
Ню Сяоли снова оторопела. С одной стороны, ей показалось, что у Чжу Цзюйхуа язык как помело, а с другой — что та просто быстро сходится с людьми и теперь считает Ню Сяоли за свою. Показывая на Сяохоу, Ню Сяоли поинтересовалась:
— Если у него проблемы, то как у вас появился он?
— Я пришла в эти края уже с ребенком, — ответила Чжу Цзюйхуа.
Смекнув, в чем дело, Ню Сяоли снова спросила:
— Но ведь вчера, когда Лао Синя бросили в реку, ты, не жалея себя, бросилась его спасать, как родного.
Чжу Цзюйхуа в ответ всплеснула руками и сказала:
— Да если бы я этого не сделала, он бы потом дож дался, когда вы уйдете, и бросил бы в реку меня!
Как говорится, у каждого свои проблемы.
— Даже подумать не могла, — вздохнула Ню Сяоли.
Чжу Цзюйхуа, посчитав, что та имеет в виду Лао Синя, поддакнула:
— Точно говорят: чужая душа — потемки.
Тут Ню Сяоли, словно опомнившись, спросила:
— Я уже два дня кое о чем размышляю.
— О чем?
— Когда Сун Цайся якобы вступила в брак, наша семья заплатила ей сто тысяч. Но ведь Лао Сы из деревни Сыцзячжай был готов заплатить ей сто сорок тысяч, почему же она обманула нас, а не Лао Сы?
— Лао Сы предлагал платить по частям, поэтому Сун Цайся и не согласилась, — объяснила Чжу Цзюйхуа.
Ню Сяоли понятливо кивнула. Оказывается, аферистка Сун Цайся все продумала заранее.
6
Когда Ню Сяоли с попутчиками добрались до автовокзала уездного центра, они не мешкая пересели на автобус до административного центра провинции. Но едва их автобус отъехал от уездного центра на десять с лишним ли, как весь транспорт выстроился в длиннющую очередь: на трассе был ремонт. Сидевший на руках у Чжу Цзюйхуа Сяохоу открыл глаза и стал смотреть в окно. Поглазев какое-то время, он принялся канючить, что хочет есть, тогда Чжу Цзюйхуа вытащила ему из сумки большую лепешку. Слопав лепешку, Сяохоу снова уткнулся в грудь Чжу Цзюйхуа и уснул. Когда автобус с горем пополам добрался наконец до города, был уже вечер. А когда троица пересела на городской автобус и прибыла на железнодорожный вокзал, тот уже весь был залит огнями. Ню Сяоли попросила Чжу Цзюйхуа достать из штанов четыреста юаней и, взяв деньги, оставила ее на привокзальной площади следить за вещами, а сама поспешила в кассовый зал, где встала в очередь за билетами. Среди поездов, которые отправлялись в административный центр провинции N, были высокоскоростной, скоростной, скорый и обычный. Чтобы сэкономить, Ню Сяоли решила купить билеты на обычный поезд, но когда подошла ее очередь, кассир сказала, что на сегодня все билеты на обычный поезд до административного центра провинции N уже распроданы. На следующий день билеты на обычный поезд еще были, но только стоячие, а билеты с местами можно купить только на послезавтра. Как говорится, время не ждет, стоячие так стоячие. Ню Сяоли купила два стоячих билета на обычный поезд, который отправлялся на следующий день в десять часов утра. Выйдя из кассового зала, Ню Сяоли нашла Чжу Цзюйхуа и почувствовала, что проголодалась. Пока они были в дороге, то так перенервничали из-за пересадок и пробок, что даже забыли пообедать. Ню Сяоли спросила Чжу Цзюйхуа, проголодалась ли она, та ответила, что проголодалась. Тут же запросил кушать и Сяохоу.
— Ты ведь кушал в дороге и не наелся? — спросила его Ню Сяоли.
Вместе с Сяохоу женщины подошли к ступеням привокзальной площади и присели. Чжу Цзюйхуа вытащила из сумки три больших лепешки, следом из мешка вынула лук-батун, разделила его на три части, и все трое стали есть лепешки вприкуску с луком. Пережевывая лепешку, Ню Сяоли чувствовала, что к концу дня та уже подсохла и стала резиновой — не в пример свеженькой лепешке, которую она ела утром. Ню Сяоли огляделась по сторонам. С южной стороны вокзала в ряд стояли лотки, где продавалась всякая снедь, чьи хозяева во все голоса зазывали покупателей. Ню Сяоли, показывая в сторону лотков, предложила:
— Пойдемте купим по чашке горячего супа.
— К чему эти траты? — заколебалась Чжу Цзюйхуа.
— Верно в народе говорят: «Дома будь беден, а в дороге — богат», — возразила ей Ню Сяоли и тут же добавила: — Если в дороге на всем экономить, то, не ровен час, заболеешь, и тогда больше денег изведешь на лекарства.
Чжу Цзюйхуа подняла вверх большой палец и сказала:
— Сестрица, а ты в жизни разбираешься, — и тут же добавила: — Ездить с тобой одно удовольствие.
Ню Сяоли вместе с Чжу Цзюйхуа и Сяохоу подошли к лоткам. Чего тут только не продавали: и пельмешки в бульоне, и обычные пельмени, и заварную лапшу, и пирожки, и жидкую кашу, и острый суп с приправами, и баранью похлебку… Трое путешественников прошлись вдоль рядов. Поскольку их интересовал суп, то везде, где его продавали, они справлялись о цене; наконец Ню Сяоли пригласила всех присесть в закусочной, где подавали баранью похлебку. Чашка похлебки стоила три юаня. Ню Сяоли вынула оставшиеся после покупки билетов деньги и взяла три порции. Когда им принесли обжигающе-горячую похлебку, Ню Сяоли обмакнула в нее лепешку, и та сразу размякла. Закусывая луком, она съела и суп, и лепешку, да с таким аппетитом, что аж вся вспотела. Ню Сяоли посмотрела на Чжу Цзюйхуа и Сяохоу и отметила, что те тоже вспотели. То, что осталось на донышке от похлебки Сяохоу, Чжу Цзюйхуа, задрав голову, вылила себе в рот. Когда они поели, то стали думать, где бы им переночевать. Раньше они надеялись, что сядут на поезд сразу, стало быть, и ночь проведут в поезде, но поскольку в пути у них произошла задержка, теперь им необходимо искать ночлег. За гостиницу надо платить, но если отказаться от гостиницы, то неужто спать на улице? Чжу Цзюйхуа, словно разгадав мысли Ню Сяоли, тут же предложила:
— Давай переночуем в зале ожидания.
— А разве можно? — спросила Ню Сяоли.
— Несколько лет назад, когда я ехала сюда из провинции N вместе с торговцем «живым товаром», тоже перекантовалась на вокзале. К тому же, — добавила она, — в зале ожидания есть кипяток, так что не придется тратиться на питье.
Ню Сяоли улыбнулась. У этой Чжу Цзюйхуа, по сравнению с ней, есть опыт, как вести себя в дороге. Женщины, взяв сумки и Сяохоу, направились в комнату ожидания. Но кто же знал, что порядки изменились. Вход сюда разрешался лишь тем пассажирам, у которых были билеты на ближайшие поезда. Чжу Цзюйхуа досадливо цокнула языком:
— Вот так неожиданность.
Заметив озадаченный вид Ню Сяоли, она тут же добавила:
— Подумаешь, проблема, давайте приткнемся на улице у стены, там и ветра не будет.
Тут Ню Сяоли увидела, что на улице у стены зала ожидания уже вкривь и вкось лежали пассажиры. Втроем они приблизились к стене и отыскали свободное местечко. Чжу Цзюйхуа вытащила из своего мешка старенькое одеяло, чем в очередной раз поразила Ню Сяоли. Съежившись, трое путешественников прижались друг к другу, накрылись одеялом и приготовились уснуть. На дворе уже стояла весна, к тому же втроем под одеялом им было вполне тепло. Намотавшись за день, Ню Сяоли тотчас заснула. Через какое-то время во сне ей показалось, что у нее затекло лицо. Через силу пробудившись, она почувствовала, что ее кто-то гладит. Ню Сяоли испугалась, решив, что это какой-то хулиган, и тотчас схватила гладившую ее руку, но, приподняв голову, она увидела, что то была рука Сяохоу. Вчера в автобусе Сяохоу проспал всю дорогу, поэтому сейчас, несмотря на поздний час, он бодрствовал и, вытащив из-под одеяла голову, гладил лицо Ню Сяоли и внимательно ее рассматривал. Ню Сяоли прыснула со смеху:
— Ты это чего? Решил за мной приударить?
Тут проснулась и Чжу Цзюйхуа. Увидав эту сцену, она тоже засмеялась. А Сяохоу, любуясь Ню Сяоли, вдруг поцеловал ее в щеку и произнес:
— Красивая.
Ню Сяоли развеселилась пуще прежнего:
— Тебе всего-то четыре года, чтоб ты понимал.
— Не только Сяохоу считает тебя красивой, я тоже так думаю, — вмешалась Чжу Цзюйхуа.
Ню Сяоли смущенно спросила:
— А что во мне красивого?
— Я точно не скажу, но чувствую, что в тебе есть что-то особенное, — ответила Чжу Цзюйхуа.
— Что именно?
Тут Чжу Цзюйхуа словно осенило и она, всплеснув руками, ответила:
— У тебя черты лица точь-в-точь как у иностранки.
Все трое снова улеглись спать и больше ночью уже не разговаривали. Едва начало светать, спящую Ню Сяоли кто-то стал тыкать, пытаясь разбудить. Ню Сяоли открыла глаза и увидела дворничиху. Толстуха с респиратором на лице тыкала своей метлой во всех, кто пристроился у стены зала ожидания. Как только ее жертва вставала с места, она, поднимая клубы пыли, начинала орудовать своей метлой, зато так она очень быстро всех подняла на ноги. Проснувшаяся троица последовала примеру остальных, взяла свои сумки и, отойдя подальше от стены и вздымавшейся пыли, прошла к центру привокзальной площади. Ню Сяоли и Чжу Цзюйхуа, поочередно присматривая за багажом, сходили сначала в северную часть площади, где находился общественный туалет, потом в восточную часть, чтобы прополоскать рот и умыться в фонтане, а после все вместе отправились в южную часть к закусочным, где Ню Сяоли решила купить три чашки жидкой пшенной каши. Порция каши стоила один юань, к ней бесплатно прилагалась маринованная редька. Чжу Цзюйхуа вынула лепешки, и все трое вприкуску с редькой стали завтракать. Горячая, с пылу с жару каша пришлась для их желудков как нельзя кстати. Позавтракав, троица снова присела на ступени площади и стала глазеть по сторонам. Дождавшись, когда вокзальные часы пробьют восемь, женщины, взяв свои сумки и Сяохоу, направились занимать очередь к выходу на платформу. Чтобы во время посадки на поезд оказаться в первых рядах, занимать очередь следовало за два часа. Хоть билеты у них и были стоячие, но они надеялись, что в поезде смогут отвоевать хотя бы одно сидячее место. Они простояли в очереди больше часа, пока без двадцати десять вход наконец не открыли. После проверки билетов женщины протиснулись внутрь и, подхватив под руки Сяохоу, пустились бежать в сторону платформы: сначала вверх по надземному переходу, потом вперед, потом вниз, потом вдоль платформы, пока наконец не подбежали и не встали самыми первыми у черты с обозначением их вагона. Ню Сяоли и Чжу Цзюйхуа от такой пробежки еле переводили дух, а вот Сяохоу стоял спокойно и невозмутимо, словно и не бежал вовсе. Чжу Цзюйхуа обронила, что ежедневное лазанье по деревьям и охота за вороньими гнездами явно пошли ему на пользу. Ню Сяоли улыбнулась. Они подождали еще десять минут, прежде чем вдали показалась голова состава. Посмотрев на приближающийся и постепенно замедляющий ход поезд, Ню Сяоли поняла, что они зря отстояли очередь: сквозь окно было видно, что вагон битком набит людьми. Когда же двери вагона открылись, выходящих оказалось гораздо меньше, чем заходящих. Их троих толпа впихнула внутрь вагона, в котором из-за людей и багажа не было даже просвета, чтобы пошевельнуться. «Куда они все едут? Все куда-то спешат, норовя разъехаться по разным городам и весям, что у них за дела?» — про себя вздохнула Ню Сяоли. Тут Чжу Цзюйхуа обмолвилась, что им еще повезло: заранее заняв очередь и добежав до платформы первыми, они хотя бы смогли влезть в этот поезд. Тут Ню Сяоли посмотрела в окно и увидела, что многие вообще не смогли влезть, и теперь проводник выталкивал их наружу. Отпихнув несчастных, проводник с силой закрыл дверь, и поезд наконец тронулся. «С одной стороны, — рассуждала про себя Ню Сяоли, — это плохо, что бедняков в мире становится все больше, ведь все стремятся отхватить самые дешевые билеты, но с другой стороны, мы не зря отстояли такую очередь». Когда Ню Сяоли собиралась в дорогу, с ней хотела поехать Баньцзю, которая мечтала прокатиться на поезде. Как же хорошо, что Ню Сяоли ее с собой не взяла, иначе бы ее тут просто расплющили.
Поезд то шел, то останавливался, но с утра и до самого вечера в вагоне так и не появилось никакого просвета. Хорошо еще, что в сумке у Чжу Цзюйхуа были припасены лепешки, иначе они бы остались голодными. Сначала им казалось, что самое большое испытание — это давящая со всех сторон толпа, но потом они поняли, что самым большим испытанием была невозможность сходить в туалет. Пока кто-то один из них вместе с Сяохоу оставался присматривать за вещами, другой пытался протиснуться через толкучку к туалету. Если в туалет хотел Сяохоу, то Чжу Цзюйхуа шла вместе с ним. Но в туалет хотелось сразу всем пассажирам, поэтому еще пару часов приходилось терпеть у дверей и только потом, если повезет, можно было пробиться внутрь. В поезде они провели два дня и одну ночь, и все это время их животам тоже пришлось терпеть, пока поезд не прибыл на конечную станцию в административный центр провинции N. Выйдя из поезда и оказавшись за пределами вокзала, все трое ринулись в туалет. Сделав свои дела, Ню Сяоли осмотрела свои ноги, — они ужасно отекли и теперь при нажатии на них образовывались ямки. Она посмотрела на ноги Чжу Цзюйхуа, но ничего подобного не увидела. Тогда она посмотрела на Сяохоу, но тот не только не страдал от отеков, но, полный сил, снова вооружился вертушкой и как сумасшедший гонял с ней по привокзальной площади. Похоже, эти двое были приспособлены к трудностям намного лучше, чем Ню Сяоли. В городе только что прошел дождь, поэтому малейший ветерок обдавал холодом. Ню Сяоли и Чжу Цзюйхуа быстренько утеплились; на Сяохоу Чжу Цзюйхуа тоже надела одежду потолще. После этого все трое снова пристроились на ночлег у вокзальной стены. На следующий день с утра пораньше они сели на городской автобус и доехали до автовокзала. Пассажиров на междугородний автобус до уездного центра Циньхань было совсем немного, больше половины мест в нем пустовали. Сяохоу, на которого билета не покупалось, усадили на свободное место между Ню Сяоли и Чжу Цзюйхуа. По сравнению со вчерашней поездкой на поезде здесь они чувствовали себя более чем вольготно. Ню Сяоли поняла, что Циньхань — это глушь, в которую мало кто ездит.
Когда автобус выехал из административного центра, вокруг раскинулся пейзаж из гор и водоемов, который резко разнился с тем, что остался в родных краях за четыре с лишним тысячи ли. Если там повсюду расстилалась равнина, то здесь местность была горной, за каждой из гор высилась еще одна гора, поэтому их автобус то и дело проезжал сквозь тоннели. В дороге у Сяохоу поднялась температура. Еще совсем недавно до посадки на автобус с ним все было в полном порядке, но стоило им отъехать, как у мальчика начался жар. Ню Сяоли предположила, что раз температура у Сяохоу поднялась в автобусе, то, скорее всего, он простыл еще в поезде. Они все время простояли в тамбуре, где сильно поддувало снизу. И хотя в потной толпе они не мерзли, Сяохоу, который то и дело кемарил, всякий раз просыпался мокрым от пота, видимо из-за этого его и продуло. Было бы даже странно, если б ребенок не заболел после такой ужасной дороги. Но Чжу Цзюйхуа возразила: «Если бы его продуло в поезде, он бы затемпературил еще вчера вечером, с чего бы организму так долго ждать? Скорее всего, температура поднялась из-за того, что нам пришлось после дождя коротать ночь на улице. И пусть мы укрывались одеялом, земля-то была холодной, вот Сяохоу и замерз». Ню Сяоли доводы Чжу Цзюйхуа показались убедительными. Сначала у Сяохоу горел только лоб, но к обеду мальчик уже горел целиком. В этот момент они как раз проезжали уездный центр Дацин, и Ню Сяоли предложила выйти и сходить с Сяохоу в больницу. Чжу Цзюйхуа вместо ответа шлепнула Сяохоу по щеке и выругалась: «Твою мать, знала бы, не брала бы тебя с собой!» Сяохоу вскрикнул и расплакался. Ню Сяоли не знала, плакать ли ей вместе с ним или смеяться, она заметила, что мальчик не мог специально напустить на себя жар, и вообще ему всего лишь четыре года. С этими словами она встала и взяла багаж, собираясь на выход. Однако Чжу Цзюйхуа не двинулась с места.
— Никуда мы не пойдем, разве поход к врачу не стоит денег? — сказала она.
— Но мы ведь не можем жертвовать его жизнью, — возразила Ню Сяоли.
— Да с тех пор, как он родился, я его ни разу врачам не показывала. Пока доедем до Циньханя, он уже поправится.
Ню Сяоли ничего не оставалось, как усесться обратно на свое место. Прошло еще четыре-пять часов, и к вечеру их автобус наконец прибыл на автовокзал уездного центра Циньхань. Сяохоу открыл глаза; Ню Сяоли потрогала его лоб: жар действительно прошел. Выйдя из автобуса, Сяохоу снова резвился как ни в чем не бывало. Ню Сяоли втайне только подивилась: вот уж правда и смех и слезы. Тут Чжу Цзюйхуа попросила Ню Сяоли покараулить вещи, пока она сводит Сяохоу в туалет. Ню Сяоли кивнула, и Чжу Цзюйхуа, взяв Сяохоу за руку, потянула его к туалетам, которые располагались в западной части привокзальной площади. Ню Сяоли в это время сильно захотелось пить, поэтому, волоча за собой вещи, она подошла к ближайшему магазинчику, купила там бутылку воды и в ожидании Чжу Цзюйхуа с Сяохоу стала утолять жажду. Но прошло полчаса, а те все не возвращались. Прошел час, но их все так же не было. Прошло два часа, но Чжу Цзюйхуа с Сяохоу как сквозь землю провалились. Ню Сяоли запаниковала. Взвалив на себя багаж, она бегом направилась к туалетам в западной части площади. Забежав в женское отделение, она проверила кабинку за кабинкой, чтобы найти хоть какой-то след, оставленный Чжу Цзюйхуа и Сяохоу. Выйдя из туалета, Ню Сяоли поняла, что дело дрянь. Чжу Цзюйхуа сбежала вместе с Сяохоу, и даже вещами своими пожертвовала.
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Ню Сяоли открыла сумку Чжу Цзюйхуа: в ней оставалось еще три-четыре лепешки. Раскрыв ее мешок, она нашла там головной платок Чжу Цзюйхуа, несколько поношенных вещичек Сяохоу, а еще то самое старенькое одеяло, которым они укрывались. Глядя на эти вещи, Ню Сяоли сперва пришла в полное замешательство — ведь они так хорошо ладили всю дорогу. Будучи, по сути, совершенно чужими и не зная друг о друге ничего, они стали в доску своими и делились друг с другом секретами, даже спали под одним одеялом. Как же Чжу Цзюйхуа могла вот так вот взять и сбежать? Но потом Ню Сяоли поняла, что именно в этом и состояла хитрость Чжу Цзюйхуа. Всю дорогу та плела ей сладкие речи и совсем заморочила Ню Сяоли голову. Окончательно ее запутав, Чжу Цзюйхуа распрощалась со своим багажом и, прихватив Сяохоу, пустилась в бегство. Тут до Ню Сяоли неожиданно дошло, что Чжу Цзюйхуа отдала ей только свои вещи, а вот деньги на дорожные расходы оставила у себя в штанах. За все время пути до уездного центра Циньхань, который находился за четыре с лишним тысячи ли от их дома, они не допускали никакого расточительства, а потому потратили всего около шестисот юаней, то есть у них оставалось еще две тысячи четыреста юаней. Глядя, как рачительно относилась к деньгам Чжу Цзюйхуа, которая даже во время болезни Сяохоу отказалась от медицинской помощи, Ню Сяоли думала, что та поступает так из лучших побуждений. Только сейчас Ню Сяоли поняла, что Чжу Цзюйхуа поступала так, исходя из личных интересов. Ню Сяоли проделала длинное и трудное путешествие в четыре тысячи с лишним ли ради того, чтобы найти беглянку, но никак не ожидала, что к одной беглянке присоединятся еще двое беглецов. Мало того, что десять дней назад ее надула Сун Цайся, которую она выбрала в жены своему брату, так теперь, когда Ню Сяоли очутилась в провинции N, ее надула еще и Чжу Цзюйхуа. И оба раза она осталась в дураках. Ню Сяоли вдруг поняла, что Лао Синь из деревни Синьцзячжуан вел себя с Чжу Цзюйхуа совершенно правильно. Каждый месяц он выдавал Чжу Цзюйхуа лишь двадцать юаней, на такие деньги из дома до Циньханя не убежишь. Его жестокость была оправдана: не будь он таким, Чжу Цзюйхуа уже давно бы его обманула. Обычно она всегда находилась рядом с Лао Синем и никуда не убегала, зато теперь, когда ей подвернулась Ню Сяоли и три тысячи юаней, она взяла и сбежала. Ню Сяоли стала размышлять, почему Чжу Цзюйхуа, на сохранности которой были деньги на дорогу, не сбежала раньше, а дождалась, когда они приедут в Циньхань. Но, поразмыслив, она поняла, что в отличие от других городов, в Циньхане Чжу Цзюйхуа, не в пример Ню Сяоли, прекрасно ориентировалась, что стало ее козырем против неосведомленности Ню Сяоли. Кроме того, Ню Сяоли не понимала, от кого все-таки сбежала Чжу Цзюйхуа: от нее или от Лао Синя из деревни Синьцзячжуан? Другими словами, как долго она собиралась скрываться? Если Чжу Цзюйхуа сбежала от Ню Сяоли, то это одно, но если она хотела на всю жизнь избавиться от Лао Синя, то это совсем другое. Если бы Чжу Цзюйхуа сбежала лишь на время, это бы касалось исключительно Ню Сяоли, но если та сбежала навсегда, то как потом Ню Сяоли объяснит Лао Синю, что его жена ускользнула из ее рук? Но что бы ни задумала Чжу Цзюйхуа, Ню Сяоли решила, что прежде чем отправиться на поиски Сун Цайся, сперва она должна разыскать Чжу Цзюйхуа. Когда они были в деревне Синьцзячжуан, Чжу Цзюйхуа обмолвилась, что ее мать живет в деревне Минчаоцунь, что в волости Сундайсян в уезде Циньхань. Ню Сяоли взвалила на себя вещи, тут же на автовокзале наняла моторикшу, погрузила к нему весь багаж, следом забралась сама и, усевшись поверх сумок, скомандовала моторикше ехать в Минчаоцунь, что в волости Сундайсян. Про себя Ню Сяоли рассуждала, какая все-таки дура эта Чжу Цзюйхуа: ну куда она теперь от нее денется, если дала точный адрес своей матери? Как говорится, убежал монах, да не сбежит монастырь. «Пусть даже я тебя не найду, — думала Ню Сяоли, — зато найду твоих родственников, а если найду твоих родственников, то потом найду и тебя». Местность в уезде Циньхань тоже была горной; выехав за пределы города, моторикша вырулил на горную трассу, ухабистая дорога то и дело петляла, вызывая ужасную тряску. Подпрыгивая на вещах, Ню Сяоли в который раз стала костерить Чжу Цзюйхуа за ее обман. Она представляла, как доберется до волости Сундайсян, потом до деревни Минчаоцунь, как найдет дом Чжу Цзюйхуа, как приткнет ее к стенке и спросит, когда именно та разглядела в ней идиотку. Точно такой же вопрос Ню Сяоли собиралась задать и Сун Цайся, когда разыщет ее. Потом она представила, как кинется на эту коротышку, как схватит ее за волосы, как залепит ей хороших пощечин, взывая к ее совести. Если же Ню Сяоли найдет Чжу Цзюйхуа у реки, то тут же сбросит в воду, а потом возьмет палку и будет без устали ее колотить, точно так же, как несколько дней назад Фэн Цзиньхуа проделал это с Лао Синем. Но только в отличие от Лао Синя, которому все-таки дали выбраться на берег, Чжу Цзюйхуа Ню Сяоли на берег не выпустит, пусть та захлебнется и утопнет. Если же Ню Сяоли встретит ее на суше, то, к счастью, у нее с собой припасена бутылочка с серной кислотой. Она выплеснет ее прямо в лицо Чжу Цзюйхуа, и пока та будет орать, Ню Сяоли будет наблюдать, как серная кислота дымится на ее коже и как превратившаяся в кровавое месиво плоть клочьями опадает на землю. Вдруг Ню Сяоли вспомнила Сяохоу, который ночью на вокзале гладил ее лицо и говорил, какая она красивая. Неужели он тоже пособничал Чжу Цзюйхуа, помогая той обвести ее вокруг пальца? Этому ребенку было всего четыре года, если все это время он тоже притворялся, то он настоящий артист. Но ребенок наверняка не знал, что замыслила его мать, так что главной преступницей Ню Сяоли считала Чжу Цзюйхуа.
Вдруг Ню Сяоли вспомнила, что, отправляясь в дорогу, взяла с собой всего пятьсот юаней, поскольку заранее знала, что Чжу Цзюйхуа принесет три тысячи на дорожные расходы. Она быстро пощупала вшитый внутрь нагрудный карман; эти деньги были на месте, но основная сумма-то осталась у сбежавшей Чжу Цзюйхуа. Ню Сяоли также вспомнила, как три дня назад на автовокзале Чжу Цзюйхуа хотела было вытащить зашитые в штаны три тысячи, чтобы передать их Ню Сяоли, но она, доверившись Чжу Цзюйхуа и решив, что так будет безопаснее, сама позволила той хранить деньги у себя. «Вот если бы тогда я все-таки забрала эти деньги, — думала Ню Сяоли, — то теперь бы я не была связана по рукам и ногам». Тут она поняла, что Чжу Цзюйхуа взяла с собой Сяохоу вовсе не для того, чтобы сбежать от Ню Сяоли. То, что мать с ребенком убежали вместе, говорило о том, что те решили избавиться от Лао Синя и больше никогда не возвращаться в деревню Синьцзячжуан. Чжу Цзюйхуа упоминала, что Сяохоу родился не от Лао Синя и что она вышла замуж уже с ребенком. Судя по всему, этот переезд Чжу Цзюйхуа вместе с Сяохоу в провинцию N также был частью ее плана. Но почему она сбежала от Лао Синя? Ню Сяоли вспомнила, как Чжу Цзюйхуа в дороге жаловалась, что терпеть не может Лао Синя, и виной тому было не только его жестокое обращение, но еще и мужское бессилие. С ее слов, именно потому, что по ночам у него были проблемы, днем он вел себя как бешеный. Ню Сяоли снова вспомнила Сун Цайся. А что, если та тоже сбежала, потому что у старшего брата Ню Сяоли, Ню Сяоши, по ночам были проблемы? Ню Сяоши, как и Лао Синь, был низкорослым и внешне безобразным. Поскольку никого из местных девиц он соблазнить не смог, Ню Сяоли пришлось подыскать ему жену из другой провинции. В ту ночь, когда молодые уединились в комнате для новобрачных, Ню Сяоли пыталась расслышать хоть что-нибудь. Но сколько бы она ни ждала, из комнаты не доносилось ни единого шороха. Ню Сяоли даже забеспокоилась. Однако на следующее утро во время завтрака она заметила, что Ню Сяоши тайком улыбается, и с облегчением выдохнула. Теперь ее мучил вопрос: что могла выражать его улыбка — победу или поражение? Если победу, то какую именно? Мысли Ню Сяоли от Лао Синя и старшего брата перетекли к Фэн Цзиньхуа.
Когда Ню Сяоли сошлась с Фэн Цзиньхуа, едва им удавалось уединиться, они зачитывались романом «Речные заводи»[6]. Читали они всегда одну и ту же главу про Пань Цзиньлянь. И пока они ее читали, так сильно возбуждались, что тут же начинали заниматься любовью, да так рьяно, что их крики не стихали целый час. Одной из причин, по которой Ню Сяоли сошлась с Фэн Цзиньхуа, было именно то, что тот был хорош в постели. Фэн Цзиньхуа при этом всегда замечал: «Поскольку У Далан из „Речных заводей“ был коротышкой, то всегда проигрывал в постели, поэтому у его жены и появился любовник Симэнь Цин». А что, если Сун Цайся тоже убежала из-за того, что Ню Сяоши был плох в постели так же, как Лао Синь и У Далан? Если бы у Ню Сяоши все было в порядке, то у Ню Сяоли, может, и не возникло бы этих мытарств с погоней за Сун Цайся и Чжу Цзюйхуа? Тут же Ню Сяоли вспомнила, что Сун Цайся все-таки была аферисткой. Она изначально сошлась с Ню Сяоши, чтобы их обокрасть, так что независимо от того, каким бы ее муж был в постели, она все равно бы сбежала. Сун Цайся, понятное дело, сбежала ради денег, но ради чего вместе с ребенком сбежала Чжу Цзюйхуа, у которой из-за осторожности Лао Синя и денег-то не было? Неужто только ради того, чтобы избавиться от Лао Синя, или у нее была другая тайна? Ню Сяоли не находила этому логического объяснения, а потому всю дорогу ее мысли метались от одной к другой.
От уездного центра Циньханя до волости Сундайсян было около тридцати ли, а от Сундайсян до деревни Минчаоцунь — еще семнадцать-восемнадцать ли. Пока моторикша доехал до Минчаоцунь, уже завечерело. Расспрашивая деревенских о беглянке, Ню Сяоли окончательно одурела. Никакой Чжу Цзюйхуа здесь не проживало. И не только Чжу Цзюйхуа, но и ее родственников. И не только родственников, но даже тех, кто бы носил фамилию Чжу, при всем при том, что в деревне были и Чжаны, и Хуны, и Фани, и Баи, и Гоу. Тут до Ню Сяоли дошло, что ее просто-напросто одурачили. Другими словами, все, что говорила ей Чжу Цзюйхуа, было враньем. Она обманула не только Ню Сяоли, но и Лао Синя из деревни Синьцзячжуан, причем дурачила она его не один день, она прожила с ним три года и все это время обманывала его, просто тот ни о чем не подозревал. Стоя на околице, Ню Сяоли не знала, что ей делать дальше. Если Чжу Цзюйхуа не было в Минчаоцунь, то в какой деревне она могла быть? Даже если Циньхань действительно ее родина, он огромен. Ню Сяоли никого здесь не знала и тыкалась, как слепой котенок, совершенно не представляя, где искать Чжу Цзюйхуа. Учитывая то, что Чжу Цзюйхуа врала в течение последних трех лет, Ню Сяоли стала сомневаться, что та действительно приехала из уезда Циньхань. Но если не отсюда, то откуда? Акцент Чжу Цзюйхуа говорил о том, что она все-таки из этой провинции, но в этой провинции проживало десять миллионов человек, и деревень в ней было, что звезд на небе — так в какой из них следовало ее искать? Пока Ню Сяоли про себя сокрушалась, моторикша, который доставил ее в деревню Минчаоцунь, спросил:
— Что дальше?
Ню Сяоли подняла голову; уже полностью стемнело, во всех домах зажегся свет. Раз Чжу Цзюйхуа в этой деревне не проживала, оставаться здесь бессмысленно. Ню Сяоли решила для начала вернуться в уездный центр, а там уже придумать что-то дельное, поэтому распорядилась:
— Возвращаемся в город.
— Это будет непросто.
— Что же, нам оставаться тут на ночевку? — удивилась Ню Сяоли.
— То-то и оно, что, если не останемся, дорога назад будет сложной.
— В каком смысле? — спросила Ню Сяоли.
— Это горная трасса, и ночью она опасна.
— Поедем помедленнее, — предложила Ню Сяоли.
— От скорости это не зависит.
— Что это значит?
— Тариф днем и ночью разный, нужно доплачивать.
Ню Сяоли смекнула, что моторикша ее шантажирует. Когда она его нанимала, они договорились, что поездка от города до деревни Минчаоцунь и обратно будет стоить восемьдесят юаней. Ню Сяоли спросила:
— И сколько же ты хочешь набросить?
— Восемьдесят, — ответил моторикша.
Ню Сяоли даже подпрыгнула от возмущения. Восемьдесят плюс еще восемьдесят, это уже получится сто шестьдесят. В обычное время сто шестьдесят юаней показались бы Ню Сяоли вполне приемлемой суммой, но сейчас, когда при ней было лишь пятьсот юаней, на которые она собиралась жить, пока будет разыскивать Чжу Цзюйхуа и Сун Цайся, эти сто шестьдесят юаней были для нее большими деньгами. Поэтому она стала спорить:
— Ты случаем не грабитель? Я могу доплатить только двадцать юаней.
— За такие деньги мне проще оставить тебя здесь, — отозвался мужчина.
— Раз так, я дойду пешком.
— Тогда оплати поездку сюда, — рассердился моторикша.
— Мы договаривались о восьмидесяти юанях туда и обратно, за поездку в одну сторону выходит сорок.
С этими словами Ню Сяоли вытащила сорок юаней и бросила их мужчине. Моторикша тоже психанул: подобрав деньги, он выбросил багаж Ню Сяоли на землю и, дав по газам, поехал прочь. Ню Сяоли подобрала сумки, взвалила их на себя и, выйдя из деревни, в одиночестве побрела по горной трассе. Через два ли, дойдя до поворота, она заметила у подножия горы моторикшу, который, усевшись на корточках на обочине дороги, курил. Ню Сяоли, не обращая на него внимания, прошла мимо. Мужчина подскочил к своему мопеду, нагнал ее и стал приставать:
— Может, сойдемся на шестидесяти?
— Сказала двадцать, значит двадцать, — упорствовала Ню Сяоли.
— А как насчет сорока? — не отставал моторикша.
Ню Сяоли и ухом не повела. Тогда мужчина смачно сплюнул и сказал:
— В жизни не встречал таких скупердяек.
Ню Сяоли по-прежнему его игнорировала. Еще через один ли пути моторикша не вытерпел и, всплеснув руками, заявил:
— Хороший мужик с бабой спорить не будет, садись уже, — и тут же себе под нос пробурчал: — Двадцать и сорок выйдет шестьдесят. — Немного помолчав, он снова буркнул: — Шестьдесят — это всяко лучше, чем если бы я пустым возвращался.
В этот момент Ню Сяоли подумала, что мужчина все-таки оказался честным. Она погрузила свои сумки и, забравшись на моторикшу, уселась на них сверху. Моторикша дал по газам и устремился с горы со скоростью куда большей, чем это было днем, чем до смерти напугал Ню Сяоли.
Когда они добрались до уездного центра, было уже далеко за полночь. Ню Сяоли спрыгнула на землю, отдала шестьдесят юаней, навьючила на себя сумки и остановилась, не зная, куда ей податься. Этот город был для нее совершенно незнакомым, единственное место, которое она здесь знала, это автовокзал. Именно туда утром ее доставил автобус из провинциального центра. Поэтому, нагрузившись сумками, она направилась в сторону автовокзала. Но зал ожидания уже закрыли. Вдруг Ню Сяоли почувствовала, что проголодалась, только сейчас она вспомнила, что с самого утра ничего не ела. На оплату моторикши туда и обратно у нее ушло сто юаней, стало быть, у нее оставалось четыреста юаней. Эти деньги ей еще пригодятся, разве может она потратить их на поход в закусочную? Тут Ню Сяоли вспомнила, что в сумке Чжу Цзюйхуа оставалось еще несколько лепешек. Она присела на ступенях площади, вытащила лепешку, потом вытянула из мешка Чжу Цзюйхуа пучок лука и, закусывая им, стала уминать лепешку. Возможно, из-за того, что Ню Сяоли сильно проголодалась, она с таким аппетитом набросилась на еду, и в этот раз лепешка ничуть не показалась ей твердой. Она была такой же вкусной, как тогда на автовокзале, когда она ела в компании с Чжу Цзюйхуа и Сяохоу. Помнится, они втроем ели эти лепешки вместе с горячей бараньей похлебкой, да с таким аппетитом, что даже вспотели от удовольствия. Расправившись с лепешкой, Ню Сяоли отправилась в восточную часть вокзала, где вдоволь напилась воды из-под крана. Потом она взяла свои сумки и стала искать место для ночлега. Позволить себе гостиницу она не могла, а увидев напротив вокзала круглосуточный магазинчик, решила, что рядом с вокзалом все-таки будет безопаснее, и потому, как и прежде, направилась под карниз автовокзала. Усевшись у самой стены, Ню Сяоли вытащила из мешка оставленное Чжу Цзюйхуа старенькое одеяло и накинула его на себя. Тут рядом с ней, тыкая в бумажки палкой с острым наконечником, появилась собиравшая мусор женщина. Когда она уже прошла мимо, Ню Сяоли вдруг показалось, что она ее знает. Присмотревшись к ее росту и фигуре, она узнала в ней сбежавшую восемь лет назад мать. Со времени ее побега от нее не было никаких вестей. Поговаривали, что кто-то видел ее на ночном рынке в Сиане, но тогда как она очутилась здесь? Ню Сяоли рывком отбросила от себя одеяло, догнала женщину и развернула ее к себе, чтобы убедиться наверняка, но она обозналась. Удивившись странному поведению Ню Сяоли, женщина застыла как вкопанная. Ню Сяоли вернулась на свое место, укрылась одеялом и, пристроившись у стены, задремала. Она в очередной раз раскаивалась, что в тот год, когда ей было четырнадцать, она прогнала из дома свою мать. Какой бы потаскухой та ни была, все-таки она была ее матерью. И вообще, так ли важно, что твоя мать потаскуха? Если бы она осталась с ними, то домашние дела не легли бы тяжким бременем на плечи Ню Сяоли, и спустя восемь лет ей не пришлось бы одной ночевать на вокзале в Циньхане, который находился в четырех с лишним тысячах ли от родного дома. Эти грустные мысли заставили Ню Сяоли расплакаться. Проливая слезы, она выругалась: «Ню Сяоли, твою мать!»
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Измотанная Ню Сяоли проспала до самого утра. Проснувшись, она вдруг почувствовала, что у нее болит живот. Сначала ей показалось, что у нее начались женские дела, но тут ее утроба заурчала и Ню Сяоли срочно захотелось опорожниться; она поняла, что у нее, скорее всего, понос. Быстро подхватив одеяло и сумки, Ню Сяоли побежала к туалету в западной части площади. Именно сюда вчера вечером устремилась Чжу Цзюйхуа вместе с Сяохоу. Добежав до туалета, Ню Сяоли бросила одеяло с сумками на раковину, а сама стянула штаны и, присев над очком, громко бахнула, после чего из нее полило как из ведра. «Во-первых, — рассуждала она про себя, — я так намоталась за эти дни, что спала как убитая. Ночи в горах холодные, и пусть я спала под одеялом, но лежала-то на голой земле, вот и простыла так же, как Сяохоу, который в дороге даже температурил. Во-вторых, вчера вечером, стремясь сэкономить, я мало того что ела всухомятку лепешку с луком, так еще и запила ее холодной водой из-под крана, вот и застудила желудок. Лучше бы съела горячего супа, отогрелась бы, и все было бы хорошо». Теперь она раскаивалась, что в чужих краях пыталась на себе сэкономить, навредив своему здоровью. Ведь она прекрасно знала такую мудрость: «Дома будь беден, а в дороге — богат». Но, имея при себе лишь четыреста юаней, на которые она должна была кормиться, пока ищет двух беглянок в незнакомом уезде Циньхань, Ню Сяоли не решалась жить на широкую ногу. Опорожнив кишечник, она почувствовала заметное облегчение.
Выйдя из туалета, Ню Сяоли сложила одеяло в мешок и поспешила в аптеку за лекарством. Посоветовавшись с аптекарем, она потратила четыре юаня и купила упаковку берберина. Там же в аптеке она попросила стакан теплой воды и приняла сразу четыре таблетки. Выйдя на свежий воздух, она почувствовала, что проголодалась. Не осмелившись снова перебиваться сухой лепешкой, Ню Сяоли пошла в южную часть площади к закусочным, где за три юаня купила чашку пельменей в бульоне. Поев горячего, она почувствовала себя гораздо лучше. Поскольку ум ее тоже прояснился, Ню Сяоли посмотрела на происходящее по-новому. Она стала размышлять, кого ей следовало искать первым, но тотчас поняла, что вчера все поставила с ног на голову. Ведь для чего она приехала в эту провинцию за тридевять земель от своего дома? Ради того, чтобы найти Сун Цайся. Зачем ей понадобилась Сун Цайся? Чтобы вернуть деньги. Но вместо этого, не найдя Сун Цайся, она отправилась на поиски Чжу Цзюйхуа. Вчера в порыве злости она спутала приоритеты и приехала в деревню, где, по словам Чжу Цзюйхуа, проживала ее мать, но поскольку деревня оказалась не той, которая нужна, Ню Сяоли осталась ни с чем. Теперь же, поставив Сун Цайся и Чжу Цзюйхуа на одну доску, Ню Сяоли рассудила, что важнее было найти Сун Цайся. Ведь если Чжу Цзюйхуа надула ее на две тысячи четыреста юаней, то Сун Цайся утащила с собой аж сто тысяч! Ну разве Ню Сяоли не пожертвовала арбузом ради семечка, когда вместо Сун Цайся пустилась в погоню за Чжу Цзюйхуа? Разумеется, вчера она переживала, что из-за побега Чжу Цзюйхуа у нее потом возникнут сложности с Лао Синем из деревни Синьцзячжуан, но поскольку уже случилось то, что случилось, она решила на время забыть про Лао Синя и прежде всего позаботиться о себе. Поэтому, начиная с сегодняшнего дня, она решила оставить в покое Чжу Цзюйхуа и сперва найти Сун Цайся. Родной дом Сун Цайся находился в деревне Ютанцунь, что в волости Вэйцзиньсян уезда Циньхань. Ню Сяоли видела ее удостоверение личности, да и Чжу Цзюйхуа говорила то же самое. У хозяина закусочной, что продавал пельмени в бульоне, Ню Сяоли разузнала, что деревня Ютанцунь находится в сорока с лишним ли от уездного центра, это было на пять ли ближе, чем деревня Минчаоцунь в волости Сундайсян, в которую вчера по ложной наводке Чжу Цзюйхуа ездила Ню Сяоли. Решив довести дело до конца, Ню Сяоли покинула пельменную, нашла моторикшу, договорилась, что туда и обратно он отвезет ее за семьдесят юаней, забросила к нему свой багаж, сама уселась сверху и отправилась в деревню Ютанцунь в волости Вэйцзиньсян.
Хотя от уездного центра в деревню Ютанцунь, что в волости Вэйцзиньсян, также вела горная трасса, дорогу туда недавно заасфальтировали, поэтому добираться по ней было одно удовольствие. Спустя два часа Ню Сяоли прибыла в Ютанцунь. В этой деревне насчитывалось сто с лишним дворов, однако от восточной до западной окраины в ней не нашлось ни одного человека по имени Сун Цайся. Хоть в этой деревне и проживали семьи по фамилии Сун, родственных связей с Сун Цайся они не имели. Теперь до Ню Сяоли дошло, что она угодила в ловушку Сун Цайся точно так же, как до этого угодила в ловушку Чжу Цзюйхуа. Когда Ню Сяоли приехала сюда, у нее, конечно же, было предчувствие, что Сун Цайся может проделать точно такой же трюк, как и Чжу Цзюйхуа, и назвать адрес совершенно другой деревни. Но поскольку она видела ее удостоверение, то надеялась, что адрес указан верный. Но, вероятно, удостоверение тоже было фальшивым. Хотя Ню Сяоли снова осталась в дураках, она рассудила, что раз Сун Цайся настолько хорошо знала названия здешних деревень, что использовала их в своих рассказах о себе, то наверняка эти места она знала. Чужак из других мест не смог бы так складно врать: историю о себе придумать-то можно, но вот название захолустной деревушки так просто не выдумаешь. А раз она так хорошо знала эти места, то ее настоящая родная деревня наверняка находилась где-то неподалеку. И пусть деревня была другой, не исключено, что она находилась в этой же волости. Каким бы ни был заколдованный круг, созданный Сун Цайся, он был недалеко от норы, где пряталась эта лиса. Ню Сяоли решила продолжить поиски в этой волости. Она уселась к моторикше и поехала в Вэйцзиньсян, где размещалась сельская администрация. Добравшись до Вэйцзиньсян, она направилась в местный полицейский участок. Там за дежурной стойкой сидел молодой полицейский. Ню Сяоли во всех подробностях изложила ему, как ее обманула Сун Цайся, и попросила помочь отыскать в их селе эту аферистку. Вопреки ожиданиям Ню Сяоли, молодой полицейский, выслушав рассказ, уставился на нее и спросил:
— А ты понимаешь, что этот ваш брак был незаконным?
Ню Сяоли, поколебавшись, ответила:
— Понимаю.
— А понимаешь, что на незаконный брак законы не распространяются?
— Понимаю.
— С точки зрения закона нахождение этой женщины у вас дома в течение пяти дней можно рассматривать как покушение на ее свободу. А ты понимаешь, что это противозаконно? Если она на вас донесет, мы будем вынуждены встать на ее защиту. Ее побег можно квалифицировать как самостоятельную попытку освободиться, поэтому разыскивать ее ни к чему. Но если ты снова задумала лишить ее свободы, это будет рассматриваться как преднамеренное нарушение закона, поняла?
Ню Сяоли застыла на месте. Когда к ней вернулся дар речи, она спросила:
— Братец, она украла у нас сто тысяч юаней, это же мошенничество, разве она не нарушила закон?
Молодой полицейский кивнул:
— Мошенничество противозаконно, но есть ли у тебя доказательства? Ты сказала, что она украла у вас сто тысяч, может, она давала вам расписку? Так давай я по смотрю.
Никакой расписки от Сун Цайся у Ню Сяоли не было. В свое время она планировала взять у нее расписку, когда та уже станет женой Ню Сяоши и окажется у них дома. Но кто же знал, что та сбежит? Ню Сяоли и в голову не пришло оформить сделку заранее. Почувствовав слабость во всем теле, Ню Сяоли сказала:
— Братец, я проделала путь в несколько тысяч ли.
— Для закона расстояние не имеет значения, он признает лишь факты и доказательства.
— Братец, для нашей семьи сто тысяч — сумма немаленькая.
— Но твои доводы голословны, как я могу тебе поверить?
— Братец, я тебя умоляю.
Молодой полицейский перестал обращать на нее внимание и уткнулся в свой мобильник. Ню Сяоли вышла из полицейского участка. Она смотрела на оживленную улицу и не знала, что делать дальше. Тут ей пришла в голову идея. Вытащив из кармана деньги, она рассчиталась с моторикшей, а сама направилась к растущей наискосок от полицейского участка софоре, положила там свой багаж и стала наблюдать за участком. В этот момент ей вспомнились ее недавние проблемы с животом: рано утром у нее случился понос, и она переживала, что в дороге он застанет ее повторно, однако ничего подобного не произошло. Она напрочь забыла про свои проблемы и теперь оценила лекарство, которое приняла утром. Стало быть, за здоровье Ню Сяоли уже могла не волноваться. В полдень дежуривший в первую смену полицейский вышел из участка. Дождавшись, когда тот скроется из виду, Ню Сяоли снова вернулась в участок. На этот раз за стойкой сидел полицейский средних лет. В руках он держал миску с рисом и, отправляя в рот ложку за ложкой, не отрываясь, смотрел в лежавший перед ним мобильник.
— Братец, помоги мне, — окликнула его Ню Сяоли.
Подняв голову, тот спросил:
— Что случилось?
— Я приехала из Шэньчжэня на свадьбу одной своей знакомой. Но по дороге — так мне и надо! — у меня в поезде украли сумочку и мобильник. Я только знаю, что знакомая из этого села, а из какой деревни — забыла. Можешь помочь мне найти ее?
— Иди к телефону-автомату и позвони ей.
— Так откуда я возьму ее номер, если он хранился в мобильнике?
Полицейский посмотрел на нее и спросил:
— Кем она тебе приходится?
— Мы с ней хорошие знакомые, вместе работали в Шэньчжэне. Будь то любое другое дело, я бы вас и не беспокоила, но тут речь о свадьбе.
Полицейский отставил миску.
— Как ее зовут? — спросил он.
— Сун Цайся.
Полицейский бросил взгляд на Ню Сяоли, подкатил свой стул к компьютеру и принялся проверять списки. Спустя минут пять он сообщил Ню Сяоли, что, согласно данным о прописке, в волости Вэйцзиньсян проживает целых пять женщин по имени Сун Цайся: в деревнях Хуалицунь, Тяньпинцунь, Сюйцзябацунь, Юйхэцунь и Шацзыпоцунь. Ню Сяоли быстро вытащила из сумки карандаш, взяла со стола старую газету, переписала на нее названия пяти деревень и, поблагодарив полицейского, покинула участок.
Ню Сяоли снова наняла моторикшу и с газетой в руках за полдня объехала все пять деревень. В трех из них Сун Цайся оказались на месте, но ни одна из них не была той, которую искала Ню Сяоли. Причем одной из них было уже за восемьдесят. Двух других Сун Цайся Ню Сяоли на месте не застала — они уехали на заработки. Однако Ню Сяоли побывала у них дома и взглянула на фото этих Сун Цайся, но и они не были той, которая нужна. По-видимому, это не то село, о котором говорила Сун Цайся, точно так же, как и деревня Ютанцунь — не та деревня Ютанцунь. Похоже, обман Сун Цайся зашел намного дальше, чем предполагала Ню Сяоли. Но поскольку названий здешних мест Сун Цайся все-таки выдумать не могла, она, скорее всего, проживала где-то рядом. Ню Сяоли выяснила, что в уезде Циньхань находится двенадцать волостей. Одну из них Ню Сяоли уже объездила, оставалось объездить еще одиннадцать. Ню Сяоли приняла решение потратить максимум полмесяца, но объездить оставшиеся одиннадцать волостей. Она перевернет вверх дном весь уезд Циньхань и хоть из-под земли достанет, но найдет настоящую Сун Цайся. Итак, Ню Сяоли отправилась в ближайшую волость, намереваясь воспользоваться уже проверенным в Вэйцзиньсяне приемом. Сперва она направилась в местный полицейский участок, в котором сказала, что едет на свадьбу, и полицейский выдал ей адреса целых восьми Сун Цайся. Очередные поиски вновь ни к чему не привели. К этому времени у Ню Сяоли при себе осталось лишь двадцать юаней. Она позвонила Фэн Цзиньхуа и попросила его перевести ей на банковскую карту еще три тысячи. Фэн Цзиньхуа для начала спросил, нашла ли она Сун Цайся, а заодно сообщил, что вчера к нему приходил Лао Синь из деревни Синьцзячжуан. Оказывается, с тех пор как Чжу Цзюйхуа и Сяохоу уехали вместе с Ню Сяоли в провинцию N, они ни разу ему не позвонили, сама Чжу Цзюйхуа на звонки тоже не отвечает, поэтому Лао Синь спрашивал, что случилось. Потом Фэн Цзиньхуа поинтересовался, как можно было за одну неделю потратить три тысячи, которые Чжу Цзюйхуа взяла с собой на дорожные расходы. Он хотел знать, на что им еще понадобились деньги. Ню Сяоли было сложно ответить сразу на все вопросы, а может, она просто никого не хотела посвящать во все подробности. Ведь узнай о случившемся Фэн Цзиньхуа и Лао Синь, они бы только усложнили дело. Именно поэтому, когда от Ню Сяоли сбежали Чжу Цзюйхуа и Сяохоу, она не сказала Фэн Цзиньхуа, что при себе у нее осталось лишь пятьсот юаней. И только сейчас, когда Ню Сяоли действительно стало невмоготу, она позвонила Фэн Цзиньхуа. Потеряв терпение, она заявила:
— А ты думал, это просто — найти человека?
И тут же добавила:
— Если я прошу тебя достать деньги, так достань их, к чему вся эта болтовня?
С этими словами она бросила трубку. Фэн Цзиньхуа не посмел ее ослушаться и тем же вечером перевел на карту Ню Сяоли три тысячи. Для надежности Ню Сяоли не стала снимать в банкомате сразу всю сумму, а сняла лишь пятьсот юаней, решив, что будет брать деньги по мере необходимости. Едва у Ню Сяоли появились деньги, как она без промедления снова отправилась прочесывать одну за другой деревни. Но несмотря на то что теперь она была при деньгах и готова к затяжной войне, Ню Сяоли берегла каждый фэнь[7]. Однако в питании она себя уже не ущемляла, урок с поносом пошел ей на пользу. Ню Сяоли боялась, что если снова заболеет, то помимо трат на лечение еще и потеряет драгоценное время. Поэтому она питалась трижды в день, не забывая про горячее. Поскольку каждый день она ночевала под открытым небом на автовокзале, Ню Сяоли обзнакомилась с лоточниками, что торговали на привокзальной площади. Пока она завтракала, те интересовались, почему она день-деньской проводит в разъездах и спит на вокзале. И тогда Ню Сяоли рассказывала им о своих мытарствах, связанных с поисками аферисток. Лоточники и приезжие сочувствовали Ню Сяоли и на чем свет ругали Сун Цайся и Чжу Цзюйхуа, которые позорили своих земляков. Но от их сочувствия было мало толку — ни в поисках, ни в пополнении кармана это не помогало. После одного дня тщетных поисков начинался другой, и на каждый день требовались деньги. Кроме расходов на питание, только на моторикшу уходило семьдесят-восемьдесят юаней, а если дорога была дальней, то и сто с лишним. Всего три дня назад Ню Сяоли сняла пятьсот юаней, а теперь ей снова пришлось идти в банк. Чтобы сэкономить, она отправлялась в путь едва начинало светать, поскольку боялась, что если уедет позже, то возвращаться ей придется затемно по более высокому тарифу. Некоторые деревни располагались ближе друг к другу, а некоторые — дальше, так что за один день Ню Сяоли в среднем объезжала шесть деревень.
Не успела она и глазом моргнуть, как прошло еще три дня. В тот день она успела объездить шесть деревень, а солнце было все еще высоко. Взглянув на мобильник, она увидела, что было всего полчетвертого. И тогда воодушевленная Ню Сяоли попросила моторикшу съездить еще в одну деревню под названием Идаолянцунь. В этой деревне проживало сразу две Сун Цайся; одну из них Ню Сяоли увидела воочию, другую — на фотографии, обе оказались не теми. Пока то да се, она и не заметила, как стемнело. На обратном пути в уездный центр Ню Сяоли переживала, что моторикша сдерет с нее оплату по ночному тарифу, но тот молчал. На левой щеке у моторикши было большое, размером с ладонь, родимое пятно. Ню Сяоли, которая любила читать роман «Речные заводи», назвала его про себя по имени одного из героев — Синемордый Ян Чжи. Сидя у него в пассажирах, Ню Сяоли думала: «Пусть этот Ян Чжи и безобразен на вид, зато у него доброе сердце, ни дать ни взять — молодец из Ляншаньбо[8]». Пока она пребывала в раздумьях, они миновали горы, и тут Ян Чжи сошел с основной трассы и поехал по направлению к дороге, которая проходила через поле. Ню Сяоли удивилась:
— Братец, ты это куда?
Пока тот ей отвечал, их мопед уже скрылся в поле. Поняв, что дело плохо, Ню Сяоли быстро спрыгнула. Ян Чжи тут же заглушил мотор и спрыгнул следом.
— Братец, тебе чего надо? — спросила Ню Сяоли.
Ян Чжи, глядя на Ню Сяоли, сказал:
— Сестрица, мы с тобой целый день провели вместе, хочу с тобой кое-что обсудить.
— Что именно?
— Ты мне приглянулась.
— Братец, не нарывайся, — предупредила Ню Сяоли.
— Я не буду поднимать оплату, просто отдайся мне.
— Братец, это невозможно, меня в городе муж дожидается.
Ян Чжи, приближаясь к ней, спросил:
— В этой горной долине на двадцать ли окрест нет ни одной живой души, о каком муже ты говоришь?
С этими словами он ринулся к Ню Сяоли, повалил ее на тропинку, стащил с себя штаны и уже было приготовился стащить штаны с Ню Сяоли, но та не уступала.
— Братец, ты знаешь, что это преступление?
— В этом безлюдном месте кроме нас свидетелей нет, какое еще преступление?
— Давай в другой раз, — взмолилась Ню Сяоли.
— Это почему? — спросил Ян Чжи.
— У меня сейчас женские дела.
— Дай проверю, — потребовал Ян Чжи и запустил свою руку прямо в штаны к Ню Сяоли.
Ню Сяоли в это время успела вытащить мобильник.
— Предупреждаю, у меня есть запись.
Ян Чжи убрал от нее руки и спросил:
— В смысле?
— В смысле, что я подстраховалась и сегодня утром переслала мужу на мобильник фото с тобой и твоим мопедом. Так что в случае чего он точно заявит на тебя в полицию.
С этими словами она показала фотографию, на которой Ян Чжи сидел и курил на своем мопеде. Опознать его лицо не составляло труда, номер мопеда тоже попал в кадр. Этот опыт она приобрела после почти недели разъездов. Поскольку моторикши, с которыми Ню Сяоли договаривалась о цене, были людьми разными, она взяла за привычку каждый день незаметно их фотографировать. Разумеется, она не высылала эти фото Фэн Цзиньхуа, иначе это только бы осложнило дело. Но на всякий случай она пересылала их на свой старый мобильник, которым уже не пользовалась. Ян Чжи, увидав фото, тут же скис, сполз с Ню Сяоли, натянул штаны и, смачно сплюнув на землю, ругнулся:
— Косяк!
И тут же добавил:
— Вот зараза!
С этими словами он злобно швырнул сумки Ню Сяоли на землю, дал по газам и рванул с места, забыв даже, что она с ним не расплатилась. Ню Сяоли облегченно вздохнула, поднялась с межи, отряхнула одежду, подобрала сумки и пошла в сторону Циньханя. От этой горной долины до города было больше пятидесяти ли. Пока она шла по дороге, в одной из ближайших деревень уже заголосил петух. Увидев наконец городские огни, Ню Сяоли тяжело опустилась на землю и расплакалась.
Прошло полмесяца. За это время Ню Сяоли полностью прочесала двенадцать волостей уезда Циньхань. В двенадцати отделениях полиции она двенадцать раз рассказывала историю про свадьбу Сун Цайся. За это время она успела увидеть больше сотни Сун Цайся. Какие-то из Сун Цайся были молодыми, какие-то — старыми, среди них был даже мужчина. Ню Сяоли настолько насмотрелась на всех этих Сун Цайся, что ее от них уже воротило. Однако среди сотни с лишним Сун Цайся ей не попалось той, которую она искала. То ли Ню Сяоли не так тщательно искала, что позволила Сун Цайся выскользнуть из своих сетей, то ли в полицейских участках двенадцати волостей что-то напутали и забыли зарегистрировать нужную Сун Цайся; то ли Сун Цайся вместо уезда Циньхань проживала вообще в другом месте. Но если она не проживала в уезде Циньхань, то в каком? Ню Сяоли вспомнила, что Сун Цайся хорошо ориентировалась в здешних названиях, и снова уверилась в том, что так жила где-то неподалеку — если не в Циньхане, то где-то по соседству. Ню Сяоли купила карту. Рядом с Циньханем располагалось еще четыре уезда: Фанхуа, Люцзе, Фулинь и Сунъинь. Но в каком из них проживала Сун Цайся? Ню Сяоли колебалась. Начинать ли ей поиски по второму кругу в уезде Циньхань, или же поменять поле боя и отправиться на поиски в соседние уезды? Допустим, она выберет последнее, но тогда с какого именно уезда ей стоит начать? За полмесяца она столько всего натерпелась, что от одной только мысли заново развернуть поиски ее сердце сжималось от страха. Разумеется, она могла в один момент все прекратить и отправиться домой. К тому же из трех тысяч юаней, которые десять дней назад ей перевел Фэн Цзиньхуа, она уже истратила две с лишним тысячи, так что у нее осталось всего триста с лишним юаней. Чтобы начать новые поиски, ей нужно было снова просить Фэн Цзиньхуа раздобыть деньги, а это означало, что ей вновь придется выслушивать его нудную болтовню. Если же она примет решение вернуться, то будет вынуждена окончательно распрощаться с украденными Сун Цайся ста тысячами. За время поисков Сун Цайся Ню Сяоли потратила больше трех тысяч ста юаней, которые, по сути, были пущены на ветер. А если к ним добавить заем с процентами, то выйдет сто двадцать две тысячи триста с лишним юаней. Вместе с тем Ню Сяоли угнетало то, что полмесяца назад они приехали в эту провинцию втроем, а теперь, когда от нее сбежала Чжу Цзюйхуа вместе с Сяохоу, она не знала, что сказать Лао Синю из деревни Синьцзячжуан. Все эти дни Ню Сяоли полностью сосредоточилась на поисках Сун Цайся, отложив мысли о Чжу Цзюйхуа и Сяохоу на потом. Теперь, вспомнив о них, она снова стала переживать. Иначе говоря, Ню Сяоли должна была найти не только Сун Цайся, но еще и Чжу Цзюйхуа с Сяохоу. Сидя на ступенях привокзальной площади Циньханя, Ню Сяоли, не зная, что делать дальше, все больше погружалась в свою тоску. Потом она пошла в туалет и мимоходом посмотрела на себя в зеркало. Пока она полмесяца носилась по горному району, ее скулы заметно закоптились. Потрогав лицо, Ню Сяоли вздохнула. Выйдя из туалета, она уселась на прежнее место. Тут к ней подсела незнакомая женщина и завязала разговор:
— Из глубинки?
Ню Сяоли повернулась и увидела опрятно одетую женщину тридцати с лишним лет, подстриженную под каре. Не зная, кто она и что ей от нее нужно, Ню Сяоли лишь кивнула. Между тем женщина продолжала:
— Все еще ищешь Сун Цайся?
— А ты откуда знаешь, сестрица? — удивилась Ню Сяоли.
Та улыбнулась.
— Ты так долго живешь на автовокзале, что твою историю здесь уже все знают.
Ню Сяоли вздохнула:
— Искала полмесяца и не нашла, вот и думаю, как быть дальше.
— Я знаю, где Сун Цайся.
Ню Сяоли удивленно схватила собеседницу за руку.
— Как это знаешь? Где же она?
— Она уехала в другую провинцию и там снова вышла замуж.
Ню Сяоли хлопнула себя по лбу и ее вдруг осенило: так вот почему она не могла найти Сун Цайся в уезде Циньхань! Та снова отправилась искать дураков. Но потом она засомневалась.
— Пусть она уехала в другую провинцию, но ведь ее родители должны проживать в уезде Циньхань? За полмесяца я тут все обыскала, но ее родственников почему-то не нашла.
— Она не из Циньханя.
— Тогда откуда?
— Из уезда, что прилегает к Циньханю.
Ню Сяоли словно прозрела — оказывается, ей следовало искать Сун Цайся и ее родителей не в уезде Циньхань. В то же время Ню Сяоли уже сомневалась, что Сун Цайся живет где-то рядом. В своих лживых историях эта аферистка ушла далеко за пределы уезда, так что размаху ей было не занимать. Впрочем, Ню Сяоли теперь уже не сильно интересовало, в каком именно уезде жили родители Сун Цайся. Ведь если Ню Сяоли выяснит, в какой провинции та снова вышла замуж, можно будет поехать прямиком к ней, и делу край. До сих пор Ню Сяоли разыскивала ее родственников просто от безысходности.
— Ты знаешь, в какую именно деревню, уезд и провинцию она направилась? — спросила Ню Сяоли.
— Знаю, — ответила незнакомка.
Ню Сяоли нетерпеливо спросила:
— Сестрица, скажи мне скорее ее адрес, я поеду ее искать.
И тут же добавила:
— Если поможешь, вовек не забуду твоей милости.
Но, к ее удивлению, женщина улыбнулась и сказала:
— Все не так просто.
— В смысле? — оторопела Ню Сяоли.
— Как можно в наше время предоставлять информацию даром?
Ню Сяоли поняла намек и предложила:
— Говори, сколько хочешь: сто, двести? Я тут же с тобой расплачусь.
— От продавца пельменей я слышала, что Сун Цайся стащила у тебя сто тысяч, а ты предлагаешь мне всего сто или двести юаней, я, по-твоему, дура?
— А сколько ты хочешь?
— Барышники на перепродаже лука с чесноком и то выручают процентов двадцать. А двадцать процентов от ста тысяч — двадцать тысяч.
Ню Сяоли оторопела.
— Так ты на чужой беде хочешь руки нагреть?
Женщина поднялась с места и, собираясь уходить, сказала:
— На нет и суда нет, как говорится, дружба дороже денег.
Ню Сяоли снова ухватилась за нее.
— Сестрица, давай еще раз все обговорим.
И тут же добавила:
— Сестрица, двадцать тысяч — сумма немаленькая, у меня при себе таких денег нет. Может, чуть снизишь?
— Хорошо, снижу на пять тысяч. Тогда пятнадцать, но не меньше.
— Пятнадцать тысяч тоже много, у меня при себе лишь триста с небольшим юаней.
— Так попроси родственников переслать на карту, это несложно.
Тут Ню Сяоли подумала, что эта женщина тоже может быть аферисткой, и спросила:
— А как ты узнала, что Сун Цайся живет в соседнем уезде и вышла замуж в другой провинции?
— Младшая двоюродная сестра моего мужа вышла замуж и переехала в соседний уезд, как раз туда, где находится родной дом Сун Цайся. А вчера она приезжала к нам в гости в Циньхань.
Поразмыслив, Ню Сяоли предложила:
— Сестрица, а что, если ты не будешь мне говорить, где Сун Цайся находится сейчас, а назовешь только адрес ее родной деревни? Эта информация не такая важная, а значит, можно сбавить цену.
Женщина усмехнулась.
— Я на твою уловку не поддамся, если я назову тебе адрес ее родственников, то это, считай, то же самое, что я скажу, где сейчас находится сама Сун Цайся.
Тогда Ню Сяоли сменила тон:
— Если этого не скажешь ты, я сама поеду в соседний уезд и обойду все деревни. Я все равно собиралась это сделать.
— Идет. Сведения о том, что деревня Сун Цайся в соседнем уезде, я, можно сказать, предоставила тебе даром. Но подумай, сколько ты потратишь на еду и на транспорт, чтобы обойти деревни сразу нескольких соседних уездов? Если ты подсчитаешь свои расходы, то поимка Сун Цайся обойдется тебе уж точно больше пятнадцати тысяч.
Ню Сяоли уже разузнала, что по соседству с уездом Циньхань находились уезды Фанхуа, Люцзе, Фулинь и Сунъинь. Она стала считать в уме: за полмесяца пребывания в Циньхане она потратила больше трех тысяч ста юаней. Если в других четырех уездах у нее на поиски будет уходить столько же времени, сколько в Циньхане, а именно по полмесяца на один уезд, то на прочесывание всех уездов ей потребуется еще два месяца. Дорожные расходы плюс другие траты в течение двух месяцев определенно превышали пятнадцать тысяч. Похоже, что незнакомка все просчитала заранее. Но дело здесь было не только в деньгах. За полмесяца, проведенных в Циньхане, Ню Сяоли с чем только не сталкивалась, поэтому она не знала, чем могут обернуться для нее еще два месяца поисков. Ее сердце сжималось при одной мысли о том, что еще два месяца она проведет в мытарствах. Уж лучше она заключит сделку с этой женщиной. Подсчитав затраты по времени и финансам, Ню Сяоли убедилась, что лучше напрямую отправиться к Сун Цайся, чем тратить еще два месяца на поиск ее родного дома.
Вдруг у нее возник еще один вопрос:
— Допустим, я дам тебе деньги и ты дашь мне адрес Сун Цайся, но если Сун Цайся не найдется, не потрачу ли я свои деньги впустую?
— Если у тебя чистые помыслы, условия можно и поменять. Я отправлюсь вместе с тобой, дождусь, когда ты найдешь Сун Цайся, вернешь деньги, а потом уже отдашь мне мои проценты, хорошо?
Оказывается, она могла, как говорится, не отпускать сокола, пока не заметит зайца. Немного поразмыслив, Ню Сяоли рассудила, что это справедливо. При таком раскладе она быстро найдет Сун Цайся и заберет у нее деньги, а заодно избавит себя от головной боли снова звонить домой Фэн Цзиньхуа. Он из-за трех-то тысяч устроил настоящий допрос, а начни она просить еще пятнадцать тысяч, он бы ее и вовсе доконал. Приняв решение, Ню Сяоли посмотрела на женщину и спросила:
— Когда двинемся в путь?
Та улыбнулась.
— Люблю прямых людей. Пойду соберу вещи в дорогу, и после обеда можем ехать.
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В тот же день после обеда Ню Сяоли вместе с новой знакомой села на рейсовый автобус от Циньханя до административного центра провинции. К вечеру автобус прибыл на место. На автовокзале женщины пересели на городской автобус и доехали до железнодорожного вокзала. Там они сходили в кассовый зал и купили билеты на поезд. По счастью, билеты до административного центра другой провинции еще не были распроданы, более того, их поезд отправлялся через полчаса. Женщины, ликуя от того, что им привалила такая удача, быстро купили билеты. Едва они вышли на платформу, как подошел поезд. Когда они зашли внутрь вагона, там еще оставались свободные места, так что женщины снова порадовались удаче. По пути от автобусного до железнодорожных вокзалов всякий раз, как Ню Сяоли слышала гудок поезда, в ее памяти смутно всплывали события полумесячной давности, когда она, покинув дом, отправилась в уезд Циньхань вместе с Чжу Цзюйхуа и Сяохоу. Они следовали похожим маршрутом, за окнами был тот же пейзаж, те же звуки, изменились лишь попутчики: теперь вместо Чжу Цзюйхуа и Сяохоу с ней ехала женщина тридцати с лишним лет. С одной стороны, Ню Сяоли казалось, что все, что случилось с ней полмесяца назад, произошло словно вчера. А с другой стороны, за эти полмесяца она пережила столько всего, что ей казалось, что с тех пор минули века. Тут же Ню Сяоли вспомнила, что должна найти не только Сун Цайся, но еще и Чжу Цзюйхуа с Сяохоу. Получалось, что, уезжая в другую провинцию на поиски Сун Цайся, она оставляла в этой провинции Чжу Цзюйхуа и Сяохоу. Однако Ню Сяоли рассудила, что важнее сперва найти Сун Цайся, а Чжу Цзюйхуа и Сяохоу на какое-то время оставить в покое. Разумеется, это было неправильно по отношению к Лао Синю из деревни Синьцзячжуан, но Ню Сяоли не могла разорваться на части. Прежде чем снова отправиться в дорогу, на автовокзале в Циньхане Ню Сяоли избавилась от сумки, мешка и старого одеяла, что оставила Чжу Цзюйхуа. В мешке она нашла последний пучок лука, который спустя полмесяца совсем засох. Взяв его в руки, Ню Сяоли горько вздохнула и выбросила в урну.
Разговорившись в пути с новой знакомой, Ню Сяоли узнала, что ее зовут Су Шуан, что родом она из уезда Циньхань и что в обычное время она торгует одеждой. Су Шуан моталась по всему Китаю и ездила во все места, где можно было заработать деньги. В этот раз, отправляясь в другую провинцию, она, помимо того что обещала помочь Ню Сяоли, поехала еще и по своим делам. Если бы она поехала исключительно ради Ню Сяоли, то пятнадцати тысяч юаней ей вряд бы хватило, чтобы оправдать простой в работе, а так она, можно сказать, одним выстрелом убивала двух зайцев. Услыхав такое признание из уст Су Шуан, Ню Сяоли подумала, что та честная и открытая, говорит то, что у нее на уме, и ничего не скрывает. Ню Сяоли успокоилась: то, что в дороге попутчица собиралась решать свои дела, доказывало, что у Су Шуан не было намерения обманывать Ню Сяоли, будь все иначе, Ню Сяоли заподозрила бы подвох. Да и то, что Су Шуан ехала в другую провинцию не только ради Ню Сяоли, избавляло Ню Сяоли от излишних благодарностей в ее адрес. Ведь, по идее, поскольку Су Шуан согласилась сопровождать Ню Сяоли, последняя должна была покупать ей билеты на автобус и на поезд, но перед тем, как отправиться в путь, Су Шуан сама предложила, что в дороге каждый будет платить за себя. Помнится, в тот момент Ню Сяоли смутилась, но теперь, поняв, что к чему, успокоилась.
Поезд шел пятнадцать часов, на следующий день после обеда женщины прибыли в административный центр другой провинции. Ню Сяоли подумала, что они сразу пересядут на другой транспорт и поедут в уезд, где Сун Цайся завела новую семью, но Су Шуан сказала, что сперва ей нужно решить в городе одно дело. Поскольку в дороге Су Шуан призналась, что не только помогает Ню Сяоли, но попутно решает личные дела, да и за дорогу она платила из своего кармана, то теперь Ню Сяоли было неудобно ее подгонять. У нее свои дела, у Су Шуан — свои. Разумеется, собственные дела казались Ню Сяоли важнее, но поскольку ее попутчица в дороге раскрыла все карты, то Ню Сяоли было неудобно на нее давить. Поэтому ей ничего не оставалось, как последовать за Су Шуан. Ню Сяоли оценила ум Су Шуан, которая, выложив все начистоту, проявила честность и предупредительность. Су Шуан поймала такси. Ню Сяоли предположила, что они поедут на одежную фабрику или на рынок, ведь Су Шуан торговала одеждой. Но кто бы мог подумать, что через сорок с лишним минут такси остановится перед входом в отель? Когда они зашли внутрь, Су Шуан проследовала к стойке регистрации, собираясь снять номер. Она попросила у Ню Сяоли удостоверение личности, но та поспешно сказала:
— Сестрица, мне номер брать не надо, я этот отель не потяну.
Су Шуан в ответ улыбнулась.
— Я беру комнату на двоих, тебе платить не придется, нужно только зарегистрироваться.
Ню Сяоли вытащила документы и передала их Су Шуан. Закончив с оформлением, Су Шуан вернула удостоверение Ню Сяоли. Женщины заселились в номер, и Су Шуан тут же пошла принимать душ. Помывшись, она высунула из ванной обернутую полотенцем голову и обратилась к Ню Сяоли:
— Ты бы тоже помылась. Примешь душ — и как будто заново родишься.
Ню Сяоли зашла в ванную, разделась и стала мыться. А помыться ей уже давно бы не мешало. С тех пор, как она уехала из дома полмесяца назад, она ни разу не принимала душ. Все это время она ночевала под открытым небом на вокзалах, только по утрам умывалась холодной водой из-под крана на привокзальной площади. Где уж ей было мечтать о чем-то большем? Ню Сяоли крутанула вентиль, и ее тут же накрыло водопадом горячей воды. Она с наслаждением выдохнула, казалось, у нее разом раскрылись сразу все поры. Вода была такой горячей, что минуты через две Ню Сяоли почувствовала, что вспотела. Она осторожно потерла кожу, от которой тут же отлетело несколько шматков грязи и приземлилось на кромку унитаза. Ню Сяоли бросила взгляд на дверь ванной — та была плотно закрыта на защелку; тогда она осмелела и принялась тереться как следует. Избавившись от грязи и ополоснувшись, Ню Сяоли вымыла волосы с шампунем и намылила все тело гелем для душа. Ей показалось, что она полегчала на несколько килограммов и словно переродилась. Помывшись, Ню Сяоли тщательно вытерла за собой пол и унитаз и, завернувшись в банное полотенце, вышла из ванной. В зеркале перед кроватью Ню Сяоли залюбовалась своим отражением: она вдруг засияла свежестью и здоровьем, а закопченные в горах скулы теперь отдавали ярким румянцем. Заметив, что на нее внимательно смотрит Су Шуан, Ню Сяоли застенчиво улыбнулась, поспешно вытащила из сумки чистую одежду и снова побежала в ванную, чтобы переодеться. Пока женщины приводили себя в порядок, наступил вечер. Тут Су Шуан сказала, что ее пригласили на ужин друзья и она хочет, чтобы Ню Сяоли пошла вместе с ней. Ню Сяоли не интересовала еда, гораздо интереснее ей было узнать, когда Су Шуан закончит свои переговоры. Ведь на поиски Сун Цайся они могли отправиться, только покончив с ее делами. Су Шуан объяснила, что за ужином она как раз собирается провести переговоры, то есть сегодня Су Шуан завершит свои дела, а завтра они отправятся в путь. Ню Сяоли успокоилась, но тут же сказала:
— Сестрица, на ужин лучше иди одна, я подожду тебя в отеле.
— Это почему? — спросила Су Шуан.
— Нехорошо, если во время твоего разговора о делах я буду сидеть рядом.
— Но ведь мы занимаемся продажей одежды, а не наркотиков, никаких секретов у нас нет.
Ню Сяоли заколебалась, но потом снова сказала:
— Я же деревенская, разговаривать не умею, буду чувствовать себя не в своей тарелке, только опозорюсь.
Су Шуан прыснула со смеху.
— Будто бы торгаши все как один представляют императорскую родню.
Видя такую реакцию Су Шуан, Ню Сяоли было сложно отнекиваться дальше, и она решила присоединиться. Су Шуан снова поймала такси. Через полчаса они подъехали к набережной. Водитель остановился напротив ресторана. Едва Су Шуан вместе с Ню Сяоли вышла из машины, как к ней тут же с криками: «Сестрица!» ринулись две девицы. Оказывается, под друзьями Су Шуан подразумевала этих девушек. На вид им было чуть больше двадцати лет, то есть они были примерно ровесницами Ню Сяоли. У одной из них была короткая стрижка, у другой — обычный хвост, их одежда ничем примечательным не выделялась. Су Шуан представила их Ню Сяоли: девушку с короткой стрижкой звали Ван Цзинхун, а девушку с хвостом — Ли Байцинь. После этого Су Шуан представила им Ню Сяоли, и девушки сразу же завязали с ней непринужденный разговор. Похоже, настроены они были дружелюбно, поэтому Ню Сяоли успокоилась. Вчетвером они вошли в ресторан и проследовали в отдельный кабинет, где их уже ждал котел с кипящим бульоном. Вокруг общего котелка стояло множество тарелочек с тонкой нарезкой из баранины и говядины, шариками из рыбного фарша, а также с доуфу, крахмальной лапшой, пекинской капустой… Ван Цзинхун стала спрашивать Ню Сяоли, откуда она, сколько ей лет, чем занималась в родных краях. Когда Ню Сяоли сказала, что подрабатывала на сельской швейной фабрике, Ван Цзинхун и Ли Байцинь воскликнули: «Так мы коллеги!» Когда все уселись за стол и, зажав палочками кусочки мяса, стали полоскать их в кипящем бульоне, Ли Байцинь спросила Ню Сяоли, зачем та приехала в их края, и тогда Ню Сяоли во всех подробностях начала рассказывать, как она искала Сун Цайся, как потом потеряла Чжу Цзюйхуа и Сяохоу, как потом развернула поиски по всему уезду Циньхань, как наконец повстречала Су Шуан и как вместе с ней приехала сюда. Ван Цзинхун и Ли Байцинь, забыв про еду, сочувственно вздыхали. Поговорив о мытарствах Ню Сяоли, все снова вернулись к трапезе. Ван Цзинхун и Ли Байцинь стали делиться с Су Шуан последними местными новостями. Ню Сяоли их просто слушала и ела. Поскольку бульон в их котелке был достаточно острым и жирным, Ню Сяоли вскоре покрылась испариной. Ван Цзинхун, посмотрев на нее, заметила:
— Какие розовые щечки, просто красота.
Ню Сяоли, показывая на свои закопченные скулы, смущенно ответила:
— Это я так на солнце загорела.
И тут же добавила:
— Да разве я красивая? Это вы красивые.
— Загар — это ничего, перестанешь мотаться, и постепенно сойдет, — заметила Ли Байцинь.
— В тебе есть что-то особенное, — вторила подруге Ван Цзинхун.
— И что же во мне особенного? — спросила Ню Сяоли.
Ван Цзинхун и Ли Байцинь в один голос произнесли:
— Похожа на иностранку.
Тут и Су Шуан, улыбаясь, подтвердила:
— Я ее когда в первый раз увидела, сразу поняла, что она не похожа на китаянку.
Ню Сяоли вспомнила, как полмесяца назад по дороге в провинцию N в одну из ночевок на вокзале под открытым небом малыш Сяохоу стал гладить ее лицо, а Чжу Цзюйхуа произнесла точно такие же слова.
В это время к ним в кабинет вошел средних лет мужчина с вытянутым лицом и лысой макушкой. Су Шуан представила его Ню Сяоли как хозяина одежной фабрики, директора Фу. Директор Фу приветливо улыбнулся Ню Сяоли, снял верхнюю одежду и тоже присел к столу. Ван Цзинхун и Ли Байцинь принялись подшучивать над его внешностью, тот пытался острить в ответ, но поскольку директор немного заикался, то едва он собирался отпустить шуточку в их сторону, как девушки уже произносили очередную колкость. Мужчина лишь отражал удары, не успевая на них отвечать, и наконец от безысходности рассмеялся и вовсе замолчал. Глядя на этого растерянного бедолагу, Ню Сяоли тоже украдкой улыбнулась. На швейной фабрике, где она работала, не нашлось бы ни одного рабочего, который бы позволил себе так фамильярничать с директором. В этом смысле директор Фу казался человеком достаточно простым. Когда директор Фу поел, Су Шуан сказала, что хочет поговорить с ним о делах. Тот сразу отложил палочки, и они оба вышли из кабинета. Минут через десять Су Шуан вернулась с бумажным пакетом в руках, директора Фу с ней уже не было.
— А где директор? — спросила Ван Цзинхун.
— Обиделся на вас, рассердился и убежал, — ответила Су Шуан.
Ван Цзинхун и Ли Байцинь громко рассмеялись в ответ. В этот момент официант принес лапшу и опустил ее в котел, после чего четверо девушек снова принялись за еду. Пока они ели, Ли Байцинь кто-то позвонил, поговорив, она сослалась на дела и собралась уходить. Ван Цзинхун последовала ее примеру. Су Шуан спросила Ню Сяоли, поела ли она; та ответила, что поела, и все четверо покинули ресторан. В такси по дороге в отель Ню Сяоли спросила Су Шуан, решила ли та свои дела. Су Шуан ответила, что решила, и Ню Сяоли окончательно успокоилась. Вернувшись в отель, они обе помылись, почистили зубы и улеглись в постель, потом Ню Сяоли поинтересовалась, во сколько им завтра лучше встать, чтобы отправиться на поиски Сун Цайся. И тут Су Шуан сказала:
— На самом деле нам с тобой уже не нужно искать Сун Цайся.
— Как это не нужно! Если я ее не найду, кто вернет мне сто тысяч? — удивилась Ню Сяоли и тут же добавила: — Если мы ее не найдем, то и ты не получишь свои пятнадцать тысяч.
— Даже если мы ее найдем, то совсем не обязательно, что она вернет тебе деньги, — ответила Су Шуан и добавила: — В таком случае я не получу свое вознаграждение.
— Это почему? — спросила Ню Сяоли.
— Вот скажи мне, — спросила Су Шуан, — эта Сун Цайся бедная или богатая?
— Да какая разница! В любом случае нельзя же быть такой аферисткой.
— Да я не про это, — продолжила Су Шуан, — я о том, что если женщина продает себя, то она наверняка бедная. Дочь миллиардера не будет торговать своим телом. А раз она бедная, то и в семье у нее нет ни гроша. К таким если деньги попадают, то сразу же бесследно исчезают. Они что камешек, брошенный в море: булькнул — и нет его.
Ню Сяоли, всхлипывая, спросила:
— То есть, по-твоему, выходит, что я полмесяца зря искала ее в Циньхане? И с тобой сюда тоже приехала зря?
— Именно поэтому я и говорю, что искать ее нет смысла.
— Но тогда в Циньхане ты так не говорила.
— Я только в дороге до этого додумалась.
— И что же мне делать? Возвращаться домой с пустыми руками?
— Об этом я тоже думала всю дорогу и придумала для тебя другой выход.
— Какой?
— Подучишься у Ван Цзинхун и Ли Байцинь и будешь зарабатывать так же, как они.
— Пойти, как они, работать на одежную фабрику? И сколько я смогу там заработать за месяц? Дома на швейной фабрике мне платили тысячу восемьсот юаней в месяц, и когда же мне удастся заработать сумму, украденную Сун Цайся? Сто тысяч-то.
— Они работают не на фабрике, они просто так представляются.
С этими словами Су Шуан взяла стоявший у кровати бумажный пакет. Ню Сяоли уже видела его за ужином: когда Су Шуан выходила поговорить с управляющим о делах, назад она вернулась с этим пакетом. Тут Су Шуан одну за другой стала вытаскивать из пакета пачки денег. Сложив их на прикроватную тумбочку, она сказала:
— Здесь сто тысяч, их можно заработать за десять ночей.
Ню Сяоли удивилась, она не до конца понимала, что это значит. Но вдруг до нее дошло, и, вскочив с кровати, она возмутилась:
— Что это значит? Хочешь сделать из меня проститутку?
Су Шуан презрительно усмехнулась.
— Думаешь, проститутка может заработать за ночь десять тысяч? Здешние девицы за ночь берут четыреста юаней.
— Тогда чем я должна заниматься? — непонимающе спросила Ню Сяоли.
— Тем же, чем Ван Цзинхун и Ли Байцинь, — работать порядочной девушкой.
— А чем занимаются порядочные девушки?
— Днем — ничем, а по ночам спят с клиентами.
— И чем они отличаются от проституток?
— Люди с положением не ищут проституток, это опасно и нечистоплотно, поэтому они нанимают порядочных девушек.
— А что это за люди с положением?
— Это те, у кого есть власть и деньги.
Ню Сяоли вспомнила, что эти сто тысяч появились у Су Шуан в ресторане после разговора с мужчиной.
— Такие, как директор Фу? Он ведь наверняка не просто директор одежной фабрики?
— Он не директор фабрики, он тоже так лишь представляется.
— А кто же он? — удивилась Ню Сяоли.
— Он застройщик. Внешность обманчива — его состояние измеряется десятками миллиардов. В этом городе много домов, которые построил он.
— Спать нужно с ним?
— Это не в его интересах, он лишь оплачивает заказ.
— Чей?
— Тех, у кого еще больше власти и денег.
— Это у кого же еще больше власти и денег?
— Чтобы строить дома, нужна земля, а кто ею распоряжается? Чиновники. Для строительства нужны деньги, а у кого их больше, чем у него? У банкиров.
Ню Сяоли, разобравшись, что к чему, словно прозрела:
— Оказывается, у тебя все схвачено, ты продумала все это еще в Циньхане? Выходит, ты обманула меня, когда сказала, что мы приедем сюда на поиски Сун Цайся!
Су Шуан кивнула.
— Для меня очень важно найти ее, как ты могла меня обмануть? Почему ты сразу все не объяснила? — взорвалась Ню Сяоли.
— Потому что тебе все равно пришлось бы приехать сюда, чтобы на тебя посмотрели. Ведь не каждая встречная подойдет на роль порядочной девушки.
Ню Сяоли не знала, плакать ей или смеяться.
— Ну и каков вердикт? — спросила она.
— Директору Фу ты тоже приглянулась, он согласен с тем, что ты отличаешься от других и похожа на иностранку.
— А как долго занимаются этим Ван Цзинхун и Ли Байцинь? — снова спросила Ню Сяоли.
Су Шуан, понимая, что именно ее интересует, ответила:
— Всего за пять месяцев они успели заработать около восьмисот тысяч.
Ню Сяоли медленно улеглась на кровать и больше уже ни о чем не спрашивала. Поворот событий оказался слишком неожиданным. Будто бы так называемая «порядочная девушка» не торговала собственным телом? Ню Сяоли приехала из одной провинции в другую, чтобы найти Сун Цайся, которая, придумав аферу с замужеством, торговала своим телом. Ню Сяоли никак не ожидала, что здесь ее тоже начнут склонять к торговле собой. Сун Цайся она искала потому, что та ее обманула, а тут выходит, что Су Шуан тоже заманила ее сюда обманом. Внезапно Ню Сяоли вскочила с кровати и заявила:
— Я не могу в очередной раз остаться в дураках, мне надо обратно в Циньхань искать Сун Цайся.
Су Шуан снова кивнула.
— Разумеется, никто тебя ни к чему не принуждает, тебе лишь предложили другой вариант, и все.
Показав на лежавшие на тумбочке деньги, она добавила:
— Когда есть деньги, человека найти несложно.
— Ты отняла у меня несколько дней и должна за это заплатить.
Су Шуан взяла с тумбочки деньги и, вытащив пять тысяч, спросила:
— Дорога от уезда Циньхань сюда и обратно занимает четыре дня, тысяча за потерянный день и еще тысяча на дорогу тебя устроят?
Ню Сяоли денег не взяла, вместо этого она снова медленно улеглась на кровать. С одной стороны, она чувствовала, что Су Шуан изменилась: по пути сюда она выглядела честной и открытой, но оказалось, что она много чего скрывает. Дорогу они оплачивали каждая за себя, причем Су Шуан, как и Ню Сяоли, поехала в обычном плацкарте и заодно с ней питалась нехитрыми перекусами, поэтому все это время Ню Сяоли думала, что та действительно занимается мелким бизнесом. Она считала, что Су Шуан поехала с ней в другую провинцию на поиски Сун Цайся ради причитавшихся ей пятнадцати тысяч, а еще потому, что ей все равно было по пути. Именно поэтому Ню Сяоли и приняла ее за обычную коммерсантшу. Она и подумать не могла, что та целыми днями общается с толстосумами и власть имущими. Су Шуан была при деньгах, но притворялась бедной только потому, что боялась спугнуть добычу и вызвать подозрения Ню Сяоли. Ощутив себя игрушкой в руках Су Шуан, Ню Сяоли снова хотела было вспылить, но Су Шуан уже успела положить ей на тумбочку пять тысяч, а это значило, что Ню Сяоли ни к чему не принуждали. Если Ню Сяоли не согласится на роль порядочной девушки, то завтра утром она может взять эти пять тысяч и вернуться в уезд Циньхань на поиски Сун Цайся. Выходило, что Ню Сяоли живая и невредимая приехала сюда и в таком же виде могла вернуться назад. За четыре потерянных дня ей заплатили пять тысяч юаней, так что в деньгах они ничего не потеряла. Чтобы получить такие деньги, Ню Сяоли пришлось бы больше двух месяцев вкалывать на швейной фабрике. Несколько дней назад в Циньхане, когда ей понадобились деньги, она попросила Фэн Цзиньхуа перевести ей на карту три тысячи, и тот из-за этого ныл полдня. Но с этими пятью тысячами Ню Сяоли уже не придется выслушивать его нытье. По сравнению с бесплодными поисками Сун Цайся в последние полмесяца эти четыре дня хотя бы не прошли даром. Она по степенно успокоилась. Ей просто сделали предложение: да так да, нет так нет, никто ее ни к чему не принуждал. Ню Сяоли снова прониклась к Су Шуан симпатией.
Су Шуан, сделав Ню Сяоли предложение, щелчком погасила свой прикроватный светильник, тут же уснула и стала тихонько посапывать во сне. А вот Ню Сяоли вертелась с боку на бок, не в силах заснуть. Уже завтра она могла вернуться в Циньхань и заново начать поиски, но когда она задавалась вопросом, каким образом будет это делать, ее тут же охватывала тоска. Су Шуан как-то говорила, что родной дом Сун Цайся находится в одном из ближайших к Циньханю уездов, но теперь выходило, что все это было ложью. Чтобы узнать, где скрывается Сун Цайся, Ню Сяоли придется прочесывать одну деревню за другой. Как же ей поступить после возвращения в Циньхань: продолжить поиски там же, надеясь поймать ускользнувшую из сети рыбу, или поехать в другое место, в один из четырех соседних уездов? К примеру, она выберет последнее, но тогда в какой из четырех уездов ей следует поехать в первую очередь? За прошедшие полмесяца Ню Сяоли измоталась и душой, и телом, она столкнулась со множеством опасностей и теперь не знала, что ждет ее впереди, продолжи она искать Сун Цайся. Еще два месяца поисков не гарантировали успех. Чем больше Ню Сяоли себя накручивала, тем страшнее ей становилось. Потом она рассудила, что Су Шуан в каком-то смысле тоже была права. Предположим, Ню Сяоли пройдет все мыслимые и немыслимые трудности и наконец-таки найдет дом Сун Цайся, а потом и саму Сун Цайся. Но кто сказал, что родственники Сун Цайся или она сама тут же отдадут ей сто тысяч? Девушкам из богатых семей аферы с замужеством ни к чему, а босячкам всегда будет мало денег, которые в их руках надолго не задерживаются, — едва те попадают к ним в руки, как сразу куда-то исчезают. Предположим, что у Сун Цайся и ее родителей не окажется денег, но у них есть дом, который можно продать. Но, вспоминая слова молодого полицейского из Вэйцзиньсян, могла ли Ню Сяоли доказать, что Сун Цайся действительно украла у нее сто тысяч? Была ли у нее какая-нибудь расписка? Если даже придется судиться, то без доказательств объяснить что-либо будет сложно. Может статься, что Ню Сяоли напрасно потратила время на разъезды и поиски.
Потом Ню Сяоли стала вспоминать вечерний банкет. Как Ван Цзинхун и Ли Байцинь могут быть столь легкомысленными? Как они могут под маской порядочных девушек спать с клиентами и при этом прекрасно себя чувствовать? Ведь они такие симпатичные и обаятельные, как могут другие пользоваться их красотой и уничтожать ее? Вдруг Ню Сяоли вспомнила, что на самом деле ее уже посещала мысль продать себя, но только не здесь, а в родных краях. Как-то раз перед входом в сельский спа-салон Ню Сяоли перехватила владельца нелегального банка Ту Сяожуя и предложила переспать с ним десять раз, а тот взамен простит ей долг в девяносто девять тысяч двести юаней. Но Ту Сяожуй отказался, сказав, что в спа-салоне девушки за раз берут всего по двести юаней, а Ню Сяоли просила за один раз девять тысяч девятьсот двадцать юаней, что было явным перебором. Но даже если бы Ту Сяожуй и согласился, не факт, что сама Ню Сяоли решилась бы на это. А вот Су Шуан предлагала за один раз десять тысяч юаней, что было куда выгоднее предложения Ту Сяожуя. К тому же с Ту Сяожуем Ню Сяоли пришлось бы заниматься этим в родных краях, и даже если сама она будет нема как рыба, Ту Сяожуй по пьяни мог и проболтаться, и о случившемся бы узнало все село. Но если Ню Сяоли займется этим здесь, за тысячи ли от родного дома, то об этом не узнает ни одна живая душа… Бесконечные думы не отпускали Ню Сяоли всю ночь. Когда за окном забрезжил рассвет, проснулась Су Шуан. Заметив, что Ню Сяоли ворочается, она взглянула на свои наручные часы и стала ее будить:
— Сяоли, ты ведь собиралась вернуться в Циньхань? Я помню, что поезд отходит в двадцать минут девятого, надо скорее ехать на вокзал, чтобы успеть.
И тут Ню Сяоли решилась.
— Сестрица, я передумала возвращаться.
— В смысле? — спросила Су Шуан.
— Решила послушаться тебя.
Су Шуан всплеснула руками.
— Я знала, что ты умная девочка и рано или поздно все поймешь.
— Кое-чего я все-таки пока не поняла.
— Чего именно?
— Вокруг так много проституток, почему вы не предлагаете им выдать себя за порядочных девушек?
— Главное, что ты согласилась, а я тебе потом все объясню. Нам нужны не просто порядочные девушки.
— Что это значит? — спросила Ню Сяоли.
— Состоятельных и власть имущих просто порядочные девушки, каких много, особо не интересуют, их притягивают лишь особые экземпляры.
— Какие?
— Девственницы.
Ню Сяоли на секунду застыла и тут же замахала руками.
— Сестрица, ты ошиблась, я не девственница.
Ню Сяоли стала встречаться с Фэн Цзиньхуа еще в шестнадцать лет, так что в свои двадцать два года она занималась с ним «этим» уже на протяжении шести лет.
— Сестрица, — призналась она, — тут я обманывать не могу, поскольку в постели все равно все обнаружится.
Ню Сяоли имела в виду то, что после ночи с девственницей на простыне должна остаться кровь. Но Су Шуан, смекнув, что ее беспокоит, тут же рассеяла ее тревоги:
— Раз ты уже не девственница, то я тебя ей сделаю.
— Как это сделаешь? Будет операция? — испугалась Ню Сяоли.
Су Шуан улыбнулась.
— После восстановления девственной плевы требуется больше месяца, чтобы все зажило, а у нас с тобой нет столько лишнего времени.
— Но как тогда стать девственницей? — спросила Ню Сяоли.
Тут-то Су Шуан и рассказала Ню Сяоли об одном не слишком простом, но и не слишком сложном способе. Нужно было купить на рынке белобрюхого угря, потом пропитать его кровью морскую губку и перед тем, как заняться любовью, вставить эту губку себе куда следует, и все. Когда до Ню Сяоли дошел смысл сказанного, она испуганно спросила:
— А это разве не обман?
— Если твой партнер догадается, тогда это будет обманом, а если нет, то он все примет за чистую монету и никакого обмана не будет, разве не так? — ответила Су Шуан.
Поразмыслив, Ню Сяоли нашла слова Су Шуан разумными и поинтересовалась:
— А как сделать, чтобы партнер не догадался?
— Отвлечь его внимание.
— Это как? — не поняла Ню Сяоли.
— Постоянно повторять, что тебе больно.
Ню Сяоли смекнула, что именно это и говорит девственница, когда занимается любовью в первый раз. Тут Су Шуан соединила ладони и показала на низ живота.
— Это еще что? — спросила Ню Сяоли.
— Сокращай мышцы, — объяснила Су Шуан.
До Ню Сяоли снова дошло, что партнер должен почувствовать, что спит с девственницей. Она снова вспомнила свой разговор напротив спа-салона, когда предлагала Ту Сяожую переспать с ним в обмен на ее долг. Тогда Ту Сяожуй сказал, что, если бы Ню Сяоли была девственницей, он бы согласился. Ню Сяоли девственницей не была, а потому не посмела принять предложение Ту Сяожуя. Вот если бы тогда она знала о способе с губкой, пропитанной кровью белобрюхого угря, то, возможно, она и пошла бы на обман. Тогда бы ей не пришлось ехать за тридевять земель в другую провинцию, а потом еще в одну. Но тут же она подумала, что Ту Сяожуй был в курсе ее отношений с Фэн Цзиньхуа и предложил ей это специально, зная, что Ню Сяоли уже не девственница. Так что стать девственницей в родных краях она все-таки не могла, для этого все равно нужно было бы уехать подальше. Вдруг Ню Сяоли словно опомнилась:
— Но раз девственницами все равно притворяются, почему бы не использовать для этого проституток?
— Клиент, у которого есть деньги и власть, кого только в своей жизни не видел, он с первого взгляда определит, порядочная ты девушка или нет. Так что важнейшее условие здесь — это порядочность.
— А как он поймет, что я порядочная? — спросила Ню Сяоли.
Су Шуан, показывая на лицо Ню Сяоли, объяснила:
— Твой румянец говорит о том, что ты только-только приехала из деревни.
Ню Сяоли не знала, плакать ей или смеяться, ведь этот румянец она приобрела, пока полмесяца гонялась за Сун Цайся по высокогорью провинции N, и одно время даже переживала, что так закоптилась. Она никак не ожидала, что этот загар вдруг сослужит ей службу.
— Девственница, да еще и с внешностью иностранки, ты станешь лакомым кусочком, — сказала Су Шуан.
Ню Сяоли, понимая, на что она намекает, снова спросила:
— А во время этого дела партнер пользуется презервативом?
— Если надевать презерватив, то какой смысл искать девственницу? Клиент гонится за ощущениями.
— Но если не предохраняться, я могу забеременеть, как тогда быть? — забеспокоилась Ню Сяоли.
Су Шуан в ответ вытащила из сумочки упаковку таблеток и сказала:
— Сразу после этого примешь таблетку.
— Но без презерватива можно подхватить какую-нибудь заразу, что тогда? — не унималась Ню Сяоли.
Су Шуан вынула из сумочки уже другую пачку таблеток и сказала:
— Сразу после этого примешь еще одну таблетку.
Ню Сяоли ее поняла, но тут же поставила условие:
— Сестрица, предупреждаю заранее: я сделаю это ровно десять раз, чтобы восполнить деньги, украденные Сун Цайся, потом я сразу же уеду домой.
Помнится, ровно десять раз Ню Сяоли предлагала и Ту Сяожую, когда поймала его перед сельским спа-салоном.
— Захочешь уехать — проводим с почетом, захочешь остаться — будем только рады. Свобода — главный принцип моей работы с друзьями, — сказала Су Шуан и тут же добавила: — Но здесь тоже есть конкуренция, если даже ты и надумаешь задержаться, совсем не обязательно, что будет такая возможность.
Ню Сяоли стыдливо улыбнулась.
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Следующим вечером Ню Сяоли принимала первого клиента. Поскольку это было для нее впервые, она волновалась. Она жила с Фэн Цзиньхуа уже шесть лет и занималась подобными делами бессчетное количество раз, но одно дело заниматься «этим» со своим парнем, и совершенно другое — с незнакомым человеком. До момента близости она не знала о партнере ничего: ни его физических параметров, ни его характера, ни его привычек в постели, ни размера его штуковины. Будучи совершенно неподготовленной, она понятия не имела, как себя вести. Но еще больше ее тревожило то, что ей нужно сыграть роль девственницы, которой она не была. И хотя Су Шуан научила Ню Сяоли некоторым хитростям, например кричать, что ей больно, и сокращать необходимые мышцы, все это было лишь теорией, не опробованной Ню Сяоли в постели, поэтому она переживала, что в ответственный момент растеряется. В тот день после обеда, пока они были в отеле, Су Шуан научила Ню Сяоли, как разговаривать с клиентом. Потом она заставила Ню Сяоли снять брюки, лечь на кровать, и пояснила, как именно вставлять в себя губку, смоченную кровью белобрюхого угря. Ню Сяоли раздвинула ноги, и Су Шуан стала постепенно засовывать губку ей внутрь, пока та не оказалась достаточно глубоко. Подождав немного и проверив, прочно ли та закрепилась, Су Шуан вытащила губку обратно и проделала те же действия трижды, после чего спросила Ню Сяоли, все ли ей понятно.
— Я попробую, — ответила та.
Су Шуан позволила Ню Сяоли попрактиковаться самой. После долгих попыток Ню Сяоли освоила эту премудрость. Прежде чем выйти за порог, Су Шуан взяла несколько подготовленных кусочков губки, положила их в пакетик и, вручая его Ню Сяоли, сказала:
— Перед тем как ложиться в постель, скажешь, что тебе нужно в туалет, пойдешь и все тайком вставишь.
Ню Сяоли положила пакетик в сумочку и кивнула.
Подготавливая Ню Сяоли ко встрече с клиентом, Су Шуан запретила ей наносить косметику, а также обнажать грудь и руки; еще она посоветовала ей не наряжаться как горожанка, поэтому утром Ню Сяоли постирала одежду, в которой приехала, и, когда та высохла, надела ее. По словам Су Шуан, порядочная девушка должна была выглядеть соответственно. Ню Сяоли в своей одежде чувствовала себя гораздо свободнее. Одежда была не только простой, но и привычной, поэтому Ню Сяоли смотрелась естественно и раскованно. А вот если бы ее накрасили и разодели в пух и прах, то она бы чувствовала себя не в своей тарелке. В пять часов вечера за Ню Сяоли приехала машина. Она предположила, что это была машина директора Фу. Усевшись, Ню Сяоли ожидала, что для встречи с клиентом ее повезут в какой-нибудь шикарный отель или на квартиру, однако вместо отеля или жилого района машина вывезла Ню Сяоли за пределы города. За рулем был молодой человек в темных очках, за всю дорогу он не произнес ни слова, лишь знай себе крутил свою баранку. Глядя на его суровый вид, Ню Сяоли не посмела спросить, куда они едут. Оказавшись за городом, машина стала взбираться по серпантину. Отдалявшейся все дальше и дальше от городского шума по направлению к безлюдным горам и ущельям Ню Сяоли вдруг стало одиноко, у нее возникло чувство, что ее вот-вот продадут. Это заставило ее тут же вспомнить Сун Цайся, которая приехала из своей далекой провинции к Лао Синю в деревню Синьцзячжуан и жила в ожидании, что вскоре ее продадут. Хоть Ню Сяоли и считала Сун Цайся своим врагом, в этот момент она прониклась к ней сочувствием.
Миновав горную трассу, машина подъехала к развилке, после чего свернула на небольшую дорогу, ведущую в ущелье. Когда машина переехала мост, впереди вдруг открылась широкая панорама: прямо напротив с горной кручи ниспадал водопад, внизу которого, обрамляя подножие горы, вился ручеек. По асфальтированной дороге вдоль ручья машина стала углубляться дальше в ущелье. Ню Сяоли заметила, что склон горы, обращенный к солнцу, был сплошь покрыт цветущими персиковыми деревьями. Когда машина обогнула склон, впереди раскинулась обширная равнина, на которой размещался традиционный дом со внутренним двориком. Машина остановилась у ворот; водитель подал знак Ню Сяоли, что можно выходить. Едва Ню Сяоли вышла из машины, как к ней подошла средних лет женщина, которая жестом показала Ню Сяоли, чтобы та следовала за ней. У входа в дом располагались два каменных льва. Проходя через ворота, Ню Сяоли заметила сбоку на стене бронзовую табличку с номером 2/18, но она не поняла, что это могло означать. Через главные ворота женщина повела Ню Сяоли дальше; миновав несколько внутренних двориков, они прошли в еще более внутренний. Эти дворики располагались один за другим на манер старинного поместья. Когда они вошли наконец в пятый внутренний дворик, средних лет женщина провела Ню Сяоли в гостиную. В комнате прямо напротив входа стоял рояль, за ним вертикально, упираясь в потолок, возвышался плоский аквариум со множеством рыб самой яркой окраски; создавалось впечатление, что рыбки резвятся прямо на стене. Справа и слева на стенах висели произведения каллиграфии и живописи, по всему периметру комнату украшали несколько высоченных, почти в человеческий рост, ваз, на спинке дивана из красного дерева извивались резные драконы. Женщина жестом пригласила Ню Сяоли присесть на диван, а сама вышла. Ню Сяоли оценила обстановку вокруг: раньше она не видела ничего подобного. Это место, предназначенное, по сути, для того же, что и сельский спа-салон на родине, по своему антуражу разительно отличалось. Через несколько минут дверь в гостиную приоткрылась, и на пороге снова появилась средних лет женщина, в руках она держала поднос с закусками. Поставив блюда на стол, женщина дала Ню Сяоли знак садиться. Ню Сяоли подошла к столу и увидела четыре тарелки с закусками и чашку с лапшой, среди закусок было два горячих и два холодных блюда. Там стояли тарелка с крупными ломтиками огурцов, тарелка с говяжьей нарезкой, тарелка с китайской жареной капустой и чилимсами и тарелка с кусочками отварной рыбы. Лапша была с мясом на курином бульоне. Горячие блюда и лапша исходили паром. Женщина жестом пригласила Ню Сяоли угощаться и снова удалилась. Ню Сяоли целый день провела на нервах, а потому толком не завтракала и не обедала, к тому же она полдня провела в дороге, и теперь голод дал о себе знать. Пока еды перед ней не было, она про нее и не вспоминала, но при виде яства, у нее тут же разыгрался аппетит. Однако, уже взяв палочки, Ню Сяоли вдруг расхотела есть, но прежде чем отложить палочки в сторону, все-таки подцепила и отправила в рот несколько ниточек лапши. Спустя десять минут в гостиную снова вошла средних лет женщина, она собрала тарелки и унесла их обратно. Неожиданно Ню Сяоли захотелось справить малую нужду, но она не знала, где находится туалет, а пойти поискать она не решалась. Как раз в эту минуту в комнату снова вошла женщина, она сделала знак Ню Сяоли, чтобы та поднялась, после чего проводила ее в спальню. Когда они вошли в спальню, женщина открыла еще одну дверь, за которой оказалась ванная комната, которая состояла сразу из двух просторных помещений. Женщина жестом велела Ню Сяоли почистить зубы и принять душ; Ню Сяоли кивнула, и женщина снова удалилась. Дождавшись, когда ее оставят одну, Ню Сяоли быстро закрыла дверь ванной, отложила сумочку и, сев на унитаз, облегчилась. Затем она, согласно распоряжениям женщины, взяла из стакана зубную щетку, выдавила на нее пасту и начала чистить зубы. Почистив зубы, она разделась и стала принимать душ. Пока Ню Сяоли мылась, она думала: «Вот это хоромы, а сколько всяких церемоний, это мне еще откликнется. Клиентом наверняка окажется какой-нибудь самец, который накинется на меня, как голодный волк на бедную овечку. Видимо, придется мне всю ночь страдать от этого насильника. Еще неизвестно, сколько всяких трюков он заготовил, так что не факт, что завтра утром я выйду отсюда целой и невредимой. С другой стороны, если человек платит десять тысяч, нужно сделать так, чтобы эти деньги окупились. Прямо как в поговорке: „Чжоу Юй избивает Хуан Гая с его согласия“»[9]. Дойдя в мыслях до полного отчаяния, Ню Сяоли обхватила руками свое голое тело и задрожала. Приняв душ и одевшись, она вышла из ванной и увидела, что на стуле возле кровати сидит мужчина. Не ожидая увидеть кого-либо, Ню Сяоли вздрогнула. Она внимательно посмотрела на незнакомца: на вид ему было лет пятьдесят, белокожий, с зачесанными назад волосами, на его носу красовались очки в золотой оправе. Ню Сяоли приняла его за одного из дворецких, но мужчина вдруг поднялся, подошел к Ню Сяоли и без всяких объяснений стал ее раздевать. Тут-то Ню Сяоли и поняла, что он и есть ее сегодняшний клиент. Мужчина стал снимать с Ню Сяоли одежду, даже не дав той опомниться, и ее всю начало трясти от страха и паники, а от мысли, что она не сможет выдать себя за девственницу, ее и вовсе бросило в холодный пот. Тогда мужчина остановился и засмеялся:
— Вижу, ты волнуешься, у тебя это и правда первый раз?
Ню Сяоли кивнула и пролепетала:
— Дядюшка, я правда делаю это впервые.
Сказав это, она тут же поняла, что допустила промашку с обращением. Ведь Су Шуан предупреждала ее, что независимо от возраста клиента к нему следует обращаться не иначе как «братец». Ню Сяоли поспешно исправилась:
— Братец, я правда делаю это впервые.
Тут же она вспомнила, что из-за напористости клиента не успела вставить в себя губку, и быстро сказала:
— Братец, я так разволновалась, что мне снова захотелось в туалет.
Мужчина покачал головой и, улыбнувшись, сказал:
— Иди.
Ню Сяоли вернулась в туалет, достала из сумочки все необходимое, снова спрятала ее за унитаз и засунула в себя смоченную кровью губку. Убедившись, что губка находится глубоко и надежно закреплена, Ню Сяоли специально нажала рычажок смыва. Когда она вернулась в комнату, клиент уже улегся на кровать, он подал знак, чтобы она легла рядом. Ню Сяоли послушно залезла на кровать. Она думала, что он тотчас перейдет к активным действиям, но тот вдруг взял ее руку в свою и завел разговор.
— Ты откуда?
— Из горного района, — ответила Ню Сяоли, как ее научила Су Шуан.
По словам Су Шуан, в горных районах было проще найти порядочных девушек, а родина Ню Сяоли была на равнине.
— Из какого именно? — уточнил мужчина.
— Братец, я тебе этого не скажу, чтобы не потерять родственников, — снова ответила Ню Сяоли так, как ее научила Су Шуан.
Мужчина, похоже, ее понял и, погладив по загорелым скулам, заметил:
— Судя по загару, откуда-то свысока.
Ню Сяоли успокоилась, а клиент спросил:
— Сколько тебе исполняется в этом году?
Ню Сяоли, следуя наставлениям Су Шуан, сбавила себе два года и сказала:
— Двадцать.
— Двадцать, а почему же ты все еще девственница?
Ню Сяоли так же по-заученному ответила:
— Мы живем бедно, к тому же у меня много сестер, я все время помогаю родителям, времени на женихов нет.
Мужчина замер и, глядя на Ню Сяоли, сказал:
— Звучит неубедительно, семья Ян Байлао была та кой бедной, что продавала своих дочерей, но это не стало помехой для любви Сиэр и Дачуня[10]. — И тут же добавил: — В городах много проституток, которые тоже приезжают из горных районов. И именно из-за своей бедности все они уже давно не девственницы.
Ню Сяоли осеклась, не зная, что на это ответить. Су Шуан научила ее лишь ответу на вопрос, почему она девственница, и Ню Сяоли никак не ожидала, что клиент устроит ей такой допрос с пристрастием. Ее голову разом покинули все мысли, между тем клиент ждал ответа, тогда она в смятении сказала:
— Я боюсь этим заниматься.
— Почему же? — тут же спросил он.
Ню Сяоли снова замолчала. Поскольку она уже отклонилась от легенды, которую ей сочинила Су Шуан, то дальше она должна была выкручиваться сама. Ню Сяоли было легко сказать, что она этого боится, а вот объяснить почему, оказалось гораздо сложнее. Заметив, что Ню Сяоли заикается, клиент стал смотреть на нее с подозрением. Вдруг Ню Сяоли осенило, неожиданно ей вспомнилась та самая история про ее мать и сельского повара Чжан Лайфу.
— Ну, тогда я расскажу правду, — ответила она.
— Расскажи, — попросил мужчина.
— Когда я училась в средней школе, я застукала голышом свою мать с любовником прямо во время их занятия этим делом. Меня тогда чуть не вырвало, и с тех пор мне об этом даже думать противно.
Клиента ее история зацепила, он не ожидал услышать такого ответа, и, возможно, именно поэтому он ей, похоже, поверил.
— А твой отец знает об этом? — спросил он.
На самом деле отец Ню Сяоли тогда уже умер, но, избегая путаных объяснений, Ню Сяоли лишь покачала головой, давая понять, что ее вроде как живой отец ничего не знает. Тогда клиент, указав на кровать и на себя, спросил:
— Раз ты боишься, почему все-таки решилась?
Ню Сяоли поняла, что тот интересуется, почему она решилась себя продать. И снова она не знала, что ответить. Ведь не могла же она рассказать ему всю правду, начиная с того, как она отправилась на поиски Сун Цайся и проделала ради этого долгий путь от родного дома до провинции N, как потом от нее сбежали Чжу Цзюйхуа и Сяохоу и как она встретила Су Шуан, которая привезла ее сюда. Объяснять это было слишком сложно, к тому же такой рассказ мог лишь сильнее все запутать. Но в этот важный момент Ню Сяоли очередной раз осенило, и она вспомнила историю Сун Цайся про ее отца, которую та рассказывала, когда собиралась выйти замуж. Поэтому Ню Сяоли сказала:
— У моего отца нашли нефроз, и ему раз в неделю надо делать диализ, срочно понадобились деньги.
Раз уж она воскресила своего отца, то стоило его упомянуть еще раз. Услышанное поразило клиента, похоже, он снова поверил.
— Вот оно что, какая тяжкая доля, — произнес он со вздохом, после чего сказал: — Ну, не будем больше о грустном.
Разглядывая Ню Сяоли, он заметил:
— Мне говорили, что ты особенная, и точно. — Тут же он добавил: — И впрямь похожа на иностранку.
Ню Сяоли не знала, кто именно сказал ему о ней, но, скорее всего, это были директор Фу и Су Шуан. Еще она не знала, как реагировать на это, а потому просто кивнула. Тут же она поняла, что ее кивок можно расценить как согласие с комплиментом, поэтому неловко рассмеялась. Мужчина тоже рассмеялся. Их разговор от начала до конца состоял из вопросов клиента и ответов Ню Сяоли, сама она не задала ни одного встречного вопроса. Она и на вопросы-то отвечала с замиранием сердца, где уж ей было набраться храбрости разузнавать что-то самой? К тому же Су Шуан предупреждала, что не следует совать нос в личную жизнь клиента. Наговорившись, мужчина стал снова раздевать Ню Сяоли. На этот раз он раздел ее полностью. Он внимательно разглядывал совершенно голую Ню Сяоли, которая стыдливо прикрылась руками. Клиент отстранил ее руки и продолжил любоваться. Ню Сяоли с детства была светлокожей, а после недавно принятого душа ее распаренная кожа отдавала румянцем. По комплекции Ню Сяоли считалась полненькой, но ее полнота проявлялась лишь там, где нужно: у нее была полная грудь и пышный зад, но тонкая талия и длинные ноги. Клиент довольно покивал, после чего снял очки и полностью разделся. Ню Сяоли уже с ужасом приготовилась к тому, что клиент вот-вот накинется на нее, но тот оказался на удивление предупредительным — вместо того, чтобы сразу войти в нее, он сверху донизу огладил ее тело и даже облизал соски. Он был необычайно терпелив. Фэн Цзиньхуа в таких случаях терпением не отличался и приступал к делу немедленно, без всяких прелюдий. Закончив ласкать грудь Ню Сяоли, клиент вплотную приник своими губами к ее рту и стал играть с ее языком. Проникнув глубже в ее рот, он стал легонечко водить кончиком своего языка по ее нёбу. Эти ласки возбудили Ню Сяоли, и клиент это почувствовал. Он забрался на Ню Сяоли сверху и, раздвинув ее ноги, вошел внутрь. Из-за сильного волнения Ню Сяоли вздрогнула всем телом. Погрузившись в ее лоно, клиент оставался все таким же сдержанным; он двигался напористо, но не грубо. Минут через пять клиент вынул свое орудие и стал его изучать. Перепуганная Ню Сяоли подняла голову, чтобы посмотреть на результат, и увидела кровь. Клиент довольно закивал, а у Ню Сяоли отлегло от сердца. Клиент снова вошел в нее, но на этот раз он действовал с бóльшим упорством и, словно бык, рывок за рывком прорывался все глубже. Его активность настолько сильно возбудила Ню Сяоли, что через какое-то мгновение ее накрыло волной оргазма. Однако она не посмела выдать себя. Клиент оказался любовником что надо, он мог заниматься «этим» больше часа без остановки, и в этом намного переплюнул Фэн Цзиньхуа, при том, что последнему было двадцать с лишним, а клиенту, судя по виду, за пятьдесят. В какой-то момент Ню Сяоли почувствовала, что ей становится больно, после чего у нее появилось точно такое же ощущение, как и в первый раз, когда ее лишал девственности Фэн Цзиньхуа. Но ей оставалось только терпеть. Наконец клиент задышал и задвигался на предельной скорости, после чего с криком: «Любимая!» извергнулся в нее. Кончив, он повалился на Ню Сяоли и замер. Отдохнув минут пять, клиент вынул из нее свое «орудие», на котором оказалось столько крови, что она с него даже капала. Клиент поцеловал Ню Сяоли, после чего встал с кровати и направился в душ. Ню Сяоли думала, что, помывшись, он останется с ней на ночь, но тот вдруг стал одеваться.
— У меня еще дела, а ты отдохни хорошенько.
Сказав это, он полез в карман и выгреб оттуда целую кипу бумажных купюр. Даже не пересчитав деньги, он положил их на прикроватную тумбочку и сказал:
— Сумму, которая тебе причитается, ты через некоторое время получишь через посредников, а это от меня лично.
И тут же добавил:
— Неудобно получилось — у меня с собой не так много денег.
И снова добавил:
— Пусть твой отец побыстрее выздоравливает.
Ню Сяоли тронули его слова, ведь историю со своим отцом она выдумала, а мужчина принял все за чистую монету. Пока они разговаривали, она от начала до конца ему врала, а он ей верил. Неожиданно она вспомнила, что пока они занимались этим делом, она забыла кричать «больно», равно как забыла сокращать мышцы, но ее клиент этого не заметил. Она переживала, что если клиент будет использовать разные трюки и брать ее со спины, то губка из нее выпадет, но, оседлав ее, клиент за все время так и не сменил позы. Более того, перед тем как войти в нее, он был необычайно нежен, а на пике наслаждения еще и назвал любимой, уже не говоря о том, что на прощание вознаградил сверх оговоренной суммы. Ню Сяоли поднялась, встала с кровати и помогла клиенту застегнуть пуговицы на рубашке. И тут он спросил:
— Как тебя зовут?
Ню Сяоли помедлила с ответом, не зная, можно ли ей сообщать свое имя.
— Не хочешь, можешь не говорить, точно так же, как не говорила, откуда ты.
Но поскольку на нее нахлынуло чувство благодарности, ей не хотелось, как в прошлый раз, оставить его вопрос без ответа. Су Шуан ее предупреждала, чтобы она не называла настоящего имени. Тут Ню Сяоли словно осенило, и она ответила:
— Меня зовут Сун Цайся.
Клиент обнял обнаженную Ню Сяоли.
— Цайся, спасибо тебе, до свидания.
Сказав это, он вышел за дверь.
Как только он ушел, Ню Сяоли отправилась в ванную. Закрыв дверь на щеколду, она вынула из себя губку, пропитанную кровью белобрюхого угря. Ню Сяоли увидела, что губка настолько разбухла, что кровь с нее даже сочится. Когда она вставляла ее в себя, крови столько не было. Ню Сяоли поняла, что к крови угря примешалась ее собственная кровь, которая появилась от напористых действий клиента. Вперемешку с кровью на губке также виднелась его сперма. Держа в руках губку, Ню Сяоли на какое-то время впала в ступор. Кое-что вспомнив, она быстро отложила губку в сторону, открыла сумочку, вытащила из нее две упаковки с таблетками и вынула из каждой по штучке. Потом она взяла стоявшую у раковины бутылку с минеральной водой, отвинтила крышечку, но едва она собралась отправить таблетки в рот, как в ее сумочке засветился экран мобильника. Когда после обеда Ню Сяоли выходила из отеля, Су Шуан попросила ее отключить на телефоне звук. Взяв мобильник в руки, Ню Сяоли увидела, что ей звонит Фэн Цзиньхуа, она также заметила, что за вторую половину дня тот уже успел позвонить ей шесть раз. Ню Сяоли отложила таблетки с водой и взяла трубку. Фэн Цзиньхуа тут же засыпал ее вопросами:
— Ты где? Почему не отвечаешь?
— Я тут вся в поисках, некогда было.
— Нашла Сун Цайся?
— Полмесяца не могла найти, а сегодня наконец нашла.
В голосе Фэн Цзиньхуа послышалось волнение.
— Ну а с деньгами что, она их вернет?
— Как раз утрясаю этот вопрос.
— Это большая радость, надо рассказать твоему брату и Баньцзю.
Положив трубку, Ню Сяоли подумала, что ничуть не обманула Фэн Цзиньхуа. Она и правда полмесяца не могла найти Сун Цайся, а сегодня наконец нашла, ведь назвалась же она клиенту Сун Цайся.

Глава 2. ЛИ АНЬБАН

1
Двадцать пять лет назад Ли Аньбан и Чжу Юйчэнь были хорошими друзьями. В те времена Ли Аньбан занимал должность секретаря уездного парткома в уезде N города N провинции N, а Чжу Юйчэнь занимал точно такую же должность в соседнем уезде. Когда они приезжали в город на совещание уездных секретарей, то вечером за совместным ужином Чжу Юйчэнь всегда подшучивал над Ли Аньбаном. Ли Аньбан был родом из деревни, поступил в университет, после чего шаг за шагом пришел к своему нынешнему посту. Чжу Юйчэнь, показывая на заставленный блюдами стол, говорил: «Деревенщина, чем ты в детстве питался? Давай, наедайся как следует». Тут же за сигаретой он рассказывал историю о том, что сам родился в семье влиятельных родителей, что отец его был председателем поселкового комитета, поэтому по ресторанам он находился вдоволь. В ответ Ли Аньбан с ехидцей отвечал, что хоть он родом из деревни, зато в средней школе дружил с девочкой, отец которой тоже был председателем поселкового комитета, так что он, может, чего и не ел, но зато кой-чего другого вкусил досыта. Это вызывало дружный смех за столом. В уезде, в котором работал Чжу Юйчэнь, в изобилии росло помело, поэтому на Праздник середины осени[11] Чжу Юйчэнь распоряжался отправлять другу несколько грузовиков этого фрукта. Ли Аньбан просил своих подчиненных из парткома уезда разделять все на две части и одну доставлять в уездный дом престарелых. В уезде, в котором работал Ли Аньбан, в изобилии рос сельдерей, да такой толстый, что, упади его стебель на землю, там могла бы образоваться трещина. После сбора урожая Ли Аньбан тоже отправлял Чжу Юйчэню несколько грузовиков сельдерея.
В прежние времена в деревнях, стоявших на границе двух уездов, из-за территориальных споров частенько вспыхивали массовые беспорядки. В один год там даже убили двух человек, о чем тут же доложили в административный центр провинции. Но когда посты секретарей парткомов двух уездов заняли Ли Аньбан и Чжу Юйчэнь, они вместе с кадровиками и простыми жителями сел и деревень вместо старой извилистой границы проложили новую ровную, а тем, кто при разделе остался внакладе, выплатили компенсацию. Зачинщикам скандалов в обоих уездах назначали несколько наказаний. Во время Праздника весны[12] жители деревень обоих уездов обменялись подношениями в виде свиней и баранов, и через два года никаких стычек здесь уже не случалось. Раньше жители приграничных деревень никогда не связывались брачными узами, а спустя два года такое стало случаться.
Как же далеко зашла дружба Ли Аньбана и Чжу Юйчэня потом?
Когда через уезд Ли Аньбана тянули государственную автотрассу, в дорожном строительстве расцвел нелегальный бизнес. Чтобы победить в конкурсных торгах, некто принес Ли Аньбану две большие сумки с деньгами. Ли Аньбан никак не мог придумать, как распорядиться этими деньгами, поэтому в два часа ночи приехал на своей машине в уезд к Чжу Юйчэню, где оба до самого рассвета совещались в его кабинете. Сам Чжу Юйчэнь был падок на женщин, и каждый раз уезжая куда-нибудь по делам, он всегда был обвешан несколькими дамочками. Когда на второй год пребывания в должности Чжу Юйчэнь приехал в соседний уезд, то обрюхатил там одну девушку из канцелярии уездного парткома, и тогда он тоже обратился за советом к Ли Аньбану. В итоге Чжу Юйчэнь отправил несчастную в уезд к Ли Аньбану, который лично устроил ее в местную больницу, чтобы тайно сделать аборт. После этого Ли Аньбан определил ее на целый месяц в отдаленный лесхоз набираться сил, и только когда та окончательно восстановилась, вернул ее назад. В течение четырех лет Чжу Юйчэнь и Ли Аньбан занимали посты секретарей уездных парткомов, а потом их одновременно выдвинули в заместители мэра города. Когда они покидали свои уезды, то их поддерживали не только жители своих уездов, которые, скандируя «Честный чиновник!», не давали любимцу уехать, окружали машину и плакали, но и жители соседнего уезда. Раньше уже бывали случаи, когда жители уезда тепло провожали своего чиновника, а вот чтобы жители соседних уездов тепло провожали сразу двух чиновников, — такое случалось редко, и не то что в пределах города, но и в пределах провинции или даже всей страны. Центральные газеты провинции вынесли эту новость в заголовки, да и среди народа эта история превратилась в красивую легенду. После одновременного выдвижения в заместители мэра города Чжу Юйчэнь и Ли Аньбан расположились в соседних кабинетах на втором этаже городской мэрии и виделись каждый день, так что теперь у них тем более не было друг от друга никаких секретов.
Когда же между ними произошел раскол?
Как-то в мае, через три года после того, как Ли Аньбан и Чжу Юйчэнь вступили в должности заместителей мэра, по всей провинции прокатилась серьезная кампания по упорядочиванию кадров. Ходили слухи, что мэра планируют отправить в другой город на место секретаря горкома, а значит, на место мэра собирались поставить первого заместителя, а на место первого заместителя — Ли Аньбана или Чжу Юйчэня. Пока в административном аппарате шли эти перестановки, в один из вечеров мэр вызвал к себе в кабинет Ли Аньбана и сообщил ему, что несколько дней назад кто-то донес на него в провинцию и рассказал, что на предыдущем посту секретаря уездного партийного комитета тот получил взятку в размере двух миллионов юаней за строительство на территории уезда государственной трассы. Мэр хотел выяснить, правда ли это. У Ли Аньбана застучало в висках, и не только потому, что названная сумма не соответствовала реальности, но и потому, что в свое время он говорил об этой взятке лишь одному человеку — Чжу Юйчэню. В разгар борьбы за место первого заместителя мэра кроме Чжу Юйчэня донести на него было некому. Взятка в два миллиона не только ставила крест на служебной карьере, но и грозила суровым наказанием. Чжу Юйчэнь и Ли Аньбан проработали бок о бок семь-восемь лет и за это время стали не разлей вода. Кто же мог ожидать такого коварства со стороны задушевного друга? Ли Аньбан не только полностью отрицал свою причастность к этому делу, но еще и мимоходом поведал о беспорядочных любовных связях Чжу Юйчэня. Ли Аньбан строго заметил:
— Что касается взятки в два миллиона, то обвиняющий должен предъявить доказательства, без доказательств это клевета!
И тут же добавил:
— Он ничего предъявить не сможет, а я смогу, у меня есть больничная справка об аборте.
Мэр вдруг разозлился и заявил, что их грызня навредила им обоим, и теперь об их повышении не может идти и речи, к тому же вся эта история могла повлиять и на его собственную карьеру. Если сразу два заместителя пошли по кривой дорожке, то кто, если не мэр, несет за это ответственность? Как говорится, когда кошки грызутся — мышам раздолье, поэтому велика вероятность, что вместо них в выигрыше останется кандидат из другого города. Вызывая к себе Ли Аньбана, мэр хотел погасить его подозрения к Чжу Юйчэню. Мэр также собирался встретиться и с Чжу Юйчэнем, чтобы пресечь его нападки в адрес друга, которые провоцировали осложнения. Ну а связаться с провинциальным отделом кадров было вполне в его власти. Благодаря вмешательству мэра крупных неприятностей удалось избежать, так что внутренние распри не повлияли ни на повышение мэра, ни на повышение Ли Аньбана и Чжу Юйчэня. Ли Аньбан остался в городе и занял пост первого заместителя мэра, Чжу Юйчэня назначили на такой же пост, только в другом городе. Но из-за этих передряг бывшие друзья затаили ненависть друг к другу. В последующие восемнадцать лет Ли Аньбан быстро поднимался вверх по служебной лестнице. Отработав два года на посту первого заместителя, он сам занял место мэра, а еще через три года стал секретарем горкома. Потом через пять лет, благодаря счастливому стечению обстоятельств и неожиданному случаю, когда были объявлены перевыборы на пост заместителя губернатора провинции, Ли Аньбан стал кандидатом на этот пост. Хоть он и стал кандидатом, но его вызвали на разговор и объяснили, что он не более чем альтернативный кандидат для отвода глаз и что настоящий кандидат на пост замгубернатора уже утвержден. Ли Аньбану запретили проводить всякого рода подпольную деятельность и предвыборную агитацию. Ли Аньбан так и поступил и никакой агитационной деятельности не проводил. Однако некоторые вещи в жизни предугадать нельзя. За день до выборов один из «доброжелателей» поехал в Пекин, где под своим настоящим именем написал донос на кандидата, который должен был победить в выборах. Он обвинил его в том, что на прежнем посту секретаря горкома тот продавал должности и заработал на этом больше двадцати миллионов. Доносчик не только открыл свое имя, но еще и предоставил доказательства. В ЦК этому делу уделили пристальное внимание, негодуя на провинциальный партком: как он мог выдвинуть в кандидаты на пост замгубернатора такого подонка? Собрание народных представителей провинции не могло сорвать выборы, поэтому на следующий день во время выборов предполагаемого кандидата дисквалифицировали и на пост заместителя губернатора резонно и справедливо выбрали Ли Аньбана. На этом посту он прослужил пять лет, пока не дослужился до первого заместителя.
По сравнению с успехами Ли Аньбана карьера Чжу Юйчэня складывалась не столь удачно. На посту первого заместителя мэра ему пришлось проработать целых семь лет. Потом еще пять лет он провел в должности мэра. Следующие пять лет он занимал пост секретаря горкома. В прошлом году он наконец вышел на провинциальный уровень и был назначен заместителем председателя Собрания народных представителей провинции. Данная должность относилась к тому же провинциальному рангу, что и должность Ли Аньбана, но была скорее номинальной. В своих правах и власти она значительно уступала должности секретаря горкома, разве что звучала более внушительно. В этом смысле прав и обязанностей у первого замгубернатора было куда больше, и в провинции его слушались беспрекословно. Поэтому можно сказать, что спустя восемнадцать лет один из бывших друзей оказался на небесах, а другой — под землей. И хотя Ли Аньбан понимал, что радоваться чужой беде нехорошо, его все же согревала мысль о том, что Чжу Юйчэнь занимает более низкое положение. В душе он нет-нет да злорадствовал: «Как аукнется, так и откликнется» или: «Все-таки партия поступает справедливо».
Недавно положение дел снова изменилось. Чжу Юйчэня эти изменения не коснулись: если человек попадал в Собрание народных представителей, то это было равносильно его списанию со службы, никаких подвижек в карьере в таких случаях уже не предвиделось. А вот в карьере Ли Аньбана изменения произошли снова, причем не в худшую, а снова в лучшую сторону. У некоего пекинского руководителя в секретарях работал земляк Ли Аньбана. И хотя ему исполнилось лишь тридцать с небольшим и работал он всего лишь в ранге начальника отдела, как говорится, пусть редька и мала, но сидит, где надо, поэтому Ли Аньбан относился к нему со всей серьезностью. Поскольку они были выходцами из одного уезда, то при желании между ними вполне можно было установить родственные связи. Хотя этот секретарь работал в Пекине, его старшая сестра и младший брат задержались в родном уезде, и Ли Аньбан лично помог в их трудоустройстве и продвижении по службе. Оказывая подобные услуги, он ничего не говорил об этом секретарю. Секретарь узнавал обо всем из уст сестры или брата, и тогда ему показалось, что Ли Аньбан — человек дальновидный, с ним можно иметь дело. И теперь едва в ЦК намечались какие-то передвижки, он тут же через свой тайный канал сообщал об этом Ли Аньбану. Даже незначительные с точки зрения ЦК передвижки вызывали ажиотаж среди работников уровнем ниже, поэтому для тактических маневров Ли Аньбана такая информация имела первостепенную важность. Полмесяца назад этот секретарь тайно сообщил Ли Аньбану, что ЦК планирует перевод секретаря парткома провинции в ЦК и его место должен был занять губернатор провинции, а значит, в данный момент обсуждались новые кандидатуры в губернаторы. По его словам, на этот пост рассматривалось три кандидата, и среди них был Ли Аньбан. Когда Ли Аньбан услышал эту новость, его пульс тут же зашкалил за сто ударов в минуту. С одной стороны, он благодарил ЦК за прозорливость, благодаря которой его выдвинули в кандидаты, вместе с тем он очень переживал, что кандидатов на пост губернатора целых трое, ведь это означало, что возможностей проявить свои таланты у него будет в три раза меньше. Ли Аньбан не знал, кого из трех человек в конечном итоге выберет ЦК. Ну а потом произошло событие, которое стало для Ли Аньбана очередным сюрпризом. С ним снова связался секретарь, который сообщил, что ЦК принял срочное решение через десять дней отправить в их провинцию экспертную группу, чтобы та на месте изучила кандидатуры на пост губернатора. Итоги этой поездки будут напрямую влиять на выбор ЦК. Ответственным экспертной группы назначили некоего заместителя начальника одного из отделов ЦК. Им оказался не кто иной, как одногруппник Чжу Юйчэня, с которым тот учился в университете тридцать пять лет назад! Если сам Чжу Юйчэнь был совершенно никчемным, то его одногруппники, в том числе и упомянутый выше товарищ, заняли важные партийные и правительственные посты в Пекине. Двадцать пять лет назад Ли Аньбан, будучи секретарем уездного парткома, частенько слышал про него от Чжу Юйчэня. В те времена тот еще не был крупным чиновником, а, так же как и знакомый земляк Ли Аньбана, работал секретарем у одного важного руководителя. Чжу Юйчэнь еще тогда говорил, что надо им с Ли Аньбаном как-нибудь поехать в Пекин, чтобы однокашник сводил их в правительственную резиденцию Чжуннаньхай[13]. А еще он упоминал, что они не только вместе учились четыре года, но еще и занимали одну двухъярусную кровать в комнате общежития. Правду говорят, что в жизни всякое случается, вот и Ли Аньбан никак не ожидал, что его судьба окажется в руках одногруппника Чжу Юйчэня. Именно потому, что этот человек был однокашником Чжу Юйчэня, Чжу Юйчэнь вдруг снова стал играть для Ли Аньбана важную роль. Ли Аньбан уже давно списал Чжу Юйчэня со счетов и никак не ожидал, что тот, благодаря своим связям, вдруг снова воскреснет. Было бы прекрасно, если бы Чжу Юйчэнь вообще не вмешивался в дело выдвижения кандидата на должность губернатора провинции, тогда бы они продолжали жить каждый своей жизнью. Но теперь продвижение Ли Аньбана зависело от результатов поездки эксперт ной группы ЦК. Но это было только первым этапом: даже если проверка пройдет успешно, совсем не обязательно, что Ли Аньбан станет губернатором, возможно, ЦК решит по-другому. Но если Ли Аньбан не пройдет проверку, то у него в принципе исчезнет возможность попасть в список обсуждаемых кандидатур. Письменный и устный отчеты экспертной группы будет делать именно одногруппник Чжу Юйчэня. Если он приедет к ним в провинцию, то неужели не встретится с Чжу Юйчэнем? По слухам, прошлогоднее повышение Чжу Юйчэня с должности секретаря горкома до зампредседателя Собрания народных представителей не обошлось без содействия его однокашника. И пусть эта должность была номинальной и на деле означала списание со службы, с другой стороны, девяносто пять процентов городских чиновников, достигнув пенсионного возраста, не выходили и на этот уровень, зависая в должности начальника или замначальника одного из комитетов Собрания народных представителей или Народного политического консультативного совета провинциального уровня, а то и вовсе сразу уходили на пенсию. Если Чжу Юйчэнь встретится со своим одногруппником, разве тот не станет расспрашивать его про Ли Аньбана, которого ему предстояло проверить? А поскольку Ли Аньбан и Чжу Юйчэнь теперь были заклятыми врагами и враждовали уже восемнадцать лет, вряд ли Чжу Юйчэнь мог рассказать о Ли Аньбане что-нибудь хорошее. И ладно, если бы он просто не рассказывал ничего хорошего, но вот удержится ли он от того, чтобы не рассказать что-нибудь плохое? А если он начнет рассказывать плохое, то как далеко он сможет зайти? В свое время, чтобы получить пост первого заместителя мэра города, Чжу Юйчэнь возвел на Ли Аньбана злостный поклеп и обвинил в получении взятки на сумму два миллиона юаней, явно желая, чтобы того упекли за решетку. Сейчас, когда речь шла о должности губернатора, Чжу Юйчэню будет не слабо назвать цифру и в двадцать миллионов, чтобы Ли Аньбану дали пожизненное. Поскольку служебная карьера Чжу Юйчэня себя уже изжила и его должность не более чем побрякушка, он, понимая безнадежность своего положения, совершенно распустился, и бояться ему теперь, по сравнению с временами восемнадцатилетней давности, было уже нечего. Пока Ли Аньбан не был кандидатом в губернаторы, у него не было и этой головной боли, но едва он им стал, как превратился в попавшую в глиняный чан черепаху, иначе говоря, угодил в ловушку. Еще больше его угнетало, что о своих печалях ему некому было рассказать. Усвоив урок, который восемнадцать лет назад преподнес ему Чжу Юйчэнь, в последующие восемнадцать лет Ли Аньбан больше не заводил близких друзей. Он терзался сомнениями, как поступить. После звонка из Пекина Ли Аньбан целую ночь провел без сна, но ничего определенного так и не придумал. На следующее утро, вместо того чтобы отправиться на совещание в департамент охраны окружающей среды, он попросил своего водителя отвезти его за город к горе Жуфэншань. Гора Жуфэншань находилась в двадцати ли к юго-востоку от города, по форме она напоминала женскую грудь, что и отразилось в ее названии[14]. Из всех гор, которые окружали город, Жуфэншань была самой высокой. Однако вершина ее была плоской, и, стоя на ней, можно было обозревать весь город. С такой высоты огромный город походил на макет или детский рисунок. Как говорится: «Я на вершину взойду и увижу тогда, как горы другие малы…»[15]. С тех пор как Ли Аньбан перебрался работать в административный центр провинции, всякий раз, когда он сталкивался со сложной проблемой, он любил в одиночестве забираться на вершину этой горы, чтобы сменить обстановку и поразмышлять над проблемой с другой точки зрения. Однако нынешняя проблема была особенной, над ней было бесполезно размышлять, да и другой точки зрения на ее счет не существовало. Если Ли Аньбан собирался продвигаться по служебной лестнице и заступать на пост губернатора, то у него не было возможности скрыться от экспертной группы ЦК, а значит, он не мог скрыться и от бывшего одногруппника Чжу Юйчэня.
Однако в случае с Чжу Юйчэнем надеяться на авось не приходилось. Если тот повстречается со своим однокашником, то уж точно ничего хорошего про Ли Аньбана не скажет. Более того, найдет предлог, чтобы сказать какую-нибудь гадость. Наверняка в душе Чжу Юйчэня, кроме застарелой ненависти восемнадцатилетней давности, жила еще и зависть, накопившаяся за последние годы, когда Ли Аньбан, не в пример ему, успешно строил карьеру. Неужели, нося в себе такую смесь старых и новых обид, он не мог не придумать каких-нибудь небылиц, пусть они даже и будут высосаны из пальца? Стоит Чжу Юйчэню раскрыть свой рот, и он с большой вероятностью возведет на Ли Аньбана поклеп и обвинит во взятке в пятьдесят миллионов. Небылицы Ли Аньбана не страшили, его страшило то, что эти разговоры вытянут на поверхность что-нибудь другое, вообще не имеющее отношения к делу, что-нибудь такое, что обернется правдой. В результате из семечка вырастет арбуз, и тогда Ли Аньбан не только не станет губернатором, но и вряд ли сохранит нынешнюю должность. Если дела и дальше будут катиться под откос, то единственное, что ждет в таком случае Ли Аньбана, это бездна. Поэтому сейчас Ли Аньбан соображал, как не дать делу принять дурной оборот и развернуть его в другом направлении, чтобы негатив превратился в позитив, чтобы несчастье обернулось счастьем. Ради такой метаморфозы Ли Аньбан должен был придумать, как в наикратчайший срок заделать образовавшуюся между ним и Чжу Юйчэнем трещину и восстановить их отношения. Было бы просто прекрасно, если бы лед между ними растаял и они вернулись бы к своим отношениям двадцатипятилетней давности, когда оба занимали посты секретарей уездных парткомов. Разумеется, Ли Аньбан понимал, что за десять дней нереально взять и развеять все обиды, что накопились за восемнадцать лет. Но было бы уже хорошо, если бы в отношениях между ними хотя бы исчезла предвзятость. Пусть бы Чжу Юйчэнь не говорил про него ничего хорошего, главное, чтобы он не говорил ничего плохого, и у него пропало желание клеветать. Пусть Чжу Юйчэнь и не дотянет до высоких стандартов коммуниста и злоупотребит служебным положением, Ли Аньбан воздаст хвалы Будде, если Чжу Юйчэнь проявит хотя бы малейшую человечность и не сфабрикует против него какого-нибудь дела. Но каким образом Ли Аньбан мог за десять дней заделать образовавшуюся за восемнадцать лет трещину? Каким образом за десять дней злодея превратить в праведника? Терзаясь этими вопросами, Ли Аньбан расхаживал по вершине горы всю первую половину дня. Солнце быстро поднялось над раскинувшимся внизу городом и достигло зенита; голова Ли Аньбана раскалывалась от напряжения, но он так и не придумал способа, как восстановить дружбу с Чжу Юйчэнем.
В это время на гору стала взбираться какая-то машина, она тоже направлялась к самой вершине. Машина постепенно приближалась, и вскоре можно было увидеть, что это роскошный «мерседес». Чиновнику уровня Ли Аньбана по протоколу полагалось ездить только на «ауди», так что наверняка в этом «мерседесе» ехал обычный толстосум. В мгновение ока «мерседес» оказался на открытой вершине. Дверь машины распахнулась, и на землю поочередно выпрыгнули сначала большая, а за ней маленькая собаки, которые в дикой радости стали резвиться на вершине горы. Тут же из машины вышла шикарная красотка лет тридцати. С первого взгляда было понятно, что она либо состоятельная дама, либо любовница какого-нибудь богача. Водитель Ли Аньбана хотел было попросить женщину, чтобы та со своими собаками ушла подальше и не мешала Ли Аньбану размышлять о своих делах, но едва Ли Аньбан увидел собак, как его сознание словно расширилось, и его внезапно осенило. Одна из собак явно была матерью другой: набегавшись, маленькая собачонка протиснулась у большой между ног и, выгнувшись, стала сосать молоко. В этот момент Ли Аньбан хлопнул в ладоши и сказал водителю: «Уступим им это место, поедем вниз».
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Как-то раз во второй половине дня в канцелярию городской управы одного из городов поступил звонок из канцелярии административного центра провинции о том, что в девять часов утра следующего дня в их уезд приезжает первый замгубернатора Ли Аньбан, чтобы проинспектировать экспериментальный полевой участок с капельным орошением. Об этом городская управа тут же доложила в горком. На следующее утро в восемь часов секретарь горкома Юй Дэшуй вместе с мэром города и другими руководящими лицами поехали к черте города, чтобы встретить гостей. Через полчаса туда прибыли две машины с Ли Аньбаном и его свитой. Ли Аньбан и его подчиненные вышли из машин, Ли Аньбан поочередно пожал руку каждому из руководителей, после чего посадил в свою машину секретаря горкома Юй Дэшуя, и автомобильная процессия направилась в уезд N инспектировать полевой участок с капельным орошением. Юй Дэшуй, подсев в машину к Ли Аньбану, смотрел на него с нескрываемой радостью.
— Отчего Лао Юй[16] так радуется? Взял в жены любовницу? — пошутил Ли Аньбан.
— Я узнал хорошую новость.
— Что за новость?
— Говорят, что секретаря провинциального комитета партии Мао должны повысить в должности.
Ли Аньбан удивился. Несмотря на то что данное решение ЦК обсуждалось лишь в кулуарах, о нем уже знали в городе. Новости разлетались стремительно, похоже, в Китае не было никаких тайн. Тем не менее Ли Аньбан, сделав вид, что не в курсе дела, спросил:
— А почему же я об этом не знаю?
— Вы не знаете, зато я знаю. Я также слышал, что место секретаря Мао после его ухода займет губернатор Цзюй. А если губернатор Цзюй займет место секретаря парткома, то кто станет губернатором? — спросил Юй Дэшуй.
— Об этом лучше спросить ЦК, — ответил Ли Аньбан.
— Если спрошу, мне ответят: «Неужели это не очевидно?»
Этим самым «очевидно» Юй Дэшуй явно намекал на Ли Аньбана. Ли Аньбану, с одной стороны, было приятно, что все воспринимают его возможное назначение на пост губернатора как что-то само собой разумеющееся, это говорило о симпатии окружающих к его персоне. Но с другой стороны, про себя он вздыхал: «Чтобы в Китае стать чиновником, просто симпатий мало». Сможет он стать губернатором или нет, зависело не от симпатий окружающих, а от решения ЦК. В свою очередь решение ЦК зависело от решения экспертной группы ЦК. И мало кто знал, что в тени этой самой экспертной группы затесался давнишний враг Ли Аньбана Чжу Юйчэнь. Так что этому Юй Дэшую была известна лишь верхушка айсберга. Решив перевести разговор на другую тему, Ли Аньбан спросил:
— Как обстоят дела в уезде с эксплуатацией оборудования по капельному орошению?
Упомянутое оборудование стало предметом прошлогоднего контракта между Китаем и Израилем, и выбил его именно Ли Аньбан во время своей поездки в министерство сельского хозяйства Китая. В качестве экспериментальной площадки министерству требовалась холмистая или горная местность на юго-западе Китая. Ландшафт уезда N как раз относился к холмистой местности, поэтому Ли Аньбан и отвоевал этот проект. Так что инспекторская проверка Ли Аньбана была вполне естественной.
— Крестьяне получили реальную выгоду, — начал Юй Дэшуй, — ведь какая самая большая трудность при обработке земли в холмистых районах? Именно ее полив, потому как воды наверх не доставить, а с таким оборудованием урожай увеличился более чем в три раза.
— Никто больше не пытался украсть оборудование ночью? — спросил Ли Аньбан.
В прошлом году, когда оборудование привезли в уезд, крестьяне поначалу не доверяли всей этой паутине из пластмассовых труб и, чтобы избежать лишних проблем, воспротивились установке оборудования на своих участках. И только когда город и уезд предложили крестьянам определенные субсидии, часть крестьян позволила разместить на своих полях эту пластмассовую паутину. Но никто и подумать не мог, что кто-то из крестьян ночью сворует оборудование и продаст его в пункт приема утильсырья.
— Тогда поймали больше десяти человек, все они получили срок от трех лет. Как говорится, против лома нет приема, так что теперь охотников воровать не найдется, — ответил Юй Дэшуй на вопрос Ли Аньбана.
Разговаривая, они подъехали к границе уезда N, где их встретили секретарь уездного парткома, а также начальник уезда с другими руководящими лицами. Ли Аньбан вышел из машины и снова с каждым поздоровался за руку, после чего все расселись по машинам и поехали уже в деревню N волости N на инспекцию оборудования. Доехав до деревни N, кортеж переехал через гребень холма и добрался до экспериментального полевого участка. Рядом с участком уже стояли сельские и деревенские руководители, с каждым из них Ли Аньбан поздоровался за руку. Все поле было устлано густой сетью небольших трубочек, которые, словно кровеносная система, расползались вниз и вверх по холму. Оборудование заблаговременно подключили. Подойдя поближе и присев на корточки, можно было разглядеть, как из трубочек беззвучно брызжут струйки воды, орошая каплями посевы у самых корней. Издалека было совершено незаметно, что в данный момент экспериментальный участок поливается. Ли Аньбан, присев к трубочкам, понаблюдал какое-то время за работой оборудования, после чего поднялся и, хлопнув в ладоши, восхитился: «Действительно „беззвучно увлажняет“[17]!» Остальные тоже встали вслед за ним и улыбнулись. Секретарь уездного парткома сказал:
— Когда в прошлом году мы устанавливали оборудование, каждого из крестьян приходилось уговаривать, а теперь те, кому его не установили, того и гляди начнут жаловаться на несправедливость.
Ли Аньбан засмеялся; следом за ним засмеялись и окружающие.
— В этот раз я приехал главным образом для того, чтобы посмотреть, как ведет себя кислый грунт, не разъедает ли он оборудование. Вижу, что никаких явных повреждений нет.
Специалистов из министерства сельского хозяйства это тоже беспокоило. Раньше подобное оборудование в основном использовалось на нейтральных либо щелочных почвах, а в этом холмистом районе почва была кислой. Ли Аньбан убедился, что внешняя поверхность пластиковых трубок, по которым текла вода, была совершенно сухой, без следов коррозии и размягчения. Окружающие поспешно стали поддакивать Ли Аньбану.
— Похоже, теперь можно внедрять такую систему полива на большой площади, — сказал Ли Аньбан.
— Можно, можно, — подхватили окружающие.
В это время секретарь горкома Юй Дэшуй предложил посмотреть еще и на механизм поливки дождевальной установкой. Эту установку для их уезда в начале года также выбил в министерстве сельского хозяйства Ли Аньбан. Дождевальная установка была предметом контракта между Китаем и Европейским союзом, министерство сельского хозяйства собиралось испытать ее на крутых горных склонах, а поскольку ландшафт в этом уезде на востоке был холмистым, а на западе — горным, Ли Аньбан позаботился о том, чтобы данное оборудование разместили именно здесь. Проводить эксперимент в одном уезде было весьма удобно для инспекции и управления процессом.
— Вообще-то, — отозвался Ли Аньбан, — в этот раз я собирался проверить только оборудование по капельному орошению. Дождевальную установку я смотреть не собирался, поскольку с почвой она не соприкасается. Но поскольку секретарь Юй уже все распланировал, как я могу его ослушаться? Давайте посмотрим и на дождевальную установку.
Юй Дэшуй засмеялся, окружающие тоже. Сельские и деревенские руководители остались, а остальные расселись по машинам и, перевалив через горный хребет, отправились из восточной части уезда в западную. Дорога пролегала через уездный центр. На выезде из западных ворот города дорогу им преградила группа каких-то людей. Ли Аньбан, решив, что это массовый митинг, вышел из машины и направился к собравшимся. Посреди дороги сидела средних лет женщина, которая во весь голос рыдала и била руками по земле, со всех сторон ее окружили зеваки. Хоть это и не было митингом, Ли Аньбан все равно протиснулся в толпу, чтобы выяснить, в чем дело. Секретарь уездного парткома и начальник уезда тут же напряглись.
— Тетушка, что случилось? — обратился к женщине Ли Аньбан.
Но женщина так сильно рыдала, что даже не услышала Ли Аньбана. Тогда Юй Дэшуй потряс ее за плечо и сказал:
— Тетушка, к тебе обращаются.
Женщина подняла голову и рассказала, что сегодня с утра пораньше она пришла из деревни в уездный центр за лекарствами для мужа, но не успела дойти до больницы, как у нее из кармана вытащили две тысячи юаней. Поскольку лекарств она так и не купила, теперь она боялась, что дома ей достанется от мужа, поэтому и рыдала. Выслушав ее, Ли Аньбан тут же вытащил деньги из своего кармана, но там оказалось всего триста юаней. Тогда Ли Аньбан обратился к Юй Дэшую:
— Лао Юй, одолжи мне тысячу семьсот, я потом верну.
Юй Дэшуй тут же вытащил все, что у него с собой было, но при нем оказалось лишь двести юаней. Так как в обычной жизни тратиться чиновникам приходилось редко, в их карманах у них много денег не водилось. Тут уже и мэр, и секретарь уездного парткома, и начальник уезда — все полезли по своим карманам. В конце концов впятером они насобирали две тысячи, и Ли Аньбан передал эти деньги рыдающей женщине. Та приняла деньги, упала ниц, отбила земной поклон, после чего развернулась и убежала. Никто ее так и не спросил, кто же отобрал у нее деньги. Тут начальник уезда обронил:
— Может, она мошенница?
Ли Аньбан, услышав это, недовольно заметил:
— Как можно обвинять человека без доказательств?
И тут же добавил:
— Пусть даже и мошенница, все равно она из бедных. Ведь ваши жены не устраивают таких спектаклей?
Тут он обратился к Юй Дэшую:
— Может, именно потому, что сам я родился в дерев не, не могу смотреть, как плачут бедняки.
Начальник уезда весь залился краской и ответил:
— Простите, я не так выразился.
Юй Дэшуй поспешил разрядить обстановку и, показывая на начальника уезда, сказал:
— Этот вопрос касается классовых чувств, а поскольку он из помещиков, то обед сегодня за ним.
Все рассмеялись, а начальник уезда сказал:
— Я сейчас же доложу в полицейский участок, чтобы задержали вора.
— А вот это правильно, — заметил Юй Дэшуй.
Начальник уезда тут же вытащил мобильник и стал звонить. Все снова расселись по машинам и поехали дальше, в западную часть уезда. Добравшись до горных районов, их кортеж еще больше часа продвигался через всевозможные перевалы, пока наконец не прибыл к крутому склону. У склона их уже поджидали местные сельские и деревенские руководители. Заметив приближение машин, они тотчас запустили дождевальную установку, и по всему горному откосу сразу из нескольких сотен кранов забили фонтанчики. Разбрызгивая воду, распылители одновременно поворачивались в разные стороны, отчего весь склон тут же оказался под колпаком из водяных брызг. Поливая посевы, эти брызги переливались радужными дорожками в лучах яркого солнца, радуя глаз чудными красками. Юй Дэшуй, показывая на радугу, заметил:
— Точно говорят, когда пьешь воду, не забывай тех, кто вырыл колодец. Здешний народ получает высокий урожай независимо от погоды, так что вас тут не забудут.
Все вокруг зааплодировали, а Ли Аньбан сказал:
— Нечего слушать Лао Юя, моя поездка в Пекин в на чале года, во время которой мне удалось выбить оборудование, состоялась только благодаря нашему секретарю Мао. Если кого и нужно благодарить, так это его.
Все вокруг снова зааплодировали. Насмотревшись на радугу, руководители еще какое-то время полюбовались окрестным горным пейзажем, после чего сели в машины и отправились в уездный центр обедать. В город Ли Аньбан и Юй Дэшуй по-прежнему ехали в одной машине. Вдруг Ли Аньбан, словно опомнившись, спросил Юй Дэшуя:
— Я вот что вспомнил: а не в этом ли уезде живет семья начальника Чжу?
— Какого начальника Чжу? — переспросил Юй Дэшуй.
— Начальника Чжу Юйчэня из Собрания народных представителей провинции.
Юй Дэшуй, поняв, о ком идет речь, кивнул.
— Кто у него остался из родственников? — спросил Ли Аньбан.
— Мать у него умерла в позапрошлом году, остался только отец.
— Раз уж я здесь, надо бы после обеда проведать старика.
В свое время, когда Ли Аньбан выбивал для этого уезда оборудование с капельным и дождевальным орошением, он действовал исключительно в рабочих интересах, совершенно забыв, что в этом уезде проживает семья Чжу Юйчэня. Если бы тогда он вспомнил про это, то, возможно, переместил бы оборудование в другой уезд. Он никак не ожидал, что его тогдашний неосознанный поступок сейчас может сослужить ему добрую службу. Но когда Юй Дэшуй услышал, что Ли Аньбан хочет наведаться к отцу Чжу Юйчэня, он вдруг озабоченно нахмурился.
— Что-то не так? — поинтересовался Ли Аньбан.
— Этого человека лучше не навещать.
— В смысле? — оторопел Ли Аньбан.
— Такому если не угодишь, то потом не отмоешься.
— Что это значит? — по-прежнему не понимая, переспросил Ли Аньбан.
— Отец начальника Чжу — человек необычный. Этот старик, пользуясь тем, что сын служит чиновником, у себя в деревне инициирует судебные тяжбы в пользу других лиц. При этом он руководствуется принципом «кто с ним — тот процветает, кто против — погибает». И уезду, и мне от него бесконечная головная боль.
И тут же добавил:
— Ему ведь уже за восемьдесят, в жизни не встречал таких вредных стариков.
— А начальник Чжу не в курсе? — удивился Ли Аньбан.
— Начальник Чжу с детства терпел от отца побои, в их отношениях и по сей день ничего не изменилось.
— Не может быть, — недоверчиво отозвался Ли Аньбан.
В ответ Юй Дэшуй, понизив голос, сказал:
— Я от местных слышал, что однажды, когда начальник Чжу приехал домой и прилюдно осмелился перечить отцу, старик поднял руку и залепил ему пощечину.
Ли Аньбан очень удивился, он никак не ожидал, что был на свете человек, который мог приструнить такого подлеца, как Чжу Юйчэнь. Причем это был не кто-то чужой, а его родной отец. И несмотря на то что сам Чжу Юйчэнь был достаточно важным чиновником, дома с ним расправлялись по законам феодальной морали. Про себя Ли Аньбан приятно изумился, похоже, он правильно сделал, что приехал в этот уезд. Словно опомнившись, он снова недоверчиво обронил:
— Не может быть. Лично я слышал, что отец начальника Чжу в прежние времена был председателем поселкового комитета, неужели он может так себя вести?
— Кто вам такое сказал? — спросил Юй Дэшуй.
— Сам начальник Чжу. Двадцать пять лет назад, когда мы оба занимали посты секретарей уездных парткомов, он частенько мною понукал, напоминая, что я, мол, деревенщина и мало чего видел на своем веку, не то что он, сын председателя поселкового комитета.
Юй Дэшуй прыснул со смеху.
— Да он просто потешался над вами. Его отец в молодости был обычным деревенским забойщиком свиней.
Тут уже прыснул и Ли Аньбан. Оказывается, когда он дружил с Чжу Юйчэнем, тот его обманывал, причем на протяжении многих лет. Тут Юй Дэшуй снова тихонько сказал:
— Лао Чжу уже давно сместили в Собрание народных представителей, какой смысл о нем беспокоиться?
Ли Аньбан заподозрил, что Юй Дэшуй в курсе его разногласий с Чжу Юйчэнем. Они не ладили уже восемнадцать лет, так что вполне естественно, что окружающие знали об этом. Намеренно плохо отзываясь о Чжу Юйчэне и его отце, Юй Дэшуй тем самым демонстрировал Ли Аньбану свою личную позицию. Однако Юй Дэшую было известно далеко не все. Он знал лишь о том, что между Ли Аньбаном и Чжу Юйчэнем имелись разногласия, но не знал, что Ли Аньбан хочет эти разногласия устранить. Юй Дэшуй знал лишь, что Ли Аньбан был важнее Чжу Юйчэня, но не знал, что теперь Чжу Юйчэнь стал важен для Ли Аньбана.
— Именно потому, что Лао Чжу сместили на задворки, нужно навестить его отца. Если бы он по-прежнему был на коне, то необходимости в таком визите и не было бы, — сказал Ли Аньбан и тут же добавил: — Пусть у нас с Лао Чжу не все ладилось, но двадцать пять лет назад мы были хорошими друзьями, и теперь, когда старость не за горами, нам следует помириться.
Юй Дэшуй оторопел. Сообразив, что к чему, он тут же поменял свою позицию и, выставив большой палец, похвалил Ли Аньбана:
— Душа-человек.
Было непонятно, что именно он хотел отметить этим комплиментом: сочувствие Ли Аньбана к Чжу Юйчэню, который оказался на задворках, или же готовность Ли Аньбана забыть прошлые обиды. После обеда их кортеж направился в деревню Чжуцзяцунь. Оказавшись в доме семьи Чжу и увидав отца Чжу Юйчэня, Ли Аньбан сразу понял, что Юй Дэшуй не лукавил, когда говорил, что у того язык без костей, — это был безрассудный чванливый старикашка. По дороге в гости Ли Аньбан заполнил багажник кое-какими гостинцами: сигаретами, водкой, рисом, маслом, прохладительными напитками, двумя свиными окороками… Появившись на пороге, Юй Дэшуй представил старику Ли Аньбана:
— Дедушка, к вам пожаловал сам начальник Ли из провинции.
Пока Ли Аньбан пожимал старику руку, руководители уезда занесли в дом гостинцы. Глядя на подношения, старик вдруг показал в сторону секретаря уездного парткома и сказал:
— А ты бессовестный тип.
Тот так и застыл на месте.
— Дедушка, что не так? — спросил он.
— Если из провинции никто не приезжает, — ответил старик, — так ты месяц не появляешься, а едва оттуда начальство пожаловало, так ты тут как тут. Ты к кому пришел, ко мне или к начальству?
Секретарь уездного парткома покраснел до корней волос и сказал:
— Виноват, дедушка, я слишком занят.
Между тем старик, показывая на Ли Аньбана, спросил:
— А ты-то настоящий начальник или чей-то заместитель?
Ли Аньбан понял, что старик не смотрит телевизор, поскольку в теленовостях провинции Ли Аньбан появлялся достаточно часто. Только было Юй Дэшуй хотел что-то объяснить старику, как Ли Аньбан, остановив его, ответил:
— Я заместитель.
— То есть выходит, что ты и Юйчэнь — чиновники одного ранга? — спросил старик.
— Начальник Чжу занимает пост в Собрании народных представителей, которое руководит работой провинциальной администрации, поэтому начальник Чжу — мой руководитель, — поспешно ответил Ли Аньбан.
Чисто теоретически Ли Аньбан был прав, ведь по закону провинциальная администрация была подконтрольна Собранию народных представителей, вот только на практике все обстояло иначе.
— Ну раз так, — сказал старик, — то ты ко мне пожаловал явно по какому-нибудь делу?
Юй Дэшуй, видя, что старика несет все дальше, поспешно встрял в разговор:
— Дедушка, начальник Ли пришел просто из уважения, он хороший друг начальника Чжу.
— А почему же Юйчэнь про него ничего не рассказывал? — спросил старик и, показывая на Ли Аньбана, добавил: — Зачем вставать рано, если нет наживы? Да он просто стесняется сказать.
Ли Аньбан про себя подумал, что старик в общем-то прав, и поэтому ответил:
— Дедушка, если у меня появится какая-то проблема, я обязательно к вам приду.
Старик, ударив себя в грудь, заявил:
— Ну, раз ты заехал ко мне из уважения, то впредь, если тебе понадобится Юйчэнь и ты постесняешься обратиться к нему лично, к нему обращусь я, меня он послушает.
Окружающие не знали, плакать им или смеяться, а Ли Аньбан его заверил:
— Непременно, дедушка.
Зато теперь ему стало понятно, что этот старик — честный и прямой человек. Своими манерами он напоминал лягушку на дне колодца, именно этим и объяснялось его самовозвеличивание. Ну а поскольку он был всего-навсего лягушкой с ограниченным кругозором, то, не церемонясь, говорил все в лоб. Зато благодаря этому Ли Аньбан получил тот эффект, о котором мечтал, — дистанция между ними тотчас сократилась. Если бы этот старик был из числа старых педантичных чиновников городской управы, им обоим пришлось бы соблюдать этикет и разыгрывать театральное представление, чтобы разузнать то, что им требовалось. Вместе с тем Ли Аньбан посочувствовал Чжу Юйчэню: Ли Аньбан навестил старика лишь раз в жизни, а тому приходилось бывать дома часто, и всякий раз ему выносили мозг. Неожиданно он понял, почему старик по-прежнему живет в деревне, вместо того чтобы обосноваться в административном центре вместе с Чжу Юйчэнем. Чжу Юйчэнь боялся, что тот окончательно лишит его лица. Ли Аньбан чувствовал, что его поездка оказалась полезной, а заодно позлорадствовал над Чжу Юйчэнем. Тут старик неожиданно обратился к Ли Аньбану:
— Я помогу тебе, а ты тогда уж помоги мне.
— Чем именно? — удивился Ли Аньбан.
— У меня есть двоюродный внук, он уже пять лет работает в уездном суде. Все это время он лелеет мечту стать начальником какого-нибудь отдела, но у него это никак не получается, ну не обидно ли?
Тут же, указывая на секретаря уездного парткома, старик пожаловался:
— Он первый, кто в этом виноват, я ему об этом сколько раз говорил, но он все пропускает мимо ушей.
Секретарь уездного комитета снова покраснел. Ли Аньбан, заметив растерянные взгляды, которыми обменивались остальные уездные чиновники, понял, что тема эта для них больная, а потому попытался ее замять:
— Дедушка, об этом не беспокойтесь, я потом все улажу.
Но старик неожиданно проявил упорство:
— Твое «потом» обернется супом с котом, ты лучше мне прямо скажи, поможешь или нет?
Ли Аньбан оказался припертым к стенке. Не зная, плакать ему или смеяться, он всплеснул руками и сказал:
— Дедушка, ну какой разговор, конечно помогу.
Тот, тыча в него пальцем, произнес:
— Тебе, как чиновнику уровня провинции, бросаться словами на ветер не положено.
Ли Аньбан пожал старику руку и сказал:
— Дедушка, слово порядочного человека не вернешь и на упряжке из четырех коней.
— Наконец-то я понял.
— Что поняли? — в свою очередь спросил Ли Аньбан.
— Ты хороший друг Юйчэня.
Именно эти слова и хотелось услышать Ли Аньбану. Он надеялся, что старик возьмет и донесет до Чжу Юйчэня этот позитивный настрой. Несмотря на всякие застарелые обиды, Ли Аньбан по собственной инициативе навестил его отца, да еще и вызвался помочь. Разве тем самым Ли Аньбан не признавал себя побежденным? Ли Аньбан надеялся, что такая доброжелательность с его стороны тронет Чжу Юйчэня, у которого проснется совесть, после чего их отношения начнут развиваться в благоприятном направлении. Попрощавшись с отцом Чжу Юйчэня, Ли Аньбан, кроме Юй Дэшуя, также пригласил в свою машину секретаря уездного парткома. Едва машина тронулась с места, как Юй Дэшуй сказал:
— Вот и пожалуйста, говорил же, что не надо к нему ехать, а вы поехали. Словно в грязи искупались, разве не так?
Но опять же, Юй Дэшуй знал не все. Ли Аньбан улыбнулся и стал расспрашивать уездного секретаря о работавшем в суде двоюродном внуке старика. Секретарь, вздыхая, покачал головой и сказал:
— Когда в уезде объявляется отец какого-нибудь руководителя, это сравнимо с настоящим бедствием.
По его словам, двоюродный внук этого старика в целом с работой своей справлялся, но мозгов ему не хватало, да и иероглифов он знал не сказать чтобы много. Но ладно, если бы проблема была только в этом, но тот вдобавок нравом походил на своего деда и по любому поводу цапался с коллегами. Когда судья попробовал его урезонить, тот не постеснялся швырнуть его стакан на пол. Наблюдая, как другие занимают чиновничьи должности, двоюродный внук старика захотел того же. Но в суде такой должностью могла считаться лишь должность председателя судебной коллегии. Доведись ему занять это место, в суде не будут знать, куда деваться от сфабрикованных дел и ошибочных приговоров. Ли Аньбан, выслушав секретаря и прояснив ситуацию, предложил:
— А что, если его вообще убрать из суда? К примеру, направить в управление сельхозтехники?
Секретарь снова вздохнул:
— Я уже думал об этом, но этот тиран понимает, что пока работает в суде, он обладает властью. Так просто его оттуда не сдвинешь, вот в чем загвоздка.
Ли Аньбан его понял и снова спросил:
— А в суде, кроме судопроизводства, разве нет каких-то других занятий?
— Есть должность заведующего канцелярией. Но если он станет заведующим канцелярией, то весь суд развалится.
— А может, его пристроить в какой-то другой отдел?
Секретарь замотал головой.
— В каждой структуре есть свой штатный состав сотрудников, невозможно же взять и устроить любого кашевара на ответственную должность?
Тут Ли Аньбана словно осенило:
— Раз его нельзя назначить на ответственную должность, то почему бы его не назначить просто начальником хозотдела? Должность эта тоже почетная, но круг его обязанностей ограничится походами на рынок за продуктами. Раз он любит базарить, то пусть отправляется на базар.
Юй Дэшуй на секунду остолбенел, но тут же, хлопнув в ладоши, поддержал Ли Аньбана:
— Хорошая идея, весьма оригинально.
И добавил:
— Вы прямо как Нефритовый император, который, желая усмирить Сунь Укуна, послал его кормить лошадей, определив для него бутафорскую должность[18].
Тут уже и секретарь уездного парткома, осознав, что к чему, сказал:
— И правда дельное предложение. С одной стороны, мы удовлетворим тщеславие тирана, а с другой — отстраним его от судебных дел, как говорится, одним выстрелом убьем двух зайцев.
Хлопнув в ладоши, он добавил:
— Я просто попрошу придумать для суда соответствующую квоту и все.
Ударив себя по ляжке, он воскликнул:
— Как же я сам до такого не додумался? Позволял этому старику измываться над собой больше года!
— Вот что значит управленец первого уровня, если бы ты так мыслил, тоже бы дослужился до губернатора, — заметил Юй Дэшуй.
Все трое засмеялись. Юй Дэшуй пригласил Ли Аньбана поужинать в городе. Ли Аньбан, прикинув, что никаких серьезных дел у него вечером не ожидается, согласился. Но в этот момент у него зазвонил мобильник. Ли Аньбан взял трубку, секунд десять он кого-то слушал, после чего коротко ответил: «Понял», — и отключился. Убирая телефон на место, Ли Аньбан сообщил Юй Дэшую, что ему позвонили из канцелярии правительства провинции и сказали, что вечером состоится собрание у губернатора, в связи с чем он срочно должен вернуться назад. Юй Дэшуй тут же понятливо кивнул. Ли Аньбан попросил водителя остановиться. Ехавший за ними кортеж с мэром и руководителями уезда тоже остановился. Когда все вышли из машин, Ли Аньбан со всеми попрощался за руку. После этого Ли Аньбан и его свита на двух машинах развернулись на сто восемьдесят градусов, выехали на скоростную магистраль и вихрем помчались в административный центр.
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Звонок, на который только что ответил Ли Аньбан, был вовсе не из канцелярии правительства провинции, и вечером никакого собрания у губернатора не планировалось. Ли Аньбану звонила его жена, которая сообщила, что у их сына в городе случились неприятности, и просила мужа срочно вернуться. Сына Ли Аньбана звали Ли Дунлян, в этом году ему исполнялось семнадцать, он учился в одиннадцатом классе. По физическим параметрам он был парнем крепким, метр восемьдесят два ростом, но его успеваемость хромала по всем предметам. Именно потому, что природа наделила Ли Дунляна крепостью и силой, он был мастером устраивать драки. Из-за жестокости Ли Дунляна его боялись не только мальчишки из школы, но и местные хулиганы. Если в других школах те запросто отваживались устраивать беспорядки, то школу, где учился Ли Дунлян, они не беспокоили. Из-за своих драк Ли Дунлян нередко доставлял головную боль Ли Аньбану. Поэтому сам Ли Аньбан тоже нередко его бил. Однажды, устав колотить сына, он спросил, почему он так себя ведет, на что Ли Дунлян со вздохом ответил:
— Я родился не в то время.
— Как это понимать? — удивился Ли Аньбан.
— Если бы я родился в эпоху Сун, я бы уже давно ушел к повстанцам в горы Ляншань и боролся бы с такими же продажными чиновниками, как ты.
— Да что ты понимаешь! — взревел Ли Аньбан, от весив сыну очередную оплеуху.
Как говорится, у каждой семьи свои горести: если у Чжу Юйчэня был несносный отец, то у Ли Аньбана был несносный сын. Из телефонного звонка жены Ли Аньбан узнал, что Ли Дунлян снова попал в беду. Но по скольку в машине с Ли Аньбаном находились Юй Дэшуй и секретарь уездного парткома, он прервал разговор и сказал попутчикам, что вечером у него собрание у губернатора. Когда же он с ними распрощался и снова тронулся в путь, то перезвонил жене, чтобы подробно расспросить ее.
— Снова с кем-то подрался? — спросил Ли Аньбан.
— На этот раз не подрался, а попал в ДТП, — ответила жена.
Волосы Ли Аньбана тотчас встали дыбом.
— Никто не пострадал?
— С Дунляном все в порядке, отделался ушибом головы.
Ли Аньбан с облегчением выдохнул и спросил:
— С кем он столкнулся, как это произошло?
— Он сам был за рулем. Пытаясь свернуть в сторону от траншеи, вылетел на обочину и врезался в экскаватор.
И добавила:
— Все из-за того, что у нас вечный ремонт дорог.
Ли Аньбан, пропустив замечание жены мимо ушей, гневно спросил:
— Кто ему снова дал машину?
Ли Дунляну было семнадцать, поэтому водить ему еще не разрешалось. Но поскольку его отцом был первый заместитель губернатора Ли Аньбан, то многие предприниматели, несмотря на разницу в возрасте, завязывали дружбу с Ли Дунляном и давали ему машины. Разумеется, все это проворачивалось за спиной Ли Аньбана. Ли Аньбан об этом знал, но никак не ожидал, что сын устроит ДТП и врежется в экскаватор.
— Так ему и надо, — сказал Ли Аньбан, — на этот раз я накажу не только его, но и того, кто дал ему машину!
Жена, всхлипывая, запричитала:
— Сейчас не до этого, есть дела поважнее.
— Что еще? — спросил Ли Аньбан.
— Дунлян в порядке, но его пассажир…
— Что за пассажир?
— Девушка.
— Что за девушка?
— Не знаю.
— Что с ней?
— Ее выбросило из машины.
У Ли Аньбана застучало в висках.
— С ней все в порядке?
— Пока не знаю, повезли в больницу, я сейчас тоже туда еду.
Ли Аньбан повесил трубку и сказал водителю ехать быстрее; его возмущение нарастало. Собравшись с мыслями, он понял, что сейчас не время для раздражения, а потому снова взял телефон и позвонил заместителю начальника управления общественной безопасности провинции Дуань Сяоте. Двадцать пять лет назад, когда Ли Аньбан занимал пост секретаря уездного парткома, Дуань Сяоте был обычным полицейским и отвечал за охрану администрации. Ли Аньбан уже тогда оценил его честность, чувство меры при исполнении обязанностей и гибкий ум, поэтому он стал намеренно взращивать его для своих целей. Сначала Дуань Сяоте из обычного полицейского вырос до начальника отделения полиции, потом в уездном центре занимал посты замначальника и начальника управления общественной безопасности, потом стал замначальника и начальником городского управления общественной безопасности в административном центре, а теперь оказался на посту замначальника департамента общественной безопасности провинции. Словом, он всегда перемещался вслед за Ли Аньбаном. Дуань Сяоте не забывал добра, а потому хоть и вырос до заместителя начальника департамента, при встрече с Ли Аньбаном вел себя точь-в-точь как двадцать пять лет назад, когда служил обычным полицейским: сперва вставал навытяжку и отдавал честь, а уж потом переходил к разговору. На своем нынешнем посту Дуань Сяоте отвечал сразу за несколько направлений, среди структур под его началом числился и отдел дорожного движения, а это значит, что все ДТП находились в его ведении. Едва Ли Аньбан набрал его номер, как Дуань Сяоте тут же отрапортовал:
— Начальник, я уже был на месте происшествия.
У Ли Аньбана отлегло от сердца, и он сказал:
— По телефону лучше это не обсуждать, я вот-вот буду в городе. Через два часа приезжай ко мне в администрацию.
Через два часа, когда Ли Аньбан прибыл на рабочее место, Дуань Сяоте уже ждал его у входа в администрацию. Вдвоем они поднялись на второй этаж, зашли в кабинет Ли Аньбана, закрылись, и после этого Дуань Сяоте доложил:
— Начальник, ситуация не очень хорошая.
Ли Аньбан молча смотрел на Дуань Сяоте, тот продолжал:
— Девушку спасти не удалось, она скончалась в больнице.
Кровь прилила к голове Ли Аньбана. Одно дело — обычное ДТП и совсем другое — ДТП со смертельным исходом. Ли Аньбан, заикаясь, спросил:
— Как так скончалась? Они же ехали в одной машине, ведь Дунлян не пострадал?
— Дунлян был пристегнут, а она — нет, вот и вылетела из машины, да еще и врезалась в дерево.
Ли Аньбан медленно опустился в кресло. Он вообще-то уже давно бросил курить, но сейчас взял протянутую ему сигарету, зажег и, сделав затяжку, спросил:
— Чем она занималась?
— В управлении только что навели справки, — тихо ответил Дуань Сяоте, — она была проституткой.
Ли Аньбан сильно удивился:
— Что? Дунлян уже встречается с проститутками? Да еще и средь бела дня?
— Более того, — ответил Дуань Сяоте, — оказалось, что под платьем на ней не было нижнего белья.
— Вот ублюдок! Что теперь делать? — закричал Ли Аньбан. — Где он сейчас?
Поняв, что ублюдком Ли Аньбан назвал своего сына, Дуань Сяоте тут же доложил:
— По закону его тут же задержали.
Ли Аньбан одобрительно кивнул и спросил:
— Известно, откуда эта проститутка?
— Как раз устанавливаем, требуется время.
Ли Аньбан погрузился в раздумья. Выкурив сигарету, он поднял голову и, взглянув на Дуань Сяоте, вздохнул.
— Не вовремя все это случилось.
Дуань Сяоте понял, что он имеет в виду, и сказал:
— Все знают, что у вас сейчас очень ответственный период. Если про Дунляна узнают СМИ, то скандала не избежать.
Ли Аньбан вздохнул.
— Боюсь, кроме СМИ найдутся и другие заинтересованные лица. Сам подумай: шутка ли, погиб человек.
Дуань Сяоте, подумав немного, предложил:
— Мы можем изменить имя виновника.
— Это как? — удивился Ли Аньбан.
— Поскольку ехавший в машине единственный свидетель мертв, водителя можно назвать не Ли Дунляном, а каким-нибудь другим именем.
Ли Аньбан остолбенел. Переварив информацию, он признал, что Дуань Сяоте говорит дело, но тут же обеспокоенно спросил:
— Это надежно? Удастся ли сохранить тайну, чтобы потом не вышло какой-нибудь глупости?
— Место ДТП я огородил лентой, тем, кто оказался за ней, ничего неизвестно. В полицейских, которые работали на месте ДТП, я абсолютно уверен.
— А можно ли найти надежного человека для подмены?
— Любой живой человек ненадежен, мы возьмем несуществующего человека и скажем, что он тоже погиб на месте аварии.
Ли Аньбан понял мысль Дуань Сяоте, но решил уточнить:
— Технически это возможно?
— Криминалистика и оформление прописки находятся в моем ведении, — ответил Дуань Сяоте.
Ли Аньбан облегченно вздохнул и попросил у Дуань Сяоте еще одну сигарету. Этот вздох облегчения относился не к Ли Дунляну, а выражал его чувства к Дуань Сяоте, все-таки не зря Ли Аньбан взращивал его все эти двадцать пять лет. Докурив вторую сигарету, он распорядился:
— Немедленно найдите родных покойницы и дайте им побольше денег, — и добавил: — Как говорится, на родные проблемы можно решить народной валютой.
Дуань Сяоте понял, что имел в виду Ли Аньбан, и, быстро кивнув, сказал:
— Есть еще кое-что.
— Что?
— В больницу только что прибыла тетушка, узнав, что пострадавшая умерла, она тут же потеряла сознание.
«Тетушкой» Дуань Сяоте называл жену Ли Аньбана. Ли Аньбан взволнованно спросил:
— Как она сейчас?
— Ей сделали укол для поддержания сердечной деятельности, она пришла в себя, но все еще находится в больнице.
Ли Аньбан, немного подумав, сказал:
— Пусть пока остается в больнице, чтобы не впутывалась во все эти дела.
Дуань Сяоте понимающе кивнул. Ли Аньбан дал еще одно распоряжение:
— Она не должна узнать ничего из того, о чем мы только что говорили.
Дуань Сяоте снова кивнул.
4
Жену Ли Аньбана звали Кан Шупин. Тридцать пять лет назад Ли Аньбан окончил университет, и поскольку родился он в деревне, никаких перспектив у него не было. Отучившись в сельхозтехникуме, он и в университете обучался на сельхозтехника, поэтому после окончания его распределили техником на машинно-тракторную станцию в село Канцзяпуцзы. После четырех лет учебы в университете он мало того что стал очкариком, так еще и возвратился назад в деревню. В селе Канцзяпуцзы жил старик Лао Кан, который держал мелочную лавку. У Лао Кана было трое дочерей. Старшая походила на самого Лао Кана и была некрасивой, средняя походила на его жену и тоже была некрасивой, а вот младшая, Кан Шупин, не похожая ни на отца, ни на мать, и лицом и телом выдалась красавицей и казалась настоящим совершенством. Местные все как один подозревали, что у Кан Шупин другой отец. Тридцать пять лет назад у деревенских девушек в моде были косы, и Кан Шупин с ее шикарными волосами носила косу ниже пояса. Когда она шла от одного конца села к другому, даже собаки останавливались, чтобы посмотреть на нее. В те времена Ли Аньбан еще курил, а потому часто бегал в лавку Лао Кана за сигаретами. Помнится, ему больше всего нравились сигареты марки «Фэйма» по два мао[19] за пачку. Они были недорогие, но по сравнению с такими же по стоимости сигаретами в этих был самый лучший резаный табак без примесей стеблей. Сигареты со стеблями при курении обычно пощелкивали. Родившийся в деревне Ли Аньбан после окончания университета снова вернулся в деревню и думал, что всю оставшуюся жизнь проведет в Канцзяпуцзы. Тридцать пять лет назад выпускников университетов в деревнях водилось немного, Ли Аньбан в Канцзяпуцзы был такой один, поэтому нашелся человек, который свел умного парня с красивой девушкой, и Ли Аньбан с Кан Шупин поженились. После свадьбы Ли Аньбан обнаружил, что, хотя внешне Кан Шупин и отличалась от родителей, однако она унаследовала их бережливость. Маленький кусочек соленого доуфу[20] всегда делился на два приема пищи. В те времена для Ли Аньбана, который мог позволить себе только сигареты марки «Фэйма», такая привычка казалась даже плюсом, ведь домашнее хозяйство велось экономно. В Канцзяпуцзы Ли Аньбан и Кан Шупин провели счастливый отрезок своей жизни. Единственное, что их огорчало, так это то, что после свадьбы Кан Шупин никак не могла забеременеть. Когда молодые люди обследовались в уездной больнице, у Кан Шупин обнаружили врожденный дефект маточных труб, которые наполовину оказались непроходимы. Последующие восемнадцать лет Кан Шупин перепробовала все западные и традиционные лекарства и в конце концов на сороковом году жизни родила сына. К тому моменту Ли Аньбан уже занял пост заместителя мэра города. Ли Аньбан, который начинал свою карьеру обычным техником на машинно-тракторной станции и целыми днями ходил по дворам, общаясь с тракторами и водяными насосами, в жизни не думал, что сможет стать чиновником. Но, как говорится, героя рождают обстоятельства. Ли Аньбан уже третий год работал техником, когда из ЦК спустилось распоряжение, которое предписывало обновить руководящий состав всех уровней за счет более образованных и молодых кадров. В руководстве каждого уезда должен был по явиться выпускник вуза не старше тридцати лет с опытом работы в своей сфере. Перебрав всех кандидатов, в уезде пришли к выводу, что Ли Аньбан подходит по всем параметрам, поэтому в одночасье его карьера пошла в гору, и он от техника сразу вырос до заместителя начальника уезда по сельскому хозяйству. Потом он занимал должности заместителя секретаря уездного парткома, начальника уезда, секретаря уездного парткома, заместителя мэра… пока не оказался на нынешнем посту. С высоты сегодняшнего дня все его взлеты казались сном. Но если Ли Аньбан и видел сны, то чаще всего ему снилось село Канцзяпуцзы. Ему снилось, как он ремонтирует какой-то насос в водокачке, а в это время к нему вдруг заходит секретарь уездного парткома и говорит:
— Ли Аньбан, из ЦК снова пришел документ, там не приняли наше предложение о твоем продвижении в заместители начальника уезда.
Ли Аньбан хватает секретаря за подол и, всхлипывая, спрашивает:
— Секретарь Мэн, я с таким трудом стал заместителем начальника уезда, как можно теперь взять и все отменить?
Секретарь Мэн, показывая на насос, удивляется:
— Но посмотри, разве сейчас ты снова не техник?
На этом месте Ли Аньбан, глядя на свои испачканные руки, ахал и тут же просыпался от испуга, а проснувшись, еще долго не мог прийти в себя.
Пока Ли Аньбан от самых низов поднимался по карьерной лестнице, Кан Шупин всегда следовала за ним сначала из села в уездный центр, потом в город, а после в административный центр. Тут Ли Аньбан обнаружил, что бывший плюс Кан Шупин постепенно обернулся минусом. Например, раньше Кан Шупин нравилось экономить, но после того, как Ли Аньбан занял пост заместителя начальника уезда, необходимость экономить отпала. Им с лихвой хватало зарплаты Ли Аньбана, а вскоре у них и вовсе отпала необходимость ее тратить. В их уезде насчитывалось пятнадцать сел, и время от времени какое-то из них преподносило в дар Ли Аньбану зерно либо местные продукты. Подношения делали не только села, в уездном центре находилось тридцать с лишним управлений и комитетов, которые также время от времени преподносили подарки в виде товаров повседневного спроса или каких-нибудь деликатесов. Как можно съесть и использовать все подарки, которые стекаются к тебе одному по нескольким десяткам каналов? Если раньше Ли Аньбан курил сигареты марки «Фэйма», то теперь он сразу перешел на «Чжунхуа». К такой жизни даже Ли Аньбан не привык, что уж говорить о Кан Шупин! Поскольку ей больше не приходилось экономить, она это делать перестала. Свою прежнюю привычку она сменила на другую, и теперь все, что они не съедали и не использовали, Кан Шупин несла в лавку на перекрестке и просила продать, чтобы выручить за это деньги. Кроме того, как и у оставшегося в Канцзяпуцзы отца, у нее была привычка вести бухгалтерию, поэтому все подарки она заносила в специальную книгу учета. Помимо наименования подарков, она вносила в нее имена и фамилии дарителей. Иной раз, листая поздно ночью свои записи, она могла спросить:
— А что, у N с тобой какой-то конфликт?
— В каком смысле? — спрашивал Ли Аньбан.
— Что-то давненько он нам ничего не дарил, — отвечала Кан Шупин.
Ли Аньбан не знал, плакать ему или смеяться.
— Если к нам кто-то и приходит с подарками, то просто так, из чувства обычной благодарности. Нет такого правила, чтобы кто-то был обязан дарить подарки.
Но Кан Шупин ему возражала:
— А почему же к нам часто приезжает N, причем несмотря на расстояние?
— Если ты и дальше будешь продолжать в том же духе, — предупреждал Ли Аньбан, — то не исключено, что навлечешь беду, — и, указывая на ее учетную книгу, добавлял: — Хорошо, если я никуда не вляпаюсь, но если вляпаюсь и начнутся проверки, то не станут ли твои подробные записи железными доказательствами? Когда твой отец торгует сигаретами и ведет учет, он заносит в черный список других, а ты, выходит, заносишь в такой список меня?
Кан Шупин, поразмыслив, решила, что в словах мужа есть здравый смысл, и на следующее утро засунула свою учетную книгу в печь и сожгла. Глядя, как та среди языков пламени превращается в пепел, Ли Аньбан заметил:
— Вот это правильно.
— У меня и без книги учета есть свой внутренний калькулятор, — ответила ему Кан Шупин.
И в самом деле, прошло три месяца, и Кан Шупин могла подробно перечислить, кто и что именно ей приносил за эти три месяца, от курицы до корзинки соленых утиных яиц. Тех, кто ничего не приносил, она тоже держала в памяти, что вызывало у Ли Аньбана недоумение. По мере того как Ли Аньбан продвигался по карьерной лестнице от уездного чиновника до заместителя мэра, первого заместителя мэра, мэра, секретаря горкома, заместителя губернатора и первого заместителя губернатора, рос и уровень дарителей и их подарков. Ли Аньбан заметил, что Кан Шупин, получая подношения, уже не ворчит. Оставив Ли Аньбана в стороне, теперь она действовала в одиночку, иначе говоря, вершила дела у него за спиной. Когда Ли Аньбан занимал пост руководителя городского уровня, все, кто общался с Кан Шупин и называл ее «сестрицей», были либо начальниками уездов, либо секретарями уездных парткомов, либо начальниками городских компаний. Когда же Ли Аньбан занял пост заместителя губернатора, с Кан Шупин стали общаться и называть «сестрицей» мэры городов, секретари горкомов или директоры крупных компаний административного центра. Все эти люди приносили Кан Шупин какую-нибудь пользу: кто-то дарил подарки, кто-то — ценные бумаги, кто-то просто вручал деньги, а Кан Шупин от имени Ли Аньбана улаживала их дела. Узнав об этом, Ли Аньбан устроил Кан Шупин головомойку и даже залепил пощечину. Он объяснил ей, что прошли времена, когда он работал замначальника уезда и люди приносили им куриц да корзинки с утиными яйцами, а заодно предупредил, что из-за ее махинаций и взяточничества его в один прекрасный день упекут за решетку. Он даже пригрозил ей разводом. Кан Шупин не отрицала, что принимала от других ценные бумаги и деньги, но вместе с тем, прикрывая щеку, заявила:
— Ты не посмеешь со мной развестись, Ли Аньбан.
— Это еще почему? — спросил он. — Завтра же пойду в суд.
— Если ты осмелишься это сделать, я выложу всю твою подноготную за прошлые годы.
И тут же добавила:
— В любом случае я веду внутренний учет и помню обо всех твоих делишках.
С этими словами она развернулась и вышла, оставив Ли Аньбана в полном смятении. Он-то думал, что женщины ни на что серьезное не способны, но оказывается, в серьезных вопросах с ними тоже приходилось считаться. Ли Аньбан также питал ненависть ко всем этим начальникам разного уровня и коммерсантам, которые целыми днями вились вокруг Кан Шупин и подкармливали ее, чтобы та улаживала их дела, которые сами они не в силах были уладить. Получив желаемое, они исчезали с горизонта, считая Кан Шупин идиоткой. В лицо они называли ее «сестрицей», а в своих кругах держали за полную дуру. Но есть поговорка: «Когда бьешь или обижаешь собаку, надо иметь в виду, кто ее хозяин». Выходит, что, унижая Кан Шупин, эти люди тем самым унижали и Ли Аньбана? Но что было делать Ли Аньбану, если его жена, несмотря на его высокую должность, так и осталась на уровне владелицы мелочной лавки в Канцзяпуцзы?
А тут еще их неуправляемый сынок Ли Дунлян. Когда он родился, Кан Шупин уже исполнилось тридцать девять лет. Поскольку родила она его уже в возрасте, то баловала, как могла. Первые четыре года Кан Шупин даже не приучала его к туалету, позволяя делать ему все дела прямо в гостиной. Когда Ли Дунляну было пять лет, он не только ездил у матери на шее, но еще и запросто мог прямо на ней и описаться. Ли Дунляна это веселило, Кан Шупин тоже. Когда Ли Дунляну исполнилось шесть, он потребовал купить ему очередную игрушечную машинку, но так как у него уже было больше сорока машинок, Кан Шупин его просьбу оставила без внимания. В отместку Ли Дунлян незаметно наложил ей в туфли. Обнаружив это, Кан Шупин собралась отшлепать сына, но, замахнувшись на него, опустила руку; Ли Дунлян при этом даже не заплакал, а она расплакалась. Когда Ли Дунлян пошел в начальную школу, он частенько устраивал там драки. Всякий раз, когда сын попадал в переделку, Кан Шупин приходила в школу улаживать его дела. Когда Ли Дунляну исполнилось четырнадцать, Кан Шупин по-прежнему продолжала спать вместе с сыном, отправляя Ли Аньбана на другую кровать. Ли Аньбан неоднократно объяснял жене, что подобное баловство выйдет ребенку боком. Иной раз он со вздохом говорил:
— Это как же надо ненавидеть ребенка, чтобы так ему вредить?
— Как у тебя язык поворачивается говорить такое? — отвечала Кан Шупин. — Да ты, кроме ночевок, дома не проводишь ни часу. Неужели ты как отец исполняешь все свои обязанности? С завтрашнего дня я перестаю заниматься сыном, в школу его повезешь ты.
После этого Ли Аньбан уже никаких замечаний не высказывал. Ведь Кан Шупин в общем-то была права. Когда на свет появился Ли Дунлян, Ли Аньбан работал на посту заместителя мэра. Дневная работа в городской администрации и вечерние приемы ежедневно занимали у него по тринадцать-четырнадцать часов. Когда рано утром он выходил за порог, сын еще спал, а когда возвращался, сын уже спал. Откуда же у него было время заниматься ребенком? За целую неделю он не мог обменяться с сыном ни единой фразой и считал это нормальным. Постепенно Ли Аньбан вообще забыл, что у них есть сын, тот существовал в его голове лишь как картинка. Ли Дунлян с раннего детства был ребенком сообразительным: целыми днями помыкая матерью, при Ли Аньбане он тотчас становился смирным и никогда не безобразничал. Иной раз, заметив, что Ли Аньбан хмурит брови, Ли Дунлян начинал трястись от страха, тогда Кан Шупин заступалась за него и бранила мужа: «Не неси свои неприятности на работе в дом». Когда Ли Дунлян пошел в школу, Ли Аньбан стал мэром города, а после вырос до секретаря горкома, заместителя губернатора провинции и первого заместителя губернатора. Ежедневных обязанностей на работе у него с каждым разом прибавлялось. Время от времени Ли Аньбан инспектировал образовательные структуры и сталкивался с директором школы, в которой учился Ли Дунлян. В таких случаях он интересовался успехами сына. Директор, раболепствуя перед Ли Аньбаном, всегда говорил, что Ли Дунлян сочетает в себе высокие моральные качества и эрудицию. «Да, бывает, конечно, что он шалит, но если мальчик с малых лет будет смирным как овечка, то кем он в итоге вырастет? В любой профессии преуспевающим становится тот, у кого с детства было шило в одном месте». Окружающие смеялись, и у Ли Аньбана создавалось ложное впечатление, что его ребенок пусть и не ангел, но в целом вполне хороший ученик. Кто же знал, что тот день-деньской бесчинствует, давно потеряв интерес к учебе, и в конце концов дошел до того, что снял проститутку и лишил ее жизни? Узнав, что Кан Шупин потеряла в больнице сознание, Ли Аньбан почувствовал удовлетворение: «И поделом! Уже давно тебя предупреждал, но все без толку». Потом он стал проклинать всех, кто общался с Ли Дунляном, всех этих чиновников и коммерсантов, а еще учителей и директора Ли Дунляна, которые рука об руку с Кан Шупин до такой степени распустили его сына. Но какими бы гадкими они ему ни казались, Ли Аньбан понимал, что сам он тоже в ответе за создавшуюся ситуацию. Все эти годы он с головой был погружен в работу, напрочь забыв о воспитании сына. Как говорится, если ребенок не обучен, это ошибка отца. И теперь, когда с сыном случилась беда, да еще и в ключевой для Ли Аньбана момент, разве не было это возмездием?
Ли Аньбан понимал, что в столь ответственное время ему необходимо сохранять самообладание и делать вид, что ничего не случилось. Пребывание жены в больнице избавляло Ли Аньбана от ее нудной болтовни. Успокаивало его и то, что Дуань Сяоте взялся уладить проблему с ДТП и гибелью проститутки. На следующее утро Ли Аньбан как всегда вовремя появился в здании администрации. Перед обедом губернатор Цзюй провел служебное совещание, в повестку которого входили такие вопросы, как освоение горных районов на западе провинции, поиск инвесторов, борьба с нищетой и переселение жителей из зоны водохранилища. Во второй половине дня Ли Аньбан повез руководителей строительных ведомств провинции в восточный район города на инспекцию двух стройплощадок. В городе прокладывали первую ветку метрополитена, и за это также отвечал Ли Аньбан. Что на утреннем совещании, которое проводил губернатор, что во время инспекции стройплощадок Ли Аньбан вел себя как обычно: когда надо — выступал, когда надо — раздавал распоряжения. На утреннем заседании, когда обсуждался вопрос о переселении жителей из зоны водохранилища, Ли Аньбан даже поспорил с заместителем губернатора Лао Си, который отвечал за этот район. Ситуацию разрядила шутка губернатора Цзюя, который заметил: «То, что Лао Си в вопросе переселения занимает несколько консервативную позицию, вполне нормально. Он часто ездит в те края, слышал, что у него там живет теща». Присутствующие засмеялись. И пусть все шло своим чередом: заседания, выступления, инспекции, распоряжения, — однако на протяжении всего дня душа у Ли Аньбана была не на месте. Ведь где-то в морге лежал труп человека, к смерти которого он оказался причастен. В ту ночь Ли Аньбан ни на минуту не сомкнул глаз. Когда наступило утро, он, согласно рабочему графику, повез группу инспекторов в один из городов провинции для наблюдения за работой по борьбе с загрязнением окружающей среды. На следующий день он повез группу инспекторов в другой город, чтобы проверить, как проходит реконструкция трущоб. К тому времени, как эта проверка закончилась, уже наступил вечер, и когда их кортеж двигался обратно, Ли Аньбан получил по Вичату[21] сообщение от Дуань Сяоте: «Все превратилось в дым. Дым развеялся без следа». Ли Аньбан наконец-то выдохнул с облегчением. «Все превратилось в дым» означало, что находившуюся в морге девушку уже кремировали, а фраза «дым развеялся без следа» говорила о том, что с ее родственниками все уладили, а вину за ДТП, совершенное Ли Дунляном, возложили на несуществующего человека. А раз он не существовал и никакого досье на него было, то никто и никогда не сможет привлечь его к ответственности. Ли Аньбан вот уже восемь лет как бросил курить, но три дня назад за разговором с Дуань Сяоте он выкурил две сигареты, а теперь попросил сигарету у сидевшего на переднем сиденье секретаря. Ли Аньбан глубоко затянулся, после чего медленно выпустил изо рта дым. То, что «дым развеялся без следа», означало не только решение проблемы с ДТП, но и устранение препятствий для его отбора в губернаторы. В этот момент Ли Аньбан снова получил сообщение от Дуань Сяоте: «Жду встречи, нужно обсудить другие вопросы». По сравнению с ДТП и гибелью человека остальные вопросы были ерундой. Ли Аньбан в замечательном расположении духа набрал телефонный номер Дуань Сяоте.
— Вечером вместе поужинаем, я захвачу из дома «Маотай»[22] тридцатилетней выдержки.
После того как Ли Аньбан закончил разговор, к нему обратился секретарь:
— В кои-то веки начальник Ли так радуется.
Ли Аньбан тут же ответил:
— Однокашник из Гуанчжоу приехал. В прошлый раз, когда я ездил к нему, он меня упоил до чертиков, теперь я должен на нашей территории взять реванш.
Секретарь достал мобильник и спросил:
— Организовать подходящее место?
— Это частная встреча, не стоит беспокоиться, — и тут же добавил: — Этот человек владеет транснациональной корпорацией, так что вместо нас расплачиваться будут капиталисты. Тоже своеобразный способ уничтожать богатых, чтобы помогать бедным.
Секретарь и водитель в ответ засмеялись.
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Закусочная, где собрались покушать Ли Аньбан и Дуань Сяоте, находилась на берегу реки и называлась «Народный ресторанчик тетушки Сюэ». Когда машина вернулась в город и подъехала к дому Ли Аньбана, он отпустил секретаря с водителем, сказав, что скоро за ним заедет товарищ из Гуанчжоу. После этого он поднялся к себе, принял душ, переоделся в повседневную одежду, нашел бутылку «Маотая» тридцатилетней выдержки, завернул ее в бумагу, вышел на улицу, поймал такси и направился к набережной.
Когда Ли Аньбан добрался до места, у входа в закусочную «Народный ресторанчик тетушки Сюэ» его уже поджидал Дуань Сяоте. Были ли то посиделки с одним Дуань Сяоте, или же с целой компанией, Ли Аньбан обычно устраивал их именно в таких небольших закусочных. Такие заведения, как правило, работали до трех-четырех часов утра, что было весьма удобно для трудоголиков, для тех, кто работал в ночную смену, или тех, кто просто любил перекусить перед сном. В первое время, когда Ли Аньбан заступил на пост первого заместителя губернатора и был не прочь шикануть, он каждый день присоединялся к банкетам, проходившим сплошь в первоклассных отелях. Но, возможно из-за своего деревенского происхождения, Ли Аньбан никак не мог привыкнуть к этим роскошным пирам, обходившимся за раз в несколько десятков тысяч юаней. Все эти статусные блюда типа морских гребешков, акульих плавников, ласточкиных гнезд, трепангов, гуидаков и тому подобного казались Ли Аньбану какими-то вонючими, и всякий раз он ограничивался лишь несколькими кусочками. Кроме того, он считал настоящим преступлением тратить на один прием пищи десятки тысяч, на которые крестьянская семья трудяг могла жить целый год. Он привык ходить в закусочные типа «Народного ресторанчика тетушки Сюэ», предназначенные для широких масс, где покушать было одно удовольствие. В таких заведениях стол на двоих обходился всего в сорок-пятьдесят юаней, там подавали и жареные овощи, и свинину, не жалели приправ, щедро сдабривая блюда солью и перцем, что, разумеется, тоже было на любителя, но родившемуся в деревне Ли Аньбану именно такой вкус и был по душе. В последние несколько лет ЦК утвердил так называемые «восемь правил», в соответствии с которыми чиновникам запрещалось излишнее чревоугодие, что стало для Ли Аньбана настоящим освобождением. Будучи первым заместителем губернатора, Ли Аньбан частенько появлялся в теленовостях провинции, поэтому во время его походов в подобные закусочные, где было много народу и много глаз, его иногда узнавали. Но такое случалось редко, гораздо чаще его не узнавали, все-таки сюда приходили, чтобы поесть, а не чтобы поглазеть. Если человек сам не заявлял о своем присутствии, на него и внимания никто не обращал. Если даже гости по чистой случайности узнавали Ли Аньбана, то, осознав, что здесь столуется первый заместитель губернатора, они удивленно отмечали, что Ли Аньбан сердечный и любящий народ человек. Тогда кто-нибудь мог ему заметить: «Начальник Ли изучает настроение масс?» На что Ли Аньбан скромно отвечал: «Ну вы загнули! Я зашел сюда просто покушать, а у вас только работа на уме». После этого все вокруг смеялись. Те, кто был похрабрее, подходили сфотографироваться, Ли Аньбан никому не отказывал. Разве это плохо, поднять людям настроение во время трапезы?
Ли Аньбан и Дуань Сяоте зашли в «Народный ресторанчик тетушки Сюэ» и нашли местечко в углу с видом на реку. Дуань Сяоте подозвал хозяйку и заказал две холодные закуски — отваренный в соли арахис и битые огурцы[23], и четыре горячих блюда: жареную свинину с засоленным перцем, жареную мойву, доуфу рябой старухи[24] и слегка обжаренные ломтики картофеля — словом, все, что любил Ли Аньбан. Ли Аньбан раньше уже заглядывал в эту закусочную, поэтому хозяйка его узнала. Поскольку она его уже принимала, то не только не волновалась, но даже задала ему вопрос:
— Начальник Ли, говорят, что набережную будут расчищать, наше заведение тоже уберут?
Ли Аньбан был в курсе, что отдел по городскому строительству рассматривает новый план реконструкции набережной. Здесь планировалось построить центральный парк и превратить это место в визитную карточку административного центра с акцентом на пейзаж, культуру и туризм. Ночью, освещенный огнями прибрежных зданий, этот район мог переплюнуть нью-йоркский Манхэттен. Ли Аньбан, улыбнувшись, ответил:
— Этот вопрос сейчас изучается, пока ничего не решено. В крайнем случае, если реконструкция все-таки состоится, будем надеяться, она не коснется твоего заведения, а если коснется, то я, как ответственное лицо, позабочусь, чтобы подыскать место получше.
Хозяйка с облегчением выдохнула:
— Амитофо[25], с вашим заверением сегодня ночью я усну спокойно, а то уже полмесяца мучаюсь бессонницей.
— Я сделаю это даже не ради тебя, а ради самого себя. Куда же я буду ходить, если не станет твоей закусочной?
Хозяйка громко захохотала и, пребывая на седьмом небе от счастья, бегом поспешила на кухню. Через две минуты она принесла отваренный в соли арахис с битыми огурцами, после чего побежала обратно на кухню готовить горячие блюда. Дуань Сяоте пододвинул два больших стакана под пиво, взял принесенную Ли Аньбаном бутылку с «Маотаем» тридцатилетней выдержки, огляделся по сторонам и, пока никто не видел, содрал с бутылки газету, откупорил ее и с характерным «бульк-бульк» разлил по стаканам. После этого он засунул бутылку с «Маотаем» в свой портфель. С одной стороны, Дуань Сяоте боялся, что бутылку увидят другие посетители, которые, будучи простыми горожанами, пили самую обычную самогонку за двенадцать юаней. С другой стороны, когда двадцать пять лет назад Ли Аньбан был секретарем уездного парткома, у них с Дуань Сяоте сложилась традиция большими стаканами распивать бутылку на двоих. Должность секретаря уездного парткома предполагала работу без продыху. Иной раз, засиживаясь до поздней ночи, Ли Аньбану неохота было возвращаться домой, и он оставался ночевать в своем кабинете. На тот момент Кан Шупин еще не забеременела, но усиленно работала над этим каждую ночь, что изрядно поднадоело Ли Аньбану. Просидев до двенадцати часов ночи над бумагами в своем кабинете, Ли Аньбан начинал испытывать голод. В этот поздний час в уездном парткоме кроме него находился еще один человек, который не спал, и этим человеком был ответственный за безопасность полицейский Дуань Сяоте. Ли Аньбан вызывал к себе Дуань Сяоте, вытаскивал деньги и просил сходить на перекресток за жареной курицей или вареным гусем. Также он просил Дуань Сяоте поджарить на плите арахис в шелухе, а сам приносил из своей рабочей спальни какую-нибудь бутылку и две большие керамические кружки. С характерным «бульк-бульк» он разливал бутылку по кружкам, и они приступали к трапезе, раздирая на кусочки курицу или гуся, шелуша поджаренный арахис и запивая все это водочкой. Через полчаса они сметали все подчистую. Поначалу Дуань Сяоте выпивать отказывался:
— Секретарь Ли, — говорил он, — я ведь на дежурстве, мне нельзя выпивать, я лучше поем арахис за компанию.
— Тебя для чего на дежурство поставили? — спрашивал Ли Аньбан.
— Чтобы обеспечивать безопасность парткома, — отвечал Дуань Сяоте.
— Если бы уездному парткому угрожала опасность, уезд уже бы давно встал на уши. Такая ситуация может возникнуть только в двух случаях.
— В каких? — почесывая макушку, спрашивал Дуань Сяоте.
— Во-первых, если в наш уезд снова нагрянут япошки, а во-вторых, если начнется народное восстание против компартии. Может ли такое произойти в наше время?
— Нет, — подумав, отвечал Дуань Сяоте.
— Вот если бы такая вероятность была, тебе бы следовало проявлять бдительность, а если такой вероятности нет, то пей себе на здоровье, — подытоживал Ли Аньбан.
Тогда Дуань Сяоте поднимал свою кружку и хохотал:
— Секретарь Ли, вы рассуждаете здраво, я, пожалуй, выпью.
И тут же настойчиво просил:
— Только завтра не говорите об этом нашему начальнику отделения.
— Не скажу, — обещал Ли Аньбан.
И они, подняв большие керамические кружки, принимались выпивать. Кто бы мог подумать, что двадцать пять лет пролетят как один миг и Ли Аньбан с Дуань Сяоте снова будут выпивать вместе в закусочной на набережной административного центра? Однако за эти двадцать пять лет ситуация сильно изменилась. Ли Аньбан стал первым заместителем губернатора, а Дуань Сяоте — заместителем начальника департамента общественной безопасности этой же провинции. Иной раз, вспоминая прошлое, Ли Аньбан горестно вздыхал:
— Что ни говори, а двадцать пять лет назад было хорошо.
— Такую жареную курицу и такого вареного гуся уже не поесть, — вторил Дуань Сяоте.
— Да я не про это.
Дуань Сяоте смотрел на Ли Аньбана, а тот объяснял:
— В то время мы были молоды, в мире ничего нет лучше молодости.
— Начальник, вы и сейчас выглядите молодым.
Ли Аньбан мотал головой и улыбался.
Глядя на отражающиеся в реке огни, они выпивали и закусывали соленым арахисом и битыми огурцами. Вскорости подоспела хозяйка и принесла четыре горячих блюда. Сделав очередной глоток и закусив его жареной свининой с засоленным перцем, Ли Аньбан спросил:
— Ты написал, что хочешь увидеть меня по какому- то делу. Что за дело?
Дуань Сяоте отложил палочки.
— Первое — нужно срочно забрать из больницы те тушку.
Под «тетушкой» подразумевалась жена Ли Аньбана Кан Шупин.
— А разве плохо, что она в больнице? Пока она там, то хотя бы не впутывается в наши дела.
— Пока она не впутывалась в наши дела, она начала впутываться в другие, — пояснил Дуань Сяоте.
— Что это значит? — удивился Ли Аньбан.
— На днях она буквально каждый час названивала мне и спрашивала, как обстоят дела с Дунляном и погибшей. Чтобы ее не беспокоить, я не стал сообщать, что Дунляна задержали, лишь сказал, что я все сохранил в тайне. Про девушку я также не стал распространяться, лишь сказал, что все можно уладить. Выждав какое-то время и убедившись, что все затихло, она тоже утихомирилась и звонить перестала. Я сам тоже думал, что в силу обстоятельств будет лучше какое-то время подержать ее в больнице, но сегодня утром мне позвонил главврач Ци и сказал, что лучше ее побыстрее выписать.
— Это как понимать? — снова удивился Ли Аньбан.
— У тетушки из-за Дунляна случился криз, но, узнав, что никаких проблем у Дунляна больше нет, она выздоровела. Едва ей стало лучше, она начала названивать из больницы своим знакомым. Те, узнав, что она попала в больницу, с позавчерашнего дня непрерывным потоком идут ее проведать. Большинство из них предприниматели, кроме того, приходило уже несколько городских руководителей. Их подарки заполнили всю палату. Главврач Ци опасается, что если тетушка будет идти вразрез с утвержденными ЦК «восемью правилами», то в такой ответственный для вас период это станет поводом, чтобы к вам прицепиться. Главврач Ци свой человек, поэтому решил меня предупредить…
Такого поворота дел Ли Аньбан не предусмотрел. Пока его жена несколько дней лежала в больнице, он ее не навещал, и на то были причины. Во-первых, пока Дуань Сяоте улаживал в больнице дело с погибшей, Ли Аньбан боялся привлекать к себе внимание. Во-вторых, узнав, что жена пришла в себя и ее здоровью ничто не угрожает, Ли Аньбан успокоился. В-третьих, чтобы не вызывать подозрений, Ли Аньбан вынужден был работать в обычном режиме. В-четвертых, тайное улаживание дел, связанных с ДТП и погибшей, совершенно выбило его из колеи. Ли Аньбан не ожидал, что, оставшись без его внимания, Кан Шупин возьмет и сама накличет на себя беду. Ли Аньбан хотел задержать жену в больнице исключительно для того, чтобы избежать осложнений, он и подумать не мог, что в стенах больницы та только усугубит ситуацию.
— Вздорная баба, сама себе ищет неприятностей! — процедил сквозь зубы Ли Аньбан.
Он хотел было в сердцах ударить кулаком по столу, но, вспомнив, что в закусочной много посетителей, сдержался. Понизив голос, Ли Аньбан сказал:
— Когда в следующий раз пойдешь в больницу, возьми и припугни ее, скажи, что провинциальная дисциплинарная комиссия расследует случаи подношения подарков, поэтому ее срочно следует выписать из больницы.
Дуань Сяоте понимающе кивнул.
— Какое второе дело? — спросил Ли Аньбан.
— Дунляну немедленно нужно покинуть город.
Такой поворот стал для Ли Аньбана очередным сюрпризом.
— Разве проблема с ним не улажена?
— В других я уверен, но меня беспокоит сам Дунлян.
— Что именно тебя беспокоит?
— Ничего, кроме его языка…
Ли Аньбан нетерпеливо посмотрел на Дуань Сяоте.
— Пока Дунлян находился в изоляторе, он никак не мог утихомириться, и это при том, что о нем как следует позаботились: выделили отдельную камеру и кормили, как дома. Но ему все было мало, и он без конца выпрашивал у полицейских то сигареты, то выпивку. Где это видано, чтобы в изоляторе курили и выпивали? Ребята пару раз прикрикнули на него, а он знаете что им сказал?
— Что? — спросил Ли Аньбан.
— «Как только я выйду, сразу найду на вас управу, ублюдки!»
Услышав такое, Ли Аньбан не сдержался и ударил-таки по столу. Заметив, что в его сторону все обернулись, он пришел в себя и сделал вид, что предлагает выпить:
— Теперь очередь за тобой, и никаких отговорок! Дуань Сяоте поднял стакан, сделал глоток и снова тихо сказал:
— Согласно ордеру на арест, завтра Дунляна должны выпустить. Но я боюсь, что если он выйдет на свободу, то ненароком проговорится. В трезвом состоянии он, может, и будет молчать, но если выпьет, то сложно сказать, как он себя будет вести. Он любит пускать пыль в глаза, и если начнет трепаться по поводу своих геройских подвигов, это для вас плохо кончится.
— Весь в свою мать, тоже любит нарываться, — сквозь стиснутые зубы процедил Ли Аньбан и вздохнул: — Куда его деть?
— Чем дальше, тем лучше.
Ли Аньбан задумался. Прошло немало времени, прежде чем он произнес:
— Запри этого ублюдка еще на две недели.
Дуань Сяоте застыл на месте. Придя в себя, он понял мысль Ли Аньбана: вместо того чтобы завтра выпустить Ли Дунляна на волю, предлагалось продлить его срок заключения еще на две недели. Ли Аньбан боялся не столько самих неприятностей, которые мог накликать Ли Дунлян, сколько того, что эти неприятности произойдут в течение ближайших двух недель. Ведь для Ли Аньбана эти дни были самыми важными, и если проблемы возникнут именно в этот период, они будут намного серьезнее проблем, в которые вляпался его сын.
— Я придумаю какой-нибудь предлог и сейчас же оформлю все задним числом, — пообещал Дуань Сяоте и добавил: — Но держать его там постоянно все равно не получится, нужен какой-то план на перспективу.
Ли Аньбан кивнул. Он совершенно потерял аппетит, поэтому дал Дуань Сяоте знак, чтобы тот сходил к стойке и оплатил счет. Ему хотелось вернуться домой чуть раньше, чтобы продумать, куда деть Ли Дунляна. Ему даже пришло в голову, что было бы лучше, если б восемнадцать лет назад маточные трубы у Кан Шупин оказались непроходимы полностью, а не наполовину, и не нашлось бы способа ее вылечить. Ведь тогда у них бы не появилось это проклятие в лице Ли Дунляна. Продолжая вздыхать, Ли Аньбан уже было взял пальто, чтобы отправиться на выход, но его окликнул расплачивавшийся у стойки Дуань Сяоте:
— Есть еще кое-что, что я собирался доложить руководителю.
Ли Аньбану пришлось повесить пальто на спинку стула и присесть.
— Что еще? — спросил он.
— Это касается лично меня.
— Что у тебя произошло?
Дуань Сяоте промямлил:
— Я знаю, что в структурных подразделениях на уровне провинции грядут перестановки. По заведенному порядку вслед за этим тут же начнутся перестановки уровнем ниже. Я хотел попросить руководителя, чтобы меня отправили на закалку в город.
— На какую еще закалку? В настоящее время ты являешься замначальника департамента общественной безопасности провинции. Как я могу послать тебя с нынешнего поста в город?
Дуань Сяоте снова промямлил:
— Я хочу уйти из департамента общественной безопасности и занять пост мэра какого-нибудь города, так же как Сун Яоу.
Сун Яоу был еще одним управленцем, которого взрастил Ли Аньбан. В ту пору, когда Ли Аньбан был секретарем уездного парткома, Сун Яоу работал секретарем местной канцелярии. Точно так же, как Дуань Сяоте, Ли Аньбан приметил и Сун Яоу, который мало болтал, хорошо соображал и обладал особой хваткой в делах. Он не выпячивал свои заслуги, предпочитал оставаться в тени, был честным и принципиальным, поэтому Ли Аньбан стал намеренно готовить его для своих нужд. Сначала Сун Яоу перевели из секретарей в заместители начальника канцелярии, а потом — на пост секретаря волостного парткома. Спустя три года его возвратили назад в уездный центр, но уже на место заместителя начальника уезда. Потом, по мере повышения Ли Аньбана, Сун Яоу так же шаг за шагом шел в рост, занимая посты первого заместителя начальника уезда, начальника уезда, секретаря уездного парткома, заместителя мэра, первого заместителя мэра, пока в прошлом году его не назначили на пост мэра одного из городов. Хотя в настоящее время Сун Яоу дослужился до мэра, встречая Ли Аньбана, он, так же как и Дуань Сяоте, разговаривал с ним, стоя навытяжку, в присутствии посторонних обращался к нему не иначе как «начальник Ли», а наедине называл своим руководителем. Однако, в отличие от Дуань Сяоте, Сун Яоу двадцать пять лет назад работал при канцелярии, а потому обладал соответствующим уровнем культуры и незаурядными умственными способностями. Поскольку и дальше он занимал высокие партийные и административные посты в селе, уезде и в городе, его постепенный рост до мэра города был вполне логичным. А вот Дуань Сяоте в прежние годы работал обычным полицейским, поэтому не имел надлежащего уровня административного работника. Его повысили до начальника отделения полиции, далее он занимал посты заместителя начальника и начальника управления общественной безопасности в уездном центре, потом он поднялся до заместителя начальника и начальника городского управления общественной безопасности, пока не вырос до заместителя начальника департамента общественной безопасности провинции. И хотя его карьера складывалась успешно, он всегда был руководителем определенного ведомства. На уровне провинции никогда раньше не происходило резких перемещений с ведомственной должности на общеуправленческую, не случалось, чтобы с поста заместителя начальника провинциального департамента кого-то назначали мэром города. С этим возникли бы сложности, даже если бы на этот пост попросился сам начальник департамента общественной безопасности, не говоря уже о заместителе. Поэтому Ли Аньбан, нахмурив брови, сказал:
— Если бы речь шла о должности заместителя в каком-нибудь ведомстве, я бы этот вопрос пробил, но чтобы занять партийно-административную должность в городском аппарате, требуется добро от секретаря парткома провинции и губернатора, мой голос здесь ничего не решит.
Тогда Дуань Сяоте, улыбнувшись, спросил:
— Но если мой руководитель станет губернатором, его голос все решит, не так ли?
Ли Аньбан не ожидал, что Дуань Сяоте будет терпеливо молчать в ожидании ответа. Он насторожился: ведь прежде чем завести этот разговор, Дуань Сяоте обсудил с ним проблемы, связанные с его женой и сыном. Кроме того, Ли Аньбан понимал, что все эти дни Дуань Сяоте занимался исключительно решением его проблем. Теперь, когда личное дело Дуань Сяоте предлагалось обсудить вкупе с этими делами, Ли Аньбан вдруг почуял привкус товарообмена и даже шантажа. За всем этим скрывался еще более глубокий смысл: если дело о ДТП и погибшей вылезет наружу, это поставит крест на выдвижении Ли Аньбана в губернаторы. Если же Ли Аньбан станет губернатором, то за это он вроде как должен будет отблагодарить Дуань Сяоте. Ли Аньбан вдруг почувствовал, что Дуань Сяоте был уже совсем не тем Дуань Сяоте, которого он знал прежде.
— Раньше я никогда не слышал, чтобы ты хотел сменить свой пост, это твоя идея или тебе кто-то подсказал? — поинтересовался Ли Аньбан.
— Как я могу обсуждать такие дела с другими? Это мои собственные наметки, — категорично заявил Дуань Сяоте.
Но Ли Аньбан тотчас почуял, что эту идею Дуань Сяоте кто-то подкинул. С другой стороны, какой-то подвох можно учуять только тогда, когда он сравнительно свеж.
— Ну что ж, это хорошо, стремление расти похвально, — невозмутимо произнес Ли Аньбан.
Дуань Сяоте кивнул.
— Я тоже так подумал, будет слишком глупо всю жизнь провести в органах безопасности.
— Сяоте, сколько лет мы уже знакомы? — спросил Ли Аньбан.
— Двадцать пять. Когда вы работали на посту секретаря уездного парткома, я был вашим охранником.
— Эти двадцать пять лет я тебе помогал? — продолжил Ли Аньбан.
— Если бы мой руководитель шаг за шагом меня не взращивал, то сегодня меня бы на этом посту не было, — ответил Дуань Сяоте.
— А как ты думаешь, я буду помогать тебе, как и прежде?
Дуань Сяоте немного подумал, после чего, не колеблясь, ответил:
— Разумеется, как и руководителям ЦК, вам требуются свои люди.
Ли Аньбан, покачав головой, спросил:
— Причина не только в этом, почему еще?
Дуань Сяоте озадачился. Тогда Ли Аньбан, тыча в него пальцем, произнес:
— Потому что ты тоже всегда мне помогал.
И тут же добавил:
— Как ты отметил, я смогу тебе помочь, только оказавшись на посту губернатора. Но даже если я не смогу занять этот пост, то постараюсь порекомендовать твою кандидатуру секретарю и губернатору.
Дуань Сяоте, почувствовав в этих словах силу, громко произнес:
— Руководитель, спасибо вам еще раз.
Ли Аньбан приложил палец к губам, напоминая, что они не одни. Дуань Сяоте, спохватившись, ошалело высунул язык и виновато улыбнулся. Ли Аньбан взял свое пальто и первым направился к выходу.
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Ли Аньбан всю ночь размышлял, куда бы ему отправить своего сына Ли Дунляна, но так ничего и не придумал. Ли Аньбан был согласен с Дуань Сяоте, что если Ли Дунляна оставить в городе, то рано или поздно тот накличет беду. А если одна беда повлечет за собой другую, возникнет огромный скандал. В течение ближайших двух недель, в ключевой для Ли Аньбана момент, Ли Дунляна еще можно было подержать в изоляторе, но что потом? Нельзя же держать его там всю жизнь? Нужен какой-то долгосрочный план. Разумеется, можно отправить Ли Дунляна на учебу в Пекин или какой-нибудь административный центр. Будучи первым заместителем губернатора, Ли Аньбан часто ездил в Пекин и другие города, где вращался в определенных кругах и имел связи с нужными людьми, с некоторыми даже подружился. Но если Ли Дунлян смог набедокурить в родном городе, то где гарантия, что он не набедокурит в том же Пекине или где-нибудь еще? Если он наломает дров вне дома, то Ли Аньбан не достанет его даже самой длинной плетью, и тогда будет только хуже. Уж лучше пусть тот остается в родной провинции, чтобы было удобнее убирать за ним дерьмо. Ли Аньбан ворочался с боку на бок, не в силах придумать места, куда упрятать эту скотину. Если бы Ли Дунлян на самом деле был скотиной, то найти для него клетку не составило бы труда, для этого достаточно сварить вместе железные прутья. Однако Ли Дунлян, помимо того что был скотиной, еще был и человеком, а человека можно запереть только в изоляторе или тюрьме. Изолировать его в обществе проблематично, поскольку такая клетка, как общество, состоит из людей. Тут кроме надежности клетки нужен надежный охранник. Но где их найти, такую клетку и такого охранника? От всех этих дум у Ли Аньбана разболелась голова. В такой огромной стране, как Китай, он оказался бессилен найти место, куда можно было бы упрятать сына. Он тяжело вздохнул, обвиняя своих предков в том, что те прислали такое проклятие на его голову, а может, подумалось ему, он в прошлой жизни кому-то задолжал и теперь расплачивался за это.
Проведя бессонную ночь, Ли Аньбан с опухшими веками сел в машину и отправился на службу. Глядя в окно на оживленную толпу спешивших на работу людей, он думал, что любой человек из этой толпы гораздо счастливее его. Будь ты обычным рабочим или рабочим-мигрантом из деревни, или хозяином закусочной типа «Народный ресторанчик тетушки Сюэ», главное, чтобы у тебя была добрая и мудрая жена, а дети стремились пробить себе дорогу, и тогда даже самая скудная еда будет приносить радость. Однако у самого Ли Аньбана, пусть он и был важным руководителем, так сказать, птицей высокого полета, помимо бестолковой жены, имелся еще и отбившийся от рук сын, на котором висел груз убийства. Причем сыну было безразлично, что он натворил, он даже не парился о том, что этот случай мог навредить его отцу. В таких невеселых раздумьях Ли Аньбан подъехал ко входу в здание провинциального правительства, который охраняли солдаты из воинской части. Все часовые знали номерной знак Ли Аньбана, и, заметив его машину, один из них резко взял на караул. Это красноречивое приветствие буквально осенило Ли Аньбана: а что, если Ли Дунляна отправить в воинскую часть, разве это не замечательный выход? Во-первых, в армии строгая и жесткая дисциплина, которая обуздает Ли Дунляна. Во-вторых, солдатам без разрешения запрещается покидать воинскую часть, поэтому у Ли Дунляна не будет возможности что-то натворить на стороне. В-третьих, воинская часть, можно сказать, изолирована от остального мира железным занавесом, поэтому там Ли Дунлян будет надежно спрятан. Точно говорят: пока искал выход, износил крепчайшие сапоги, а подвернулся случай — и нашел его без труда. Ли Аньбан словно выбрался из мрака к свету. Поднявшись в свой кабинет, от тотчас набрал номер командира военного корпуса Ляо.
Ли Аньбан подружился с командиром Ляо шесть лет тому назад, когда еще занимал пост секретаря горкома в городе N. Тамошняя воинская часть размещалась как раз на территории города. Шесть лет назад в эту часть перевели командира Ляо. На Новый год и другие праздники Ли Аньбан как представитель горкома приезжал в штаб корпуса с поздравлениями, после чего к нему с ответным визитом приезжал командир Ляо. Так они постепенно и сблизились. Несмотря на невысокий рост, командир Ляо обладал звучным голосом; когда он говорил, его голосище напоминал колокол, а когда смеялся, по комнате разносились отзвуки эха. Громкоголосый, он и выпить был мастак. Ли Аньбан, который вырос в деревне, в этом плане тоже был закаленным, но ему не удавалось перепить командира Ляо. Когда командир Ляо задумал расширить воинскую часть, Ли Аньбан выделил дополнительные сто му[26] земли, за что командир Ляо остался ему очень признательным. Во время сезонного разлива Янцзы командир Ляо посылал на Большую дамбу одну дивизию и одну механизированную бригаду, чтобы те день и ночь несли дежурство и не допускали появления размыва. Теплые отношения между городской и военной администрациями стали общеизвестны. В результате город получил от министерства гражданской администрации звание «Образец поддержки армии», а воинская часть получила от военного совета звание «Образец поддержки органов власти и заботы о населении». Когда Ли Аньбана направили в административный центр на пост заместителя губернатора провинции, командир Ляо организовал в его честь прощальный банкет в своем штабе. Открывая банкет, он сказал:
— Сегодняшнее застолье — это не банкет за счет государства, я устраиваю его по собственной инициативе.
Вслед за этим он предложил тост:
— Поднимаю три рюмки за единство армии и на рода.
Выпив подряд три рюмки, командир Ляо продолжил:
— Поднимаю шесть рюмок, чтобы наши братские отношения стали еще глубже.
С этими словами он осушил подряд еще шесть рюмок. Тогда Ли Аньбан встал и осушил подряд девять рюмок. К середине пиршества они оба опьянели и, рыдая, повисли друг у друга на шеях. Так что Ли Аньбан, задумав послать Ли Дунляна в армию, тем более под начало такого друга, как командир Ляо, мог быть совершенно спокоен. Он взял мобильник и набрал номер командира Ляо. Раздалось два гудка, после чего в ответ на приветствие его чуть не оглушил раскатистый смех командира Ляо.
— Начальник Ли, а ты провинился.
— В чем это я провинился? — удивился Ли Аньбан.
— Если тебя и правда повысят, то совсем забудешь про нас, простых смертных. На прошлой неделе ты приезжал в город и даже не позвонил, неужели совсем погряз в бюрократии?
Ли Аньбан расхохотался.
— Командир Ляо, не слушай всякую болтовню, мне и на нынешнем посту неплохо.
И тут же добавил:
— В прошлый раз я заезжал к вам на полдня, поэтому было несподручно сообщать о приезде. Но чуть позже я приеду к тебе специально по делу.
— Какие у брата будут указания? Тут к нам приехал заместитель командующего военного округа Цинь с проверкой боеготовности, мне нужно срочно сопроводить его в механизированную бригаду. Может, сразу перейдем к делу? — предложил командир Ляо.
Ли Аньбан так и сделал:
— Мой сын, ты его видел, прямо боготворит тебя, только и мечтает попасть к тебе на службу. Это можно устроить?
Командир Ляо захохотал:
— Милости просим, милости просим, буду очень рад.
И тут же спросил:
— А сколько ему в этом году исполняется?
Ли Аньбан, накинув годок, ответил:
— Восемнадцать.
— А почему он не поступает в университет?
— А разве армия — это своего рода не университет? — тут же парировал Ли Аньбан.
Командир Ляо снова громко засмеялся и сказал:
— Я люблю, когда говорят без утайки, наверное, есть проблемы с учебой?
— Командир Ляо, ты, как всегда, зришь в корень. Сын совсем отбился от рук, поэтому хочу послать его к тебе, чтобы в армии его воспитали как следует.
— Я как раз занимаюсь воспитанием баловней.
И добавил:
— У меня служило уже несколько отпрысков руководителей разных административных центров. Завалив экзамены, их сыновья решили окольным путем послужить родине и поступить в военное училище. Может, и мой брат мечтает о том же?
Оказывается, кроме службы обычным солдатом, имелась еще и перспектива, о которой Ли Аньбан даже не думал. Если в будущем сын еще и поступит в военное училище, тогда он, можно сказать, одним выстрелом убьет двух зайцев. Ли Аньбан тут же признался:
— Я в этом не разбираюсь, так что предоставляю все на усмотрение командира Ляо.
Командир Ляо снова захохотал.
— Глядя на воинскую часть, я сразу вспоминаю начальника Ли. Ты мне всегда хорошо помогал, поэтому я просто обязан похлопотать для тебя.
— А можно его отправить в часть прямо в следующем месяце?
В голосе командира Ляо послышалось некоторое замешательство:
— Боюсь, не получится. Чтобы поступить в армию, нужно дождаться призыва, иначе мы нарушим закон, а военный совет в последнее время особенно строг.
И тут же добавил:
— Призыв начнется в августе, сейчас у нас апрель, так что осталось всего четыре месяца.
Чуть помолчав, он спросил:
— Начальник Ли, к чему такая спешка?
Вплоть до самой последней секунды разговора Ли Аньбан так и не решился давить на командира Ляо. Ведь всякое давление вынуждает человека нарушать закон и идти против правил. Кроме того, Ли Аньбан боялся вызвать подозрение, поэтому сказал:
— Нет-нет, я не спешу, спасибо, командир Ляо, тогда подождем четыре месяца.
Положив трубку, Ли Аньбан снова впал в уныние. У него появился такой замечательный вариант, но для этого требовалось ждать целых четыре месяца. Сейчас Ли Дунлян сидел в изоляторе, но куда его можно было отправить на ближайшие четыре месяца? Не мог же Ли Аньбан оставить сына в изоляторе на все это время? Пока Ли Дунлян пребывал в размышлениях, к нему в кабинет вошел начальник канцелярии и сообщил, что у входа в здание правительства какой-то пожилой крестьянин в сопровождении мужчины средних лет настаивает на встрече с ним. «Часовой пытался их прогнать, но они не уходят, — объяснил управляющий, — а старик так вообще поднял крик, говоря, что он ваш дядя». Ли Аньбан предположил, что это наверняка какие-нибудь темные крестьяне из его собственной деревни либо из деревни Канцзяпуцзы, откуда была его жена, а такие люди именно из-за своей темноты не уйдут, пока ты с ними не встретишься. Иной раз, заручившись силой покровителя, они еще и скандал поднимают. Ли Аньбан нахмурился и сказал:
— Пусть войдут.
Когда старик с мужчиной зашли в кабинет, Ли Аньбан очень удивился, поскольку стариком оказался не кто иной, как отец заместителя председателя Собрания народных представителей провинции Чжу Юйчэня. Несколько дней назад, чтобы смягчить накопившиеся за восемнадцать лет разногласия с Чжу Юйчэнем, Ли Аньбан решил использовать обходной маневр и вместо Чжу Юйчэня навестил в деревне Чжуцзяцунь его отца. Когда чуть позже на Ли Аньбана свалились проблемы с ДТП и погибшей, в этот критический момент он совсем позабыл про Чжу Юйчэня и его отца. Он даже не представлял, что буквально через несколько дней старик появится прямо на пороге его кабинета. Пока Ли Аньбан приходил в себя, старик, переступив порог, ринулся к нему, схватил его руку и с чувством затряс.
— Ну, племяш, тебе нет равных на всем белом свете!
Ли Аньбана такие слова ввели в ступор. Сопровождавший старика средних лет мужчина также ринулся к нему и, схватив за рукав, выпалил:
— Дядюшка, хватило одного вашего слова, и уездный суд решил мою проблему. Меня назначили начальником хозяйственного отдела.
Тут Ли Аньбан вспомнил, что во время прошлой встречи старик просил у него за своего двоюродного внука, который работал в уездном суде и мечтал стать начальником отдела. Ли Аньбан тогда еще попытался отделаться дежурной фразой и сказал, что потом все уладит, однако старик, заметил, что его «потом» обернется супом с котом, и потребовал немедленного ответа, чем загнал Ли Аньбана в угол. Растерявшемуся Ли Аньбану пришлось дать обещание. На обратном пути в машине Ли Аньбан переговорил с секретарем местного горкома Юй Дэшуем и секретарем уездного парткома, и они придумали создать в суде должность начальника хозяйственного отдела. Но Ли Аньбан не ожидал, что городская и уездная администрации немедля претворят это решение в жизнь и за несколько дней вопрос будет решен. Тут Ли Аньбан заметил позади визитеров корзину с яйцами, несколько ящиков с напитками, несколько бутылок водки и несколько коробок с сигаретами. Как оказалось, все это они привезли ему в качестве благодарности. Ли Аньбан, растерявшись, обратился к мужчине средних лет:
— Ну раз все решилось, то хорошо. Вы довольны новой должностью?
— Дядюшка, очень доволен, — ответил тот. — Я, хоть и работаю в суде, терпеть не могу судебных разбирательств, я с детства мечтал о работе, связанной с финансами.
— Зато теперь все потребности работников суда сосредоточены в его руках, не так ли? — встрял в разговор старик.
Пять дней назад, когда Ли Аньбан обсуждал в машине утверждение новой должности начальника хозотдела, секретарь уездного парткома заметил, что кандидат на эту должность — человек ненадежный и далеко не умный. Сейчас, увидев его воочию, Ли Аньбан в этом убедился. Говоря наперебой, эти двое несли такую ахинею, что словами не передать. Но как бы то ни было, старик был отцом Чжу Юйчэня, а Чжу Юйчэнь был тем самым человеком, с которым Ли Аньбан сейчас мечтал наладить отношения. Иначе говоря, в преддверии назначения нового губернатора именно голос Чжу Юйчэня решал, какая участь ждет Ли Аньбана. Если же верить тому, что говорили местные чиновники, Чжу Юйчэнь до сих пор боялся своего отца, который как-то раз в гневе прилюдно залепил ему пощечину. Поэтому Ли Аньбан понимал, что, завязав хорошие отношения с его отцом, он, можно сказать, отстранит императора и от его имени будет командовать удельными князьями. Подумав об этом, Ли Аньбан снова повеселел, попросил секретаря подать чаю и тут же пригласил старика и его внука отобедать. Старик без лишних церемоний согласился. Подняв вверх большой палец, он заметил:
— Племяш, ты понимаешь толк в делах.
Ли Аньбан, смутившись, спросил:
— Как это понимать, дедушка?
— Сейчас ты пригласил меня отобедать, а потом я об этом буду всем рассказывать, а нам с сыном от этого почет и уважение, разве не так?
Ли Аньбан не знал, плакать ему или смеяться. Тут еще и внук поспешил добавить:
— Я тоже расскажу в суде, как обедал вместе с таким высоким начальником, и посмотрим, кто меня после этого тронет!
Ли Аньбан распорядился, чтобы секретарь заказал в столовой провинциального правительства обед за казенный счет. Ли Аньбан попал затруднительное положение: с одной стороны, к нему в город приехал старик, которого Ли Аньбан даже пригласил на обед, а с другой стороны, на соседней улице аккурат позади провинциального правительства находилось здание Собрания народных представителей, где работал Чжу Юйчэнь, и возник вопрос, сообщать ли об этом приеме Чжу Юйчэню? Допустим, Ли Аньбан об этом умолчит, но ведь он завлекал отца Чжу Юйчэня в ловушку исключительно для того, чтобы помириться с Чжу Юйчэнем. И пока его отец находился здесь, для этого создавалась прекрасная возможность, тем более что Чжу Юйчэнь боялся своего отца. Он не боялся Ли Аньбана, но боялся этого старика. Если же на обед пригласить Чжу Юйчэня, то не будет ли внезапное желание Ли Аньбана выглядеть слишком нарочитым после восемнадцати лет молчания? Не станет ли чересчур очевидной цель такого перемирия? Оказавшись перед дилеммой, Ли Аньбан никак не мог принять решения и тогда осторожно спросил старика:
— Дедушка, а Чжу Юйчэнь знает, что вы приехали в город?
— Я приехал к тебе, а не к нему, зачем ему об этом знать?
И, тыча пальцем в Ли Аньбана, добавил:
— По сравнению с ним ты намного ловчее справляешься с делами.
Ли Аньбан его намек понял и решил задать еще один вопрос:
— А как вы думаете, нужно ли нам приглашать на обед начальника Чжу?
В ответ старик категорично заявил:
— Это дело касается только нас с тобой, зачем его звать?
Ли Аньбан улыбнулся и принял решение ни о чем не сообщать Чжу Юйчэню. Он взглянул на часы: была только половина одиннадцатого, поэтому он попросил секретаря проводить гостей в приемную, чтобы те пока отдохнули, а сам продолжил заниматься документами. В двенадцать часов Ли Аньбан собрался в столовую, но, выходя из кабинета, он вдруг остановился и все-таки попросил своего секретаря передать Чжу Юйчэню новость, что его отец приехал в город и собирается отобедать с Ли Аньбаном. Также секретарь Ли Аньбана должен был поинтересоваться, сможет ли к ним присоединиться начальник Чжу. Ли Аньбан, прикинув в уме разные варианты, не хотел упускать возможности помириться с Чжу Юйчэнем лично. Экспертная группа ЦК должна была прибыть уже через пять дней, поэтому время поджимало, но поскольку Ли Аньбан не знал, как к идее примирения отнесется сам Чжу Юйчэнь, и боялся опростоволоситься, он решил подстраховаться и действовать через секретарей, надеясь, что такая подушка безопасности смягчит возможные трения. Когда Ли Аньбан вошел в столовую и прошел в отведенный для банкета кабинет, гости из семейства Чжу его уже ждали. Для начала Ли Аньбан предложил всем чай. Чай они пили долго, наконец официант стал приносить холодные закуски, но никаких вестей от Чжу Юйчэня по-прежнему не было. Секретарь, глянув на Ли Аньбана, подошел к нему и тихо спросил:
— Может, мне еще раз позвонить секретарю начальника Чжу, чтобы его поторопили?
Ли Аньбан дал знак, что этого делать не стоит, он понимал, что Чжу Юйчэнь не ребенок, и от накопившейся между ними за восемнадцать лет неприязни вряд ли можно было избавиться, просто кого-то поторопив. Если Чжу Юйчэнь захочет прийти, то придет, а если нет, то торопить его бесполезно, более того, можно еще и нарваться на неприятности. Поэтому Ли Аньбан принялся ухаживать за гостями.
— Ну что, дедушка, давайте начнем.
И тут же спросил:
— Вы будете выпивать?
— Такой редкий случай, конечно, надо выпить, — откликнулся отец Чжу Юйчэня.
Ли Аньбан улыбнулся и попросил секретаря разлить водку. Ли Аньбан поднял три тоста, гости без лишних церемоний ответили тем же, и застолье приняло широкий размах. Через некоторое время Ли Аньбан поднялся из-за стола, чтобы сходить в туалет. Там он столкнулся с заведующим отделом народного образования провинции Лао Цзи. Тот, увидав Ли Аньбана, тут же кинулся к нему:
— Начальник Ли, выручайте.
— Что такое? — спросил Ли Аньбан.
— Пожаловали гости из министерства образования, сейчас они обедают в номере двести восемь, может, заглянете?
— С ними хорошо бы встретиться Лао Баю.
Лао Бай был одним из заместителей губернатора и отвечал за сферу образования.
— Заместитель Бай вчера уехал на инспекцию в другой город, а сегодня утром на обратном пути попал в пробку, поэтому мы встречали людей из министерства без руководителей высокого уровня, а это нарушение этикета.
— А кто именно приехал из министерства образования?
— По правде говоря, совсем высоких чинов нет — один заместитель начальника департамента и один начальник отдела. Но они отвечают за реконструкцию аварийных школ, поэтому в их руках сосредоточены суммы в не сколько миллиардов. Как говорится, мал золотник, да дорог. Если вы с ними встретитесь, тогда мы сможем просить профинансировать ремонт нескольких сотен аварийных школ нашей провинции. Они одним росчерком пера могут выделить несколько десятков миллионов. Начальник Ли, ради детей нашей провинции…
Лао Цзи еще не успел договорить, как Ли Аньбан его прервал:
— Можете не продолжать, я схожу. Но сразу предупреждаю, долго сидеть там я не смогу, у меня у самого важные гости.
Лао Цзи благодарно сложил руки в малом поклоне и затараторил:
— Только на минутку, на одну минутку.
Справив малую нужду, они вместе направились в номер двести восемь, чтобы встретиться с гостями из министерства образования. Так как это был деловой визит, спиртного за обедом не было, поэтому Ли Аньбан произнес несколько тостов, поднимая чашку с чаем. Потом он вернулся к своим гостям и обнаружил, что те в его отсутствие уже изрядно напились: их физиономии раскраснелись, а языки еле ворочались. С одной стороны, Ли Аньбан воспринимал этих визитеров как простых открытых людей, которые всегда, независимо от обстановки, вели себя естественно. Но, с другой стороны, он понимал, что, напившись в таком месте, они рискуют осрамиться, при этом пострадают не только они. Если Чжу Юйчэнь узнает, что Ли Аньбан до одури напоил его отца, все его усилия помириться пойдут прахом, поэтому Ли Аньбан сделал секретарю знак, что надо закругляться. В этот самый момент дверь распахнулась, и на пороге появился заместитель председателя Собрания народных представителей провинции Чжу Юйчэнь. Он был мрачнее тучи и даже не посмотрел в сторону Ли Аньбана. Все его внимание было приковано к столу и раскрасневшимся лицам отца и двоюродного племянника. Эти двое, увидав Чжу Юйчэня, тотчас вскочили со своих мест. Чжу Юйчэнь уселся на стул, а те, ожидая его реакции, сесть не решались и лишь дрожали от страха. Ли Аньбан сразу понял, что бродившие на родине Чжу Юйчэня слухи о том, что он боится своего отца, полная чушь. Тем более было невозможно представить, чтобы отец в порыве гнева мог прилюдно залепить Чжу Юйчэню пощечину. Это не Чжу Юйчэнь боялся своего отца, а отец боялся Чжу Юйчэня. Когда все наконец встало на свои места, Ли Аньбан сопоставил Чжу Юйчэня, который сидел перед ним, с Чжу Юйчэнем, которого он знал двадцать пять лет назад. Ну где это видано, чтобы человек, дослужившись до столь высокого поста, мог бояться какого-то мясника-деревенщину? Ли Аньбан тут же понял, почему старик не сообщил о своем приезде сыну. Возможно, слухи о том, что Чжу Юйчэнь боится отца, пускал он сам. Поскольку старик на самом деле боялся сына, он никогда ни о чем ему не рассказывал, а просто использовал его авторитет для устрашения других; возвеличивая себя, он попросту блефовал и вмешивался куда ни попадя, досаждая уездным и городским властям. Не смея ни о чем просить Чжу Юйчэня, он пристал со своей просьбой к Ли Аньбану, тот с ней справился, и благодарный старик вместе со своим двоюродным внуком приехали с поклоном аж из самой деревни. Раз уж на то пошло, это не Ли Аньбан одурачил старика, а наоборот, старик одурачил Ли Аньбана, поймав его на свою удочку. Ли Аньбан не знал, смеяться ему или плакать. Между тем Чжу Юйчэнь, уставившись на отца, произнес:
— Тебе недостаточно позорить нашу семью дома, так ты еще и сюда явился?
Следом он уставился на племянника.
— Я только что звонил в уезд и узнал, что за комедию вы там устроили. Твою новую должность уже аннулировали!
Тут же он рыкнул:
— Машина на улице, марш за мной.
Отец и племянник Чжу Юйчэня, словно побитые Сунь Укуном[27] оборотни, вернули свою изначальную сущность, а заодно и протрезвели. Не смея пыжиться, они пугливо выскочили вон, так что через минуту их след простыл. Чжу Юйчэнь поднялся со своего места и, в упор посмотрев на Ли Аньбана, гневно бросил: «Омерзительно!» — после чего развернулся и ушел, хлопнув дверью. Когда Чжу Юйчэнь вышел, Ли Аньбан тяжело опустился на стул, он понял, что опростоволосился. Как говорится, и курицы не украл, и горсть риса потерял. Через отца Чжу Юйчэня он хотел помириться с Чжу Юйчэнем, но неверное представление об отношениях отца и сына привело к тому, что Чжу Юйчэнь тоже неверно истолковал помощь Ли Аньбана и решил, что тот просто-напросто дразнит обезьяну. Отдавая себе полный отчет, каковы родственники Чжу Юйчэня и понимая всю абсурдность их требований, Ли Аньбан все-таки дал распоряжение городским и уездным властям эти требования удовлетворить. Разве тем самым он не выставил Чжу Юйчэня в дурном свете? Не исключено, что Чжу Юйчэнь раскусил стратегию Ли Аньбана, который метил в губернаторы. Со дня на день к ним в провинцию должна была явиться экспертная группа ЦК, руководителем которой был одногруппник Чжу Юйчэня, и, вместо того чтобы действовать открыто и благородно, Ли Аньбан затеял коварную интригу и проникнул в семью Чжу Юйчэня. Выходит, что тем самым он и самого Чжу Юйчэня принимал за дурачка? Наверное, поэтому, перед тем как хлопнуть дверью, Чжу Юйчэнь бросил ему: «Омерзительно!» Что бы могло значить это его «омерзительно»? К чему оно относилось: к создавшейся ситуации или же непосредственно к поведению Ли Аньбана? Как бы то ни было, данное замечание можно расценивать как окончательную точку в их отношениях. Если бы Ли Аньбан не совершал обходного маневра, то вполне возможно, Чжу Юйчэнь и не говорил бы о Ли Аньбане ничего хорошего, но зато и не стал бы сводить его в могилу. Но теперь, раскусив эгоистичные намерения Ли Аньбана, который попросту использовал его и его отца в своей игре, Чжу Юйчэнь сотрет Ли Аньбана в порошок. Восемнадцать лет назад ради должности первого заместителя мэра Чжу Юйчэнь, мечтая засадить Ли Аньбана за решетку, не постеснялся оклеветать его в присвоении двух миллионов. Теперь, озлобившись на Ли Аньбана пуще прежнего, он запросто решится оклеветать его в присвоении двухсот миллионов, лишь бы Ли Аньбан навсегда убрался в свою деревню. Заметив, что после визита Чжу Юйчэня Ли Аньбан выглядит как побитая собака, секретарь Ли Аньбана осторожно заметил:
— У этого начальника Чжу нет никакой выдержки.
Ли Аньбан, словно очнувшись, быстро ответил:
— Не думал, что начальник Чжу перевернет все с ног на голову. По правде говоря, я всего лишь помог его родственникам. — Качая головой, он со вздохом добавил: — Если человек во всем ищет злой умысел, то что бы ты ему ни сделал, все будет плохо.
Ли Аньбан прекрасно представлял последствия этой истории. Чем дольше он об этом думал, тем больше его бросало в дрожь. Вернувшись в свой кабинет, он всю оставшуюся половину дня думал, как ликвидировать или хотя бы смягчить возможные последствия, но так ничего и не придумал. Но, как говорится, беда не приходит одна: вечером, уже к концу рабочего дня, в кабинет Ли Аньбана поспешно зашел секретарь и сообщил еще одну плохую новость. Эта новость была гораздо хуже истории с Чжу Юйчэнем. Секретарь сообщил, что к прежнему подчиненному Ли Аньбана, а ныне мэру города Сун Яоу, по итогам проверки дисциплинарной комиссии применили «двойное указание»[28]. Ли Аньбан был поражен.
— Когда это случилось? — спросил он.
— Два часа назад.
— Ведь не было никаких намеков.
— Это точно. Во второй половине дня мэр Сун был на заседании, а когда оно закончилось, сотрудники комиссии увели его прямо со сцены.
Ли Аньбан тяжело плюхнулся на диван. Он четко осознавал, что сотрудники дисциплинарной комиссии наверняка нашли какие-то неоспоримые доказательства нарушения закона, в противном случае они бы не стали бить по траве, чтобы вспугнуть змею. Если к кому-то из чиновников применяли «двойное указание», то ни один из них уже не мог выйти чистым из воды. Все они признавали многочисленные факты своего разложения и коррупции. Пока комиссия проверяла какого-нибудь чиновника, она оставалась в тени, действуя незаметно и неспешно, так что заранее никто ни о чем и не догадывался. Но когда необходимые доказательства были собраны и созревал подходящий момент, сотрудники комиссии неожиданно нападали. Зачастую случалось так, что только вчера какого-нибудь чиновника показывали по телевизору, а уже на следующий день он вдруг пропадал без вести, а потом на сайте дисциплинарной комиссии публиковалась заметка, что к этому чиновнику применили «двойное указание». Раньше, когда такое происходило с другими, Ли Аньбан лишь сетовал на жест кость дисциплинарной комиссии, но, сказать по правде, все эти истории были от него очень далеки. А сейчас, когда по «двойному указанию» вдруг забрали Сун Яоу, Ли Аньбану показалось, что беда стучится уже и к нему в дверь. Ведь он лично шаг за шагом взращивал Сун Яоу, и, разумеется, пока тот поднимался по карьерной лестнице, они покрывали интересы друг друга. Это длилось не год и не два, а целых двадцать пять лет. За двадцать пять лет своего роста Сун Яоу занимал посты руководителей самых разных уровней, так что если комиссия узнала, каким образом строилась карьера Сун Яоу, то Ли Аньбана могли не только упрятать за решетку, но и отправить на плаху. То, что Сун Яоу забрали по «двойному указанию» — факт, опровергать который было бессмысленно. Теперь стоило беспокоиться лишь о том, чтобы Сун Яоу не втянул в это дело других. Если судить по другим чиновникам, задержанным комиссией, то еще не было того, кто бы не дал показания против других. Многие чиновники еще на этапе, когда их усаживали в машину, чтобы отвезти на допрос, не успев добраться до места, выкладывали все случаи собственного разложения и коррупции за несколько десятков лет. С их языков только и успевали слетать имена сообщников и тех, кто давал им взятки. Раз так поступали другие, то где гарантия, что так не поступит Сун Яоу? Если же Сун Яоу раскроет свой рот, то Ли Аньбан станет следующим, кого привлечет дисциплинарная комиссия. Ли Аньбана прошиб холодный пот. В этот момент дверь в кабинет открылась и к нему быстрым шагом вошел Дуань Сяоте. Обычно, прежде чем войти, тот всегда докладывал о своем визите секретарю, даже если секретаря не было, то он хотя бы стучался. Но на этот раз он ворвался без всякого разрешения и, еле переводя дух, выпалил:
— Руководитель, Сун Яоу…
— Руководитель уже в курсе, — тихо перебил его секретарь.
Поскольку Дуань Сяоте и Сун Яоу познакомились двадцать пять лет назад и их обоих взращивал Ли Аньбан, то эти двое, как он считал, должны были хорошо знать друг друга. Вчера, когда Ли Аньбан и Дуань Сяоте ужинали в закусочной у реки и Дуань Сяоте высказал желание устроиться на пост мэра, он как раз привел в пример Сун Яоу. Ли Аньбан решил поговорить с Дуань Сяоте о Сун Яоу с глазу на глаз, поэтому жестом велел своему секретарю выйти. Секретарь вышел и закрыл за собой дверь. Ли Аньбан спросил Дуань Сяоте:
— Ты хорошо знаешь Сун Яоу. Как тебе кажется, он достаточно храбр?
Дуань Сяоте покачал головой и ответил:
— Он труслив как заяц, и это меня беспокоит.
— Почему ты так думаешь?
— Будучи на посту первого заместителя мэра, он переспал в отеле с одной горничной. Та потом от него забеременела и принуждала развестись с женой, угрожая, что разместит в интернете их фотографии в постели. Я в то время занимал пост заместителя начальника городского управления общественной безопасности, и он обратился ко мне за советом. Взрослый мужик, он плакал навзрыд. Пришлось мне в это дело вмешаться и припугнуть горничную, она получила тридцать тысяч на аборт…
— А почему я об этом ничего не знаю? — спросил Ли Аньбан.
— Как бы он отважился рассказать вам такое? Но я вот что хочу сказать: если его до истерики довела какая-то баба, то что говорить о дисциплинарной комиссии со всеми ее приемами…
Ли Аньбан совсем пал духом, но не смел показать этого Дуань Сяоте, ведь вчера вечером за ужином у реки он заметил, что тот изменился. В этом мире, куда ни глянь, никому нельзя доверять. Поэтому он сказал:
— Я обо всем знаю, можешь идти, мне надо побыть одному.
Дуань Сяоте встал, собираясь уходить, но вдруг снова замешкался.
— Что-то еще? — спросил его Ли Аньбан.
— История с Дунляном, похоже, вызвала подозрения, — промямлил Дуань Сяоте.
— Разве в этом деле не поставлена точка? Ты ведь нашел подставное лицо? — удивился Ли Аньбан.
— Сегодня утром я случайно узнал, что наш начальник департамента, похоже, попросил вторично разобраться в этом инциденте. Вообще-то отдел дорожного движения, равно как и отдел криминалистики, находятся под моим контролем, соответственно, дело Дунляна я тоже улаживал лично, но то, что начальник решил устроить проверку без моего ведома, выглядит странно…
В голове Ли Аньбана словно разорвалась бомба.
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Задержание Сун Яоу по «двойному указанию» и вторичное рассмотрение дела об аварии за спиной Дуань Сяоте стали двумя стрелами, направленными в сторону Ли Аньбана. Если бы до Ли Аньбана долетела хотя бы одна из этих стрел, он бы сразу, что называется, слетел со своего коня. В таком случае вопрос о его назначении на пост губернатора отпал бы сам собой, его бы тотчас забрали по «двойному указанию», после чего упекли бы за решетку. На первый взгляд эти два обстоятельства казались не связанными друг с другом, но вкупе они могли создать эффект домино: стоило вылезти наружу одному, и тут же могло вылезти второе, а потом еще и третье. Самое страшное, что в этом мире еще есть такие гадкие типы, как Чжу Юйчэнь, и если последний пронюхает новость про Сун Яоу или про ДТП, совершенное Ли Дунляном, уладить проблему миром Ли Аньбану уже не удастся. Разве способны они не гнать волну и не бить лежачего? Если Ли Аньбана прижмут со всех сторон, то плахи ему не избежать. К тому же это только среди очевидных врагов был один лишь Чжу Юйчэнь. Кто знает, сколько незримых врагов ожидали случая посмеяться над Ли Аньбаном? Пока Ли Аньбан больше тридцати лет находился на госслужбе и строил свою карьеру, он наверняка кого-то обидел. Не будем далеко ходить за примером, а назовем хотя бы тех кандидатов, которых ЦК выдвинул на пост губернатора: если раньше среди них троих никаких конфликтов не было, то теперь они стали противниками. Разве конфликт с Чжу Юйчэнем восемнадцатилетней давности не был вызван тем, что они вдвоем претендовали на место первого заместителя мэра? Что уж говорить о нынешней ситуации, когда борьба шла за кресло губернатора. Можно представить, какое количество негативной энергии здесь сосредоточилось. Если эта энергия наполнит летящие в Ли Аньбана стрелы, то по силе удара они будут равны ядерным бомбам. Нынешние нравы уже не те, что прежде, сейчас окружающих только обрадует, если кто-то слетит с должности, никто и не вспомнит, что раньше ты что-то для них делал. Ли Аньбан, который бросил курить восемь лет назад, за последние несколько дней успел выкурить несколько сигарет. Почувствовав, что над ним нависли грозовые тучи, он снова попросил секретаря принести в кабинет пачку сигарет и не заметил, как выкурил ее всю. Настенные часы показывали час ночи, но он так и не придумал, как отразить удары летевших в него трех стрел. Да что там трех, даже перед одной он оказался совершенно беспомощным. Не в силах придумать что-либо сам, он решил с кем-нибудь посоветоваться. Однако, усвоив урок Чжу Юйчэня, преподнесенный им восемнадцать лет назад, Ли Аньбан больше не обзаводился друзьями. Где же он мог так быстро отыскать советчика? Помнится, председатель Мао горевал: «В суровый час, в час сомненья, к кому ж страна обращаться теперь должна?»[29] Для Ли Аньбана эти строки сейчас были как нельзя актуальны. Устав напрягать свой мозг в поисках вариантов, Ли Аньбан взял мобильник и начал листать список контактов. В нем значилось более тысячи имен, но, просмотрев их все, он убедился, что среди них нет ни одного человека, с кем можно было поговорить по душам. С ними можно было говорить на повседневные темы, обсуждать рабочие дела, вести светские разговоры, можно было даже пошутить, но вот довериться в час тоски и сомнения было некому. И сейчас Ли Аньбан в полной мере осмыслил слова писателя Лу Синя, который как-то сказал, что в жизни у человека должна быть хотя бы одна родственная душа. Оказывается, родственная душа нужна была не для попоек и кутежа, а для того, чтобы рассеять тоску и смятение. Но, как говорится, кто ищет, тот найдет: перебрав одну тысячу двадцать два контакта людей, не заслуживающих доверия, Ли Аньбан наконец добрался до одной тысячи двадцать третьего, под которым значился некий Чжао Пинфань. Увидав это имя, Ли Аньбан просветлел.
Чжао Пинфань был известным в стране бизнесменом в области недвижимости, будучи выходцем из этой провинции, он построил в административном центре множество разных зданий. Такие крупные объекты, как провинциальный музей культурных ценностей, новый спорткомплекс, обслуживающий высокоскоростную магистраль Восточный вокзал, университетский городок в зоне экономического и научного развития — все это отстроил он. Предпринимательская деятельность Чжао Пинфаня не ограничивалась административным центром, в каждом из городов провинции были построенные им здания. Когда Ли Аньбан занимал пост первого заместителя мэра в одном из городов и отвечал за сферу строительства, он общался с Чжао Пинфанем, у которого в этом городе имелись свои объекты. Чжао Пинфань часто повторял, что любит сложные дела превращать в простые. В городе на тот момент как раз планировали обустроить центральную площадь со скульптурами, музыкальным фонтаном, огромным торгово-развлекательным комплексом в сорок с лишним этажей в виде монолитного кольца, вмещающим магазины, рестораны, кинотеатры и развлекательные центры. Общая стоимость проекта составляла более двух миллиардов юаней, в конкурсных торгах принимало участие несколько десятков инвесторов из разных провинций, и Чжао Пинфань был одним из них. Как-то раз Чжао Пинфань зашел в кабинет Ли Аньбана и обратился к нему со следующими словами:
— Начальник Ли, отдайте эту площадь мне, ведь все остальные сплошь аферисты.
— Еще даже конкурсного отбора не было, как можно говорить, что другие — аферисты?
— Разве это не просто формальность?
— Отбор проходит открыто, честно и справедливо, какая же это формальность? — удивился Ли Аньбан.
Тогда Чжао Пинфань взял со стола Ли Аньбана листок бумаги, что-то написал на нем и пододвинул к Ли Аньбану. Там было написано: «Короче, двадцать миллионов». Не успел Ли Аньбан отреагировать, как Чжао Пинфань взял листок в рот, хорошенько его пережевал и проглотил, чем и вовсе сразил Ли Аньбана. В конечном итоге тендер на обустройство городской площади выиграла компания Чжао Пинфаня. Завладев этим объектом, Чжао Пинфань нанял лучших в Китае проектировщиков и привлек лучшие в провинции строительные компании; он не халтурил, не экономил на материалах и выдерживал сроки. Поэтому, когда объект принимало строительное управление провинции, оно оценило его как образец высочайшего качества. Только тогда Ли Аньбан увидел в Чжао Пинфане дальновидного человека, с которым можно вести дела. После этого они заметно сблизились. Когда Ли Аньбан переехал в административный центр и занял сначала пост одного из замов, а потом пост первого заместителя губернатора, он также помогал Чжао Пинфаню, который занялся строительством нового спорт комплекса и Восточного вокзала. Разумеется, их союз служил интересам обоих. И разумеется, обо всем этом супруга Ли Аньбана, Кан Шупин, ничего не знала. Потом Чжао Пинфань сместил центр своей деятельности в Пекин, где тоже отстроил несколько значимых объектов. Однако в феврале прошлого года Чжао Пинфань, находясь на пике успеха, вдруг объявил, что отходит от дел, чтобы пожить в свое удовольствие. Место жительства он также сменил и из Пекина вернулся в административный центр родной провинции. Окружающие его не поняли, Ли Аньбан тоже. Когда Чжао Пинфань пригласил Ли Аньбана на чай, тот поинтересовался, почему он все бросил на полпути, и тогда Чжао Пинфань ответил:
— Я сделал подсчет.
— Какой подсчет? — спросил Ли Аньбан.
— Мне в этом году исполнилось шестьдесят пять, впереди у меня запас в двадцать с лишним лет, а если обойдется без болезней и напастей, то к этому прибавится еще лет десять. Раньше я работал ради денег, а сейчас должен пожить для себя.
— И как ты собираешься пожить для себя?
— Буду вести сытую развеселую жизнь.
Этот Чжао Пинфань был не так-то прост[30]. Другими словами, он был человеком широкой натуры, а также человеком хорошо информированным. Именно потому, что раньше у Ли Аньбана и Чжао Пинфаня имелись общие интересы, теперь, когда Чжао Пинфань отошел от дел и их общение благополучно сошло на нет, Ли Аньбан вздохнул спокойно. Судя по сообщениям в интернете, состояние Чжао Пинфаня оценивалось более чем в тридцать миллиардов. С тех пор как Чжао Пинфань отошел от дел, Ли Аньбан стал видеться с ним все реже, но от других знал, что тот колесит по всему миру, играет в гольф, катается на лыжах, летает на параплане, взбирается на Гималаи, путешествует на Южный полюс… Кроме того, Ли Аньбан встречал его и при других обстоятельствах: когда в стране случались землетрясения, засухи, наводнения или когда в родной провинции необходимо было построить дом престарелых либо организовать фонд для борьбы с нищетой, тут же появлялся Чжао Пинфань, который вносил пожертвования в размере то одного, то пяти, а иногда и десяти миллионов. Однажды, когда в бедном горном районе на юго-западе провинции строили школу по социальному проекту «Надежда», он пожертвовал сразу пятьдесят миллионов. Ли Аньбан, который также курировал деятельность филантропов и благотворительных организаций, на собраниях благодарил Чжао Пинфаня от лица провинции за предоставленную материальную помощь, а тот, качая головой, говорил: «Начальник Ли, я помогаю не ради похвалы, мне за всю жизнь все равно не потратить всех заработанных денег. Деньги — это мишура, за них жизнь не купишь и смерть не прогонишь, я с детства познал нищету, поэтому знаю, кому нужны деньги».
Такой бесхитростный ответ всегда вызывал в зале шквал аплодисментов. Ли Аньбан, глядя на благотворительность Чжао Пинфаня, в который раз оценил его дальновидность: даже отойдя от дел, тот знал, как отмыть грехи с помощью денег. Поэтому когда Ли Аньбан увидел в списке контактов имя Чжао Пинфаня, он вдруг почувствовал, что это именно тот человек, с которым можно посоветоваться в трудную минуту. Во-первых, поскольку они были связаны общими интересами и знали всю подноготную друг друга, Ли Аньбану не имело смысла от него таиться. Во-вторых, Чжао Пинфань уже отошел от дел, а значит, был вне опасности, так что с ним можно было обсудить скользкие темы. В-третьих, судя по тому, как Чжао Пинфань отмывает свои грехи, Ли Аньбан считал, что тот знает толк в делах и владеет информацией, а значит, может что-нибудь придумать. Время поджимало, медлить было нельзя, однако, посмотрев на часы, Ли Аньбан увидел, что шел уже второй час ночи. Он не был уверен, где и чем в настоящий момент занимается Чжао Пинфань, поэтому для начала он написал ему сообщение в Вичате: «Ты где? Не спишь?» К его удивлению, не прошло и минуты, как от Чжао Пинфаня пришел ответ: «Я дома, будут какие-то указания?» Точно говорят, безвыходных положений не бывает. Ли Аньбан приободрился и набрал его номер.
— Лао Чжао, мне что-то не спится, может, выпьем?
Чжао Пинфань, засмеявшись, предложил:
— Приезжай ко мне. У меня есть доставленные из Австралии омары, живые.
Ли Аньбан, подумав, сказал:
— Давай лучше сходим в закусочную «Народный ресторанчик тетушки Сюэ».
И тут же добавил:
— Не забудь прихватить бутылку.
Ли Аньбан вышел из здания правительства, поймал такси и подъехал к набережной. Когда он подошел к закусочной «Народный ресторанчик тетушки Сюэ», Чжао Пинфань уже ждал его на пороге. Именно здесь вчера вечером Ли Аньбан ужинал с Дуань Сяоте. К двум часам ночи посетителей в закусочной почти не осталось, сидевшие за двумя столиками гости уже напились вдрызг и теперь общались в полный голос. Уморившаяся за день хозяйка с покрасневшими от кухонного жара лицом приникла к стойке и клевала носом. Увидав Ли Аньбана, она тут же просветлела, но вместе с тем несколько удивилась:
— Начальник приходил вчера и сегодня снова пожаловал?
— Ты вкусно готовишь. Человек что собака, где хорошо кормят, туда и идет, — ответил Ли Аньбан.
Следом он распорядился:
— То же, что и вчера.
Хозяйка кивнула и, посмотрев на настенные часы, заметила:
— Нелегко быть начальником, работать приходится до поздней ночи.
— Это редкий случай, ты ведь тоже не каждый день работаешь до трех-четырех утра?
Хозяйка, засмеявшись, сказала:
— Начальник не задается, всегда думает о простых тружениках.
С этими словами хозяйка, радостная, поспешила на кухню. Ли Аньбан и Чжао Пинфань присели в уголок у окна, выходящего на речку. Раньше Чжао Пинфань вместе с Ли Аньбаном уже посещал подобные закусочные. В те годы, когда Чжао Пинфаню посчастливилось строить Восточный вокзал, обслуживающий высокоскоростную магистраль, они обсуждали дела именно в таких закусочных. Чжао Пинфань знал о предпочтениях Ли Аньбана, поэтому сразу придвинул два высоких пивных стакана, достал из сумки завернутую в газету бутылку, огляделся по сторонам и, пока никто не видел, распаковал. Это был «Маотай» тридцатилетней выдержки. Чжао Пинфань откупорил бутылку и с характерным «бульк-бульк» разлил ее по двум стаканам, а после засунул ее обратно в портфель. Хозяйка принесла им холодные закуски: отваренный в соли арахис и битые огурцы. Мужчины чокнулись и сделали по глотку «Маотая». Чжао Пинфань тут же перешел делу:
— Если руководитель вызвал меня ночью, наверняка стряслось что-то серьезное.
Ли Аньбан кивнул. Он взглянул на отражавшиеся в реке огни, собрался с мыслями, после чего во всех деталях и без всякой утайки рассказал Чжао Пинфаню о трех направленных на него стрелах. В середине рассказа хозяйка принесла горячие блюда: жареную свинину с засоленным перцем, жареную мойву, доуфу рябой старухи и слегка обжаренные ломтики картофеля. Ли Аньбан на какое-то время прервался, перекинулся парой слов с хозяйкой и, дождавшись, когда та уйдет, продолжил. Пока Ли Аньбан говорил, Чжао Пинфань то и дело сочувственно вздыхал. Дождавшись, когда Ли Аньбан закончит, он произнес:
— Руководитель, ситуация очень серьезная.
— Еще бы, я словно между молотом и наковальней.
Чжао Пинфань огляделся по сторонам: в зале остались лишь две шумные компании. Он тихонько сказал:
— О таких делах лучше поговорить у меня дома.
Ли Аньбан покачал головой.
— Здесь безопаснее, чем у тебя.
Чжао Пинфань понял намек Ли Аньбана и кивнул. Ли Аньбан продолжил:
— Сегодня я позвал тебя, чтобы ты помог придумать, как все это разрулить.
Чжао Пинфань, глядя на отражавшиеся в реке огни, произнес:
— Единственный способ все это разрулить — целенаправленно разобраться с каждым из трех пунктов, чтобы устранить скрытую угрозу. По делу Сун Яоу нужно обратиться в дисциплинарную комиссию и объяснить, что тебя с ним ничего не связывает; по делу о ДТП, которое совершил Дунлян, нужно обратиться к начальнику департамента общественной безопасности и попросить того прекратить рассмотрение дела; а чтобы разобраться с опарышем Чжу Юйчэнем, надо пойти к нему напрямую и предложить отбросить былую вражду. Но кто именно пойдет тебе навстречу — это вопрос.
Он покачал головой и, вздохнув, продолжил:
— Тут остается лишь довериться судьбе. В любом случае уже ничего не исправить.
Ли Аньбан приуныл. Рассудив, что Чжао Пинфань в общем-то прав, он тоже вздохнул. С тяжелым сердцем они пили водку, уставившись на переливающуюся огнями реку. Вдруг Чжао Пинфань сказал:
— Лично я не знаю, как все это разрулить, но я вспомнил одного человека, которому это под силу.
Ли Аньбан встрепенулся и тут же спросил:
— Кто это?
— Ицзун.
— Что за Ицзун?
— Гадатель по «Книге перемен».
Ли Аньбан разочарованно спросил:
— Как можно верить всей этой чертовщине?
— Он действительно помогает решить многие проблемы.
— И кому он помог?
Чжао Пинфань, указывая на себя, ответил:
— К примеру, он помог мне.
— В чем именно?
— В прошлом году я тоже попал в переплет и по рекомендации друга пошел к Ицзуну, и тот придумал отличный выход из положения. Я сделал в точности, как он сказал, и бросил свой бизнес, поэтому до сих пор цел и невредим. А если бы я его не послушал, то уже бы год как сидел в тюрьме.
Ли Аньбан очень удивился, только теперь он понял, почему в прошлом году Чжао Пинфань удалился от дел. Он также понял, почему Чжао Пинфань, бросив бизнес, принялся отмывать свои грехи. Тогда он спросил его:
— А почему я не знал о том, что в прошлом году ты попал в переплет?
Чжао Пинфань показал пальцем наверх и сказал:
— Пока я крутился в сфере бизнеса, то обидел чело века, которого нельзя было обижать, я не знал, что за его спиной скрывается мощное прикрытие. — Покачав голо вой, он продолжил: — Только пережив все это, я узнал, почем фунт лиха. Оказывается, Пекин — это глубокий океан, и люди в нем — настоящие акулы, а я всего лишь желтый окунек, достаточно кому-то просто открыть свой рот, и от меня не останется ни косточки.
— Но почему ты ничего не рассказал мне? — снова спросил его Ли Аньбан.
— Именно потому, что дело было слишком серьезным, я не посмел втягивать в него тебя. Раз у человека есть доступ к высшим лицам, разговоры тут излишни.
Ли Аньбан понял, что против мощного прикрытия его помощь в лице первого заместителя губернатора была бы совершенно бессмысленной. Тогда он спросил:
— И что же тебе предложил Ицзун?
— Я ему обещал, что на всю жизнь сохраню это в тайне, — ответил Чжао Пинфань.
Получив такой ответ, Ли Аньбан больше не задавал вопросов. Но раз этот гадатель помог Чжао Пинфаню преодолеть такие серьезные трудности, похоже, он и вправду обладал каким-то даром. И все-таки Ли Аньбан колебался.
— Как можно взять и доверить свою судьбу какому-то гадателю?
— Хочешь называть это гаданием, пусть будет гадание, но я бы назвал это пониманием причинно-следственных связей. Едва ли в силах человека постичь все существующие явления. Пусть Ицзун скажет свое слово. В этом мире все настолько связано между собой, что, начни об этом говорить, и не разберешься, — ответил на это Чжао Пинфань и тут же добавил: — Да, ты можешь сказать, что при серьезной болезни люди готовы бежать к каким угодно докторам. Но разве тут есть другой выход?
Последняя фраза сделала свое дело. Ли Аньбан, который родился и вырос в деревне, знал расхожую поговорку: «Не бойся не верить в духов, а бойся, когда в семье появляется больной». В настоящее время он в политическом отношении превратился в больного на последней стадии рака, когда все врачи оказались бессильны и оставалось лишь довериться народным средствам. Тогда Ли Аньбан принял решение встретиться с Ицзуном. Когда они выходили из закусочной, Ли Аньбан тихонько обратился к Чжао Пинфаню:
— Только никому не говори о нашей сегодняшней встрече…
Чжао Пинфань, перебивая Ли Аньбана, тут же его заверил:
— Какой разговор? Помогая руководителю, я помогаю себе.
Ли Аньбан, удивленно спросил:
— Это как понимать?
Чжао Пинфань, разводя руками, ответил:
— Учитывая наши связи, если заберут вас, разве я не стану следующим?
Это звучало более чем разумно. Ли Аньбан понял, что его сегодняшняя встреча с Чжао Пинфанем была правильным решением.
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На следующий день с утра пораньше Ли Аньбан вместе с Чжао Пинфанем отправился в даосскую обитель к Ицзуну. Осторожничая, они, вместо того чтобы поехать туда на машине, встретились у входа в Народный парк, где горожане занимались утренней зарядкой, и там поймали такси. Поскольку Ицзун был мастером гадания по «Книге перемен», Ли Аньбан представлял, что его обитель окажется или далеко в горах, или в непроходимом лесу, или на крайний случай за городом в каком-нибудь живописном месте. Но кто бы мог подумать, что обитель находится в жилом районе старой части города, а точнее, прямо рядом с сельхозрынком? Покрутившись по улочкам, такси обогнуло рынок и заехало в очередной переулок, по обе стороны которого стояло множество лоточников, продающих овощи, фрукты, золотых рыбок, лапшу, пельмени в бульоне и горячие блюда на железной сковородке. Даже во дворе Ицзуна они еще могли услышать крик уличного зазывалы: «Лепешки с пылу с жару!!» Ицзун проживал в традиционном доме со внутренним двориком, кроме трех комнат в центральном помещении еще по две комнаты размещалось в боковых флигелях; дворик был вымощен серым кирпичом и выглядел очень аккуратно. В его центре возвышалась курильница, в которой дымились три курительные палочки. По двору с лейкой в руках ходил и поливал цветы худощавый мужчина средних лет с бородкой из трех волосинок, одетый в двубортную куртку традиционного покроя.
— Это и есть мастер Ицзун, — представил его Чжао Пинфань.
Ли Аньбан сложил руки в знак приветствия и произнес:
— Мастер, прошу прощения за беспокойство.
Ицзун отставил лейку и, сложив руки в ответном приветствии, сказал:
— Не стоит церемониться. Если кто и побеспокоен, так это господин Чжао, который привел ко мне клиента. Лю бой, кто ко мне приходит, — мой кормилец-благодетель.
Все засмеялись. В этот момент из переулка снова донеслись зазывные крики:
— Фруктовые шашлычки в карамели!
Все снова засмеялись. Ли Аньбан заметил:
— Мастер не отказался от цивилизации.
— Точно говорят: настоящие отшельники обретаются в городах, а обычные — прячутся в лесах, — поддержал Чжао Пинфань.
Ицзун отмахнулся:
— Все — кто прячется и кто не прячется — сплошь шарлатаны. Постижение Дао не зависит от местоположения. Немного пищи и воды, скромное жилище; то, что других повергает в печаль, не портит настроение Хуэю[31]. Печаль — это обычное состояние, а радость означает путь к просветлению.
В ответ на это изысканное высказывание Ли Аньбан кивнул и вслед за Ицзуном и Чжао Пинфанем прошел в гостиную, где на столе в миниатюрной курильнице тлела курительная палочка. Прелестная девушка лет семнадцати-восемнадцати заварила им чай, сервировала стол, разлила чай по чашкам и удалилась. Выпив чай, Ицзун снова наполнил чашку и обратился к Ли Аньбану:
— О чем господин желает со мной поговорить?
— Он столкнулся с неприятностями и хочет спросить, как их преодолеть, — ответил за Ли Аньбана Чжао Пинфань.
Ицзун взял лист бумаги и ручку.
— Пожалуйста, назовите год, месяц, день, час, а также место своего рождения.
— Мастер, как и все остальные, будет идти от общего к частному?
— Точно. Но только если другие делают ставку на данные о рождении, то я беру за основу цвета.
— Это как? — не понял Ли Аньбан.
— Ты забыл? — вмешался Чжао Пинфань. — Я же тебе рассказывал, что мастер, в отличие от других гадателей по «Книге перемен», делает выводы с помощью семи основных цветов. Кроме того, что он знаток «Книги перемен», он еще и мастер цветоведения.
Ли Аньбан совсем растерялся.
— Неужели с помощью семи цветов можно судить о чем угодно?
— Семь цветов — это база, — ответил Ицзун. — В отличие от данных о рождении, между различными цветами возникают разного рода реакции, и в результате вместо семи цветов появляется сорок девять. Если же учесть конкретные место рождения, время, обстановку, климатические условия и к этим данным добавить определенные реакции между цветами, то семь в сорок девятой степени даст нам число вариантов, превышающее сто миллионов.
Ли Аньбан вконец запутался, он не мог понять, где правда, где ложь и кто перед ним сидит: действительно незаурядный знаток или же блефующий шарлатан? С другой стороны, Чжао Пинфань признался, что в прошлом году Ицзун помог разрешить ему серьезную проблему. Раз его метод сработал, может, стоило отнестись к цветоведению серьезно? На какой успех можно рассчитывать, если сразу выказать подозрение? Поэтому Ли Аньбан продиктовал Ицзуну дату, время и место своего рождения. Ицзун все это записал, сделал на пальцах какие-то подсчеты и вывел на бумаге несколько строк. Потом он снова что-то подсчитал и написал еще несколько строк. После Ицзун пододвинул к себе стопку прошивных книг, вынул из серединки один томик, долго листал его и написал на листе еще несколько строк. Потом он вынул другой томик, также полистал его, сделал подсчеты и написал еще несколько строк. Повторив этот цикл раз десять, он исписал один лист и взял другой. Спустя полчаса он исписал убористым почерком три листа, после чего углубился в их изучение. Наконец он поднял голову и изрек:
— Сначала я расскажу о ваших затруднениях. Если окажусь прав, то продолжу, а если ошибусь, будем считать, что Ицзуну не достало мастерства и он лишь зря потратил время господина.
— Вам слово, мастер, — согласился Ли Аньбан.
— У вас поврежден красный цвет.
— Что это значит? — спросил Ли Аньбан.
— И притом самый красный из возможных, — добавил Ицзун.
— Но что это значит? — повторил свой вопрос Ли Аньбан.
— Сначала я скажу о вашем социальном положении: вы занимаете высокий пост. А теперь я скажу о вашей проблеме: над вашей красной бусиной[32] нависла угроза. Более того, вы оказались между молотом и наковальней.
Ли Аньбан был ошарашен, но тут же предположил, что обо всем этом Ицзуну мог заранее рассказать Чжао Пинфань. С другой стороны, подумал он, Чжао Пинфань знает толк в делах и притом у них общие интересы: если пострадает один, пострадает и другой. Вчера ночью Чжао Пинфань сам сказал, что если заберут Ли Аньбана, то он станет следующим. В такой критический момент Чжао Пинфань не мог обманывать себя и других. Тогда Ли Аньбан предположил, что Ицзун мог видеть его по телевизору и знать, что Ли Аньбан первый заместитель губернатора, и раз у него возникли проблемы, то наверняка они связаны с его должностью. Однако, глянув по сторонам, никакого телевизора Ли Аньбан не обнаружил. Чжао Пинфань, догадавшись о сомнениях Ли Аньбана, сказал:
— Мастер Ицзун не смотрит телевизора и не пользуется интернетом, он даже не знает имен членов постоянно го комитета ЦК, и про тебя он тоже ничего не знал.
Теперь слова Ицзуна обрели для Ли Аньбана пугающее значение, его мастерство в цветоведении впечатляло. Однако Ли Аньбан снова усомнился:
— Мастер, вы сказали, что поврежден красный цвет, но почему красный цвет вы связываете именно с чиновничьим постом?
— Это не мое изобретение, с той же политикой цвета имеют кровные узы, это общеизвестно, — ответил Ицзун.
— Не могли бы вы объяснить яснее, мастер? — попросил Ли Аньбан.
— Приведу простой пример: на какие восемь знамен делилась Цинская армия?
— Желтое, белое, красное, синее… — стал вместо Ли Аньбана перечислять Чжао Пинфань.
— Разве эти политические силы различались не по цветам? — спросил Ли Ицзун. — Даже если в знаменах использовался один цвет, среди них имелись и отличия, к примеру, истинно желтое, желтое с каймой. — Сделав паузу, он продолжил: — Или взять ту же одежду — кто мог носить одежду желтого цвета? Только император. Парадная одежда чиновников также отличалась по цвету в зависимости от ранга.
Немного помолчав, он добавил:
— Не будем говорить о древности, а вспомним, почему наши революционеры считали себя красноармейцами, а врагов называли белогвардейцами. Разве не потому, что красный цвет символизировал власть, а белый — террор? Или возьмем современность. Разве в нашем мире мало политических партий и группировок, которые в своих названиях используют цветообозначения: «Пан-синий лагерь»[33], «Пан-зеленый лагерь»[34], «Армия красных рубашек»[35], «Армия желтых рубашек»[36] и так далее? А как же цветные революции, которые про исходят при государственных переворотах? А как же флаги разных стран, в расцветке которых используют определенные цвета?
Итак, по всему выходило, что цвета и политика действительно тесно связаны между собой. Однако Ли Аньбану такие объяснения все равно казались недостаточно обоснованными. Ицзун, заметив сомнения Ли Аньбана, взял один из исписанных листов и сказал:
— Давайте пока забудем о нынешних неприятностях господина, вместо этого я с помощью множества цветовых перемен расскажу о его детстве. В год вашего девятилетия вы уже сталкивались с высшим красным цветом.
Эти слова показались Ли Аньбану полной нелепицей. Каким образом девятилетний ребенок мог быть связан с политикой? В то время он ходил в начальную школу и еще не дорос даже до деревенского старосты. Ицзун, заметив недоверие Ли Аньбана, продолжил:
— Высший красный цвет, о котором я говорю, с политикой связан лишь отчасти, любой цвет во Вселенной может косвенно касаться всего на свете. Вспомните хорошенько, не сталкивались ли вы в тот год с пожаром?
И тут Ли Аньбан вспомнил, что именно в тот год, когда ему исполнилось девять лет, во время зимних каникул он вместе со своим дядей отправился в уездный центр продавать лук. На ночевку они остановились на постоялом дворе, и когда среди ночи там начался пожар, его дядя, прихватив кошелку, вместе с другими постояльцами выбежал на улицу, а спящего Ли Аньбана оставил внутри. И если бы в бушующее пламя за Ли Аньбаном не возвратился хозяин, мальчик бы попросту сгорел. С тех пор семьи Ли Аньбана и дяди не разговаривали. Восхитившись такой проницательностью, Ли Аньбан подтвердил:
— Вы правы, мастер, было такое дело.
Ицзун, рассматривая три исписанные листа, сказал:
— Все коды к судьбе человека сосредоточены в цветах, но я не буду надоедать излишними подробностями, а продолжу по существу, иначе, если обо всем расскажу, жить станет неинтересно.
Тут в разговор вмешался Чжао Пинфань:
— Мастер, можно не рассказывать о далекой перспективе, самое главное — ближайшее будущее. Как моему другу преодолеть этот «высший красный цвет», в который он вляпался?
Ицзун взял чистый лист бумаги, посчитал на пальцах и следом написал несколько строк. Он повторил эти действия раз семь-восемь, пока снова не исписал весь лист. Потом он взял его, внимательно изучил, сравнил с предыдущими тремя листами и наконец в глубоком раздумье произнес:
— Исходя из оставшегося у вас времени, проблему еще можно решить, но только в срок до четырех дней. По истечении четырех дней будет уже поздно.
Ли Аньбан несколько забеспокоился, в то же время он признал, что Ицзун и в самом деле незаурядный мастер, ведь именно через четыре дня должна была приехать экспертная группа из ЦК. Чжао Пинфань тоже забеспокоился и поспешно сказал:
— Раз так, мы попросим, чтобы мастер побыстрее дал совет, время не ждет.
Ицзун снова стал сверять листы. Он долго что-то бормотал, пока не произнес:
— Будь то другая ситуация, ее можно было бы ре шить десятью способами, но у вас слишком серьезная проблема, для которой годится лишь один.
Ли Аньбан снова напрягся, а Чжао Пинфань спросил:
— Какой же?
Ицзун, тяжело вздохнув, сказал:
— У меня язык не поворачивается произнести это вслух, это чересчур аморально.
— Мастер, будьте спокойны, все, что вы скажете, мы сохраним в тайне, — заверил его Чжао Пинфань.
Ицзун колебался, Чжао Пинфань повторил:
— Мастер, будьте спокойны, вы же для нас стараетесь, мы никогда не причиним вам вреда.
Ицзун, покачав головой, ответил:
— Не в этом дело.
И уже мягче добавил:
— Только из уважения к дружбе с Лао Чжао, я все- таки скажу, а верить или нет — это уже на ваше усмотрение. Чтобы побороть красное, нужно пробить красное.
— Что это значит? — спросил Чжао Пинфань.
— Надо найти девственницу.
Ли Аньбан очень удивился такому повороту. Итак, чтобы отразить удары трех стрел, следовало переспать с девственницей. Даже если представить, что политика и цвета действительно взаимосвязаны, Ли Аньбану показалось, что это перебор. Он посмотрел на Чжао Пинфаня, тот тоже выглядел озадаченным. Тогда Ли Аньбан спросил Ицзуна:
— Не мог бы мастер разъяснить, как это может быть связано между собой?
— Разве господин не знает, какого цвета стена, окружающая Запретный город[37]? Как только вы проткнете красное, все барьеры рухнут.
Ли Аньбан задумался. Стена, окружающая Запретный город, действительно была красного цвета. Но неужели красный барьер можно было сломать таким способом? Ли Аньбан ничего не смыслил в тех реакциях, которые происходили между цветами, а потому не знал, плакать ему или смеяться. Между тем Ицзун собрал в стопочку все четыре листа, давая понять, что прием окончен. Тогда Ли Аньбан сказал:
— Пусть мастер не сочтет меня надоедливым, но если даже представить, что такой способ окажется действенным, с ним связана немаленькая проблема.
— В каком смысле? — отозвался Ицзун.
— Где в наше время можно отыскать девственницу? Мы же не можем пойти в начальную школу? Это будет противозаконно.
— Если хорошенько поискать, то можно найти, не нарушая закона, — ответил Ицзун.
— Не мог бы мастер выразиться яснее? — попросил Ли Аньбан.
— Да простят меня за крамольные речи — в отсталых неразвитых районах.
С этими словами Ицзун поднялся со своего места. Ли Аньбану и Чжао Пинфаню пришлось последовать его примеру. Чжао Пинфань поспешно вытащил из портфеля завернутую в газету пачку денег и положил ее на стол. Ицзун на нее даже не взглянул. Втроем они вышли во двор; Ицзун подошел к курильнице, трижды поклонился, поджег четыре листа бумаги и бросил их внутрь курильницы догорать. После этого он сделал малый поклон и попрощался с Ли Аньбаном и Чжао Пинфанем. Когда Ли Аньбан и Чжао Пинфань отправились к выходу, Ицзун взял из рук девушки лейку и продолжил поливать во дворе цветы.
Выйдя за ворота и глянув на оживленную улицу, Ли Аньбан первым делом спросил Чжао Пинфаня:
— Этот Ицзун умеет хранить тайны?
— За это руководитель может не беспокоиться, он строго блюдет профессиональную этику: когда к нему приходят, задает вопросы, а когда уходят, тотчас все забывает. Разве вы не видели, что он прямо при нас сжег все четыре листа?
И тут же добавил:
— Все, кто к нему приходит — люди коварные, и у всех есть прикрытие. Не держи он рот на замке, его обители здесь бы уже давно не стояло. К тому же он сам просит хранить тайну, в этом плане он осторожничает даже больше, чем мы.
Ли Аньбан кивнул и снова спросил:
— А можно ли верить его брехне?
— При сложившихся обстоятельствах другого выхода нет, так что лучше довериться, — сказал Чжао Пинфань и добавил: — Даже если его предписания не помогут, вреда от них тоже не будет.
Ли Аньбан мрачно усмехнулся. Как говорится, тупиковое положение вынуждает на крайние меры. Горько задумавшись, он спросил:
— Даже если и довериться, то куда идти за этим его лекарством? Ицзун сказал, что девственницы обитают в отсталых неразвитых районах, но, на мой взгляд, это ненадежно, ведь многие, кто занимается в городе проституцией, приезжают именно из таких районов.
— Если исходить из теории вероятности, то в каком-нибудь глухом местечке возможностей будет больше, чем в крупном городе, — сказал Чжао Пинфань.
— Пусть это так, но ведь тут речь об отдаленных горных районах. Пока мы найдем такую девушку, боюсь, меня уже схватят, — ответил Ли Аньбан.
Однако Чжао Пинфань замахал рукой и, успокаивая его, заверил:
— Это дело несложное, предоставьте его мне.
— Как это понимать?
— Я уже больше года провожу жизнь в удовольствиях и развлечениях, так что знаю, к кому обратиться.
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В пригороде административного центра в горах располагался традиционный дом с двориком, который значился под номером 2/18. Следующим вечером Ли Аньбан переспал здесь с девственницей. Перед встречей с ней он переживал, что из-за всех передряг в нужный момент оплошает и не сможет пробить красное. А не пробив красное, он не сможет побороть свои проблемы. Если он не пробьет красное, это ерунда, а вот если он не поборет свои проблемы, это будет катастрофа. К тому же выйдет, что он зря искал девственницу. Чем больше он думал об этом, тем больше терял уверенность, поэтому решил прибегнуть к помощи стимуляторов. Когда девственница прибыла на место, он позволил ей поесть и принять душ, а сам в это время принял капсулу «Виагры».
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Успех в постели превзошел все его ожидания. Он не только пробил красное, но и получил такую порцию удовольствия, которого не получал уже последние пять лет. Девушка оказалась жительницей горного района, ее лицо сияло румянцем высокогорья, внешне она походила на иностранку, звали ее Сун Цайся. Девушка оказалась совершенно бесхитростной и, пока они разговаривали, отвечала на все вопросы Ли Аньбана, причем сразу было видно, что ответы ее правдивы. Эта девушка понимала толк в делах, а потому ни разу не спросила Ли Аньбана, кто он такой.
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В последующие три дня одно за другим произошли три события.
Первое. Мэр города N Сун Яоу после задержания не сказал ни слова. Какие бы вопросы ему ни задавали, он, подобно Чжан Чуньцяо из «банды четырех», кроме молчания только молчал. Упорно придерживаясь такой тактики два дня подряд, он так и не дал никаких показаний. Потом среди ночи Сун Яоу попросился в туалет. Двое приставленных к нему охранников отвели его туда. Сделав свои дела, Сун Яоу вышел из туалета и, застав охранников врасплох, резко развернулся, ринулся обратно и со всей силы ударился головой об установленный в углу вентиль сточной трубы. От сильного удара его темя раскололось и, истекши кровью, он умер на месте. Приставленных к Сун Яоу охранников наказали.
Второе. Четыре дня назад заместитель председателя Собрания народных представителей провинции Чжу Юйчэнь отправился в больницу на плановый осмотр и у него диагностировали рак легких в поздней стадии. Вчера утром он узнал результат, а уже вечером жена и дети Чжу Юйчэня проводили его в Пекин, где его положили в онкологический диспансер. Поскольку болезнь находилась в терминальной стадии, жена и дети Чжу Юйчэня разделились на два лагеря и спорили о том, стоит ему делать операцию или нет. Столкнувшемуся с вопросом жизни и смерти Чжу Юйчэню пришлось освободиться от административной работы.
Третье. Департамент общественной безопасности провинции вторично рассмотрел некое дело о ДТП, в котором средних лет бизнесмен врезался в ремонтную технику. Сам бизнесмен не пострадал, а вот ехавшая с ним девушка скончалась на месте. Девушка оказалась проституткой. Бизнесмен заплатил четыре миллиона своему водителю, чтобы тот понес наказание вместо него. Это выяснилось в ходе вторичной проверки, бизнесмена арестовали и передали в руки судебных властей. Так как этим делом занимались лично секретарь парткома провинции Мао и начальник департамента общественной безопасности, то уже спустя пять дней расследование завершилось.
Узнавая все эти новости, Ли Аньбан не переставал охать от удивления. Сун Яоу, по словам Дуань Сяоте, был труслив, поэтому, когда его забрали по «двойному указанию», ожидалось, что он расколется. Однако тот оказался благородным человеком и вместо предательства предпочел пожертвовать жизнью. Ли Аньбан знал, что у Сун Яоу осталась мать и жена с ребенком, поэтому он уже задумался, как о них позаботиться. Полной неожиданностью для Ли Аньбана стала болезнь Чжу Юйчэня. Теперь, размышлял Ли Аньбан, вместо вредительства тот, скорее всего, будет думать лишь о том, как спасти свою жизнь. Если бы Чжу Юйчэнь перестал строить козни, то Ли Аньбан тут же бы забыл о прежних раздорах. И если бы Чжу Юйчэнь скоро умер, Ли Аньбан непременно пришел бы на панихиду к старому другу. Что же касается судебного дела, которое было повторно рассмотрено департаментом общественной безопасности, об этом не стоило и говорить, поскольку это было недоразумением, которое произошло из-за мнительности Дуань Сяоте. Оба дела были связаны с ДТП, в котором машины врезались в ремонтную технику, и в обоих случаях погибли проститутки, поэтому Дуань Сяоте просто запутался.
Три дня спустя в их провинцию прибыла экспертная группа ЦК, которая занялась изучением трех кандидатур в губернаторы. Спустя двадцать дней ЦК постановил: секретаря парткома провинции Мао повысить в должности и перевести на работу в ЦК; губернатора Цзюя перевести на должность секретаря парткома провинции; Ли Аньбана перевести в другую провинцию на должность исполняющего обязанности губернатора, а на должность исполняющего обязанности губернатора этой провинции назначить первого заместителя начальника одного из отделов ЦК. Обоих назначенцев перевести из должности исполняющих обязанности в должность губернаторов во время выборов на следующем Собрании народных представителей провинции. На пост первого заместителя губернатора вместо Ли Аньбана перевести заместителя губернатора Лао Цзина.
Вот такие кадровые перестановки произвел ЦК.
Разумеется, Ли Аньбан обрадовался, что станет губернатором. Перевод в другую провинцию также совпадал с его чаяниями. Во-первых, он давал возможность покинуть место, которое за тридцать пять лет стало для Ли Аньбана опасным. Отныне он мог поставить точку в истории всех здешних передряг. Во-вторых, он мог забрать с собой своего несносного сына Ли Дунляна, чтобы тоже уберечь того от опасности. На новом месте Ли Аньбан упрячет сына в какую-нибудь подходящую клетку, а через четыре месяца отправит в армию. Помимо радостного возбуждения, Ли Аньбан чувствовал себя несколько виноватым, потому как за прошедшие несколько десятков лет он совершил множество недостойных дел и был грешен как перед партией, так и перед народом. Но об этом знал лишь он, народ и партия ничего не подозревали. Он дал себе слово, что извлечет из этого урок, впредь будет неподкупным и возьмется за работу с удвоенной силой, чтобы вывести доверенную ему провинцию на новый уровень. Ли Аньбан готов был удвоить рвение, чтобы искупить вину, ведь в душе он прекрасно понимал, что этот пост достался ему нелегко, он достался ему кровью.
Узнав, что Ли Аньбан должен занять пост губернатора в другой провинции, Дуань Сяоте вызвался поехать туда вместе с ним. Ли Аньбан пообещал все устроить, но сказал, что торопиться не стоит, поскольку для начала ему нужно познакомиться с обстановкой на новом месте и хорошенько там закрепиться. К тому же Ли Аньбан сказал, что Кан Шупин, которая собиралась сразу поехать вместе с ним, он также пока не берет. На это Дуань Сяоте возразить было нечего.
Даже за день до своего отъезда в другую провинцию Ли Аньбан продолжал без передышки вкалывать на старом месте. Примерно тогда же губернатор Цзюй, который уже занял пост секретаря парткома провинции, устроил в правительстве прощальное заседание, на котором передал свои обязанности. Завершая заседание, губернатор Цзюй сказал: «Мы, получив новые должности, остались у себя дома, а вот Аньбана перевели на новую должность в другую провинцию, поэтому завтра вечером я предлагаю организовать в нашей столовой небольшой прощальный банкет в его честь».
Несколько замов губернатора тотчас поддержали эту идею. Однако сам Ли Аньбан сказал, что у него запланирована поездка в другой уезд на церемонию открытия школы «Надежда». Поскольку уезд находится далеко в горах и на дорогу от административного центра туда и обратно уходило больше десяти часов, то он выразил опасение, что не успеет вернуться к вечеру. Губернатор Цзюй предложил: «Тебе послезавтра уезжать, завтра нужно собираться в дорогу, пусть на церемонию отправится Лао Бай».
Лао Бай как заместитель губернатора по вопросам образования вполне мог заменить Ли Аньбана на церемонии, поэтому он поспешно согласился. Но Ли Аньбан отказался, сославшись на то, что данный проект относится к сфере благотворительности, за которую всегда отвечал он. По его словам, заниматься социальными делами на уровне провинции было сравнительно просто, но на более низком уровне ему приходилось искать помощи чуть ли не с протянутой рукой. Поэтому перед своим отъездом он собирался попрощаться с теми, кто отвечал за благотворительность в уездах и городах. Получив от Ли Аньбана такой ответ, губернатор Цзюй сказал: «Тогда обойдемся без формальностей и просто пожелаем тебе хорошенько отстоять последнюю вахту».
На следующее утро Ли Аньбан вместе с сопровождающими лицами отправился на церемонию открытия. Прямо на выезде из административного центра их остановил ремонт дороги, из-за которого образовалась пробка. Время близилось к полудню, а до уезда, в который они ехали, оставалось еще больше восьмидесяти километров. На обед они остановились в придорожной закусочной «Сельский отдых», где съели по тарелке лапши с курятиной, и снова отправились в путь. У границы уездного центра их уже встречали руководители местной администрации. Поскольку школа «Надежда», которая открывалась в этом горном районе, была построена на пожертвования Чжао Пинфаня, тот тоже прибыл на место и теперь вместе с городским руководством приветствовал Ли Аньбана. Руководители знали, что Ли Аньбана назначили губернатором в другую провинцию, поэтому, встретив его, тут же начали поздравлять. Секретарь горкома, пожимая Ли Аньбану руку, произнес: «То, что губернатор Ли перед самым отъездом заехал в наш город, говорит о том, что он преисполнен душевной привязанности к жителям горных районов, и я от имени пяти миллионов наших горожан выражаю вам благодарность».
Все зааплодировали. Чжао Пинфань, смешавшись с толпой, никак не проявлял своих личных отношений с Ли Аньбаном и аплодировал вместе со всеми. В то же время Ли Аньбан, указывая на Чжао Пинфаня, сказал:
— Если кого и следует благодарить, так это директора Чжао, именно он инициатор данного проекта, и если бы не его финансовая поддержка, то откуда бы в нашем горном районе появилась школа «Надежда»?
Тут же все стали благодарить Чжао Пинфаня. В ответ Чжао Пинфань замахал руками и принялся отнекиваться:
— Мое участие не стоит упоминания, это все благо даря хорошему руководству губернатора Ли.
Все снова зааплодировали. После этого руководители расселись по машинам и направились вглубь гор. Они ехали еще два часа, пока не добрались до границы уезда, где уже собралось местное начальство. Ли Аньбан вышел из машины, со всеми поздоровался за руку, после чего все расселись по машинам и продолжили путь в горы. Спустя еще два часа они наконец добрались до горной деревушки. В центре деревни на ровной площадке их взорам предстало новехонькое здание школы «Надежда». Ее главный вход через красную стену, украшенную зеленой черепицей, походил на вход в монастырь. Расположенные внутри двора пять учебных домиков были сверху донизу отделаны камнем и выглядели как с картинки. Стену, окружавшую двор, украшали разноцветные флаги. На флагштоке, установленном у входа в школу, развевалось новое полотнище государственного флага. Едва Ли Аньбан вышел из машины, как всю школу изнутри и снаружи сотрясли звуки гонгов и барабанов. Деревенские жители, нарядившиеся в самую лучшую одежду, выстроились по обе стороны дороги и хлопали в ладоши. Несколько сотен деревенских ребят в одинаковой школьной форме заполнили всю площадь. Небольшая группа из семи-восьмилетних девчонок и мальчишек обступила Ли Аньбана и других руководителей, чтобы повязать им красные пионерские галстуки, после чего те направились в сторону трибун. Среди грохота гонгов и барабанов Ли Аньбан притянул к себе Чжао Пинфаня и тихонько шепнул: «Похоже, непостижимые вещи все-таки существуют».
Чжао Пинфань понял намек Ли Аньбана и, взяв за кончик свой красный галстук, показал им в сторону разноцветных флагов на стене и красного входа с зеленой черепицей.
— Все-таки в словах Ицзуна есть здравый смысл, нашим миром и правда правят цвета.
— Но не могло же сразу несколько событий так совпасть? — удивляясь, спросил Ли Аньбан.
— Даже если они и совпали, то это устроил кто-то свыше, — ответил Чжао Пинфань.
В оглушавшем их шуме Ли Аньбан снова тихонько спросил:
— Знаешь, почему я сегодня приехал в этот горный район?
— В преддверии отъезда руководителю жаль расставаться с провинцией, к которой он привязался всей душой, — предположил Чжао Пинфань.
Ли Аньбан кивнул и ответил:
— Отчасти это так, но кроме того, у меня имеется личный интерес.
— И какой же? — удивился Чжао Пинфань.
— Если Ицзун прав, я должен отблагодарить ту девушку по имени Сун Цайся, она как раз из горного района, — ответил Ли Аньбан и тихо добавил: — Все-таки она отдала мне свою девственность.
Чжао Пинфань на мгновение замер, после чего поднял вверх большой палец и произнес:
— Если из-за одной девушки руководитель вспомнил о горных жителях, это говорит о его глубокой любви и преданности. Если это так, то я сделаю пожертвования еще на две школы «Надежда» в горных районах.
Ли Аньбан крепко пожал Чжао Пинфаню руку и тихо спросил:
— А все-таки, что именно Ицзун посоветовал тебе сделать, чтобы отвести беду, когда твой бизнес помешал «первому лицу»?
Чжао Пинфань, выдержав паузу, сказал:
— Вообще-то я обещал Ицзуну, что сохраню это в тайне, но раз уж руководитель снова интересуется, я, так и быть, скажу. Он посоветовал разрезать себя на две половины.
— Это как? — удивился Ли Аньбан.
— Я отдал «первому лицу» ровно половину всех моих акций на сумму более десяти миллиардов.
— Неужели этот человек настолько безжалостен? — поразился Ли Аньбан.
Чжао Пинфань кивнул.
— Съедает и даже косточек не выплевывает.
Ли Аньбан снова крепко пожал ему руку. Под звуки гонгов и барабанов руководители поднялись на трибуну. Секретарь горкома попросил Ли Аньбана открыть вывеску с названием школы и произнести речь. Ли Аньбан так и поступил. Сначала он сказал о необходимости строительства подобных школ, после чего объявил, что Чжао Пинфань собирается сделать очередные пожертвования и построить в горных районах еще две школы «Надежда», поэтому он попросит всех поблагодарить Чжао Пинфаня. Чжао Пинфань скромно замахал рукой, вокруг раздались горячие аплодисменты.
На следующее утро Ли Аньбан в сопровождении своего секретаря сел в самолет и отправился в другую провинцию, чтобы занять новый пост.

Глава 3. УЖЕ ЗНАКОМЫЕ ЛИЦА

Прошел один год.

Глава 4. ЯН КАЙТО

1
Когда обвалился Третий мост на реке Цайхунхэ, Ян Кайто гулял в деревне на свадьбе у племянника. Ян Кайто родился в этом уезде, поэтому здесь жило много его родственников и друзей. Однако их свадебные или траурные церемонии, как правило, обходились без его участия. Не потому, что Ян Кайто отличался черствостью, а потому, что с его родственниками и друзьями невозможно было иметь дел. Ян Кайто занимал пост начальника уездного дорожного управления и отвечал за строительство мостов и дорог. Родственники и друзья Ян Кайто полагали, что все эти мосты и дороги принадлежали его семье лично. Как говорится, человек не будет есть собственноручно выращенного хряка, но не отдавать же лакомый кусок совсем посторонним людям? Поэтому, встречаясь с Ян Кайто, родственники и друзья тотчас просили какой-нибудь объект для себя. Нельзя сказать, что Ян Кайто никак не заботился о своих близких. Пять лет назад он решил проложить асфальтированную дорогу от одной деревни до другой протяженностью в три ли и стоимостью в пятьсот тысяч юаней. Стоимость объектов, которыми заправлял Ян Кайто, обычно составляла несколько сотен миллионов, так что объект стоимостью в пятьсот тысяч был сравним разве что с волосинкой на теле быка. Поэтому Ян Кайто отдал эту «волосинку» в качестве подряда семье одного из своих племянников. Уже через месяц дорога была заасфальтирована и, гладенькая, блестела всем на загляденье. Однако спустя три месяца на ней то в одном, то в другом месте стали появляться рытвины и ухабы. В дождливую погоду машины раскатали их до такой степени, что дорога стала хуже, чем прежде, и теперь водители постоянно поминали Ян Кайто недобрым словом. Когда Ян Кайто спросил отца племянника, то есть своего старшего двоюродного брата, сколько денег было потрачено на строительство, тот без обиняков признался: «Двести тысяч».
На объект стоимостью пятьсот тысяч ушло всего двести, а оставшиеся триста тысяч разошлись по карманам. Ян Кайто прямо-таки преклонялся перед такой дерзостью. И кто же после этого был воплощением коррупции и разложения? Его родственники. Последние несколько лет ЦК боролся с разложением, пропагандировал честность и арестовал немало людей, поэтому Ян Кайто стал игнорировать просьбы друзей и родственников. Теперь, если кто-то просил у него подряд, он отвечал: «Вы тоже хотите отправить меня за решетку?» Такой прямой вопрос был исчерпывающим, чтобы закрыть эту тему. Но хотя тема подрядов была закрыта, у близких Ян Кайто находилась масса других докучливых просьб, и если у него была хоть малейшая возможность избегать общения с ними, то он ею пользовался.
Однако на сегодняшнюю свадьбу племянника Ян Кайто все-таки пошел. В отличие от других родственников, этот племянник был сыном старшей сестры Ян Кайто, которая растила его с самого детства, и если бы не она, то сегодняшнего Ян Кайто и не было бы. Когда Ян Кайто исполнился год, в их уезде вспыхнула эпидемия менингита; Ян Кайто тоже заразился, и у него начался сильный жар вплоть до бреда. Спустя три дня он уже находился на последнем издыхании. В те времена в стране еще не проводилось политики ограничения рождаемости, поэтому детей в семьях было много. У Ян Кайто было семеро братьев и сестер, поэтому, как говорится, одним больше, одним меньше, никто бы сильно не горевал. Мать Ян Кайто была женщиной бессердечной, поэтому, когда ребенок оказался при смерти, она выкинула его помирать в отдельную хибарку. Сестра Ян Кайто, которой в тот год исполнилось девять, три раза в день бегала в ту хибарку проведать его и напоить, и спустя три дня Ян Кайто пришел в себя. Если бы тогда сестра его не поила, Ян Кайто уже бы давно умер от жара и жажды.
Ян Кайто рос очень хилым, и в школе его всегда обижали. Вместо того чтобы ответить обидчикам, он лишь плакал, и всякий раз за него заступалась именно старшая сестра. Поэтому сейчас, когда женился ее сын, Ян Кайто решил сделать для сестры доброе дело и соблюсти внешние приличия. Поскольку Ян Кайто начальник уездного уровня, то его приезд на свадьбу значительно повышал статус мероприятия. После свадебной церемонии был организован банкет. Для этого прямо во дворе дома старшей сестры установили больше десяти праздничных столов. Ян Кайто как самого высокого гостя, само собой, усадили за главный стол на самое почетное место. За этим же столом, кроме Ян Кайто, разместились родственники со стороны невесты: несколько дядьев, а также старшие и младшие братья. Кроме Ян Кайто этим родственникам составляли компанию еще две важные деревенские персоны: деревенский староста и бухгалтер. У Ян Кайто со стороны тетки был младший двоюродный брат, живший в соседнем уезде. Этот уезд занимался отправкой групп крестьян в Африку для строительства домов и железных дорог. Двоюродный брат работал сварщиком на одной из стройплощадок Ботсваны, но сейчас он был в отпуске. На далекой стройке родственник закоптился так, что теперь и сам выглядел как африканец. Поскольку он вернулся из-за границы, его тоже усадили за главный стол. Все родственники со стороны невесты были деревенскими жителями, поэтому в присутствии Ян Кайто чувствовали себя скованно. Они сидели, потупив взоры, и молчали. Младший двоюродный брат Ян Кайто хоть и вернулся из-за границы, вместо того, чтобы поделиться впечатлениями, уставился на украшенный дом и стал читать расклеенные вокруг дверной рамы поздравительные надписи. Деревенский староста, как человек авторитетный, пытаясь разрядить неловкое молчание, обеспокоенно заметил:
— Начальник Ян, сегодня у нас большое радостное событие, нельзя же сидеть как истуканы, иначе гости вернутся домой и скажут, что здесь нормальных людей не было.
— Точно, нужно хорошенько отпраздновать это событие, иначе осрамится не столько наша деревня, сколько начальник Ян, — тут же подхватил деревенский бухгалтер.
Ради своей старшей сестры Ян Кайто взбодрился и произнес:
— Хорошо! Пока каждый сегодня не выпьет по не скольку рюмок, пусть даже не думает уходить.
Все рассмеялись, и атмосфера тотчас оживилась. Один пожилой гость из числа родственников невесты сказал:
— Начальник Ян, вы каждый день бываете на важных встречах, а мы народ деревенский, мастеров выпить среди нас нет.
— Если вы, уважаемый, так говорите, то выпивать наверняка умеете. Выпивать — это все равно что работать, только самые выносливые говорят, что не справятся.
Окружающие снова засмеялись. Деревенский староста с воодушевлением предложил:
— Для начала установим правила.
Двоюродный брат Ян Кайто, тот самый, что работал сварщиком в Ботсване, спросил:
— Что за правила?
Деревенский староста принялся объяснять:
— Тот, кто начинает, выпивает сразу три рюмки. Что бы пройти испытание, надо перепить больше половины гостей, привлекая всех, от мала до велика. Гости, кроме своей рюмки, должны в ответ осушить еще по три рюмки. Если же ведущий не одолел половины гостей, то нужно допить невыпитое плюс еще добавить три штрафные рюмки. Количество выпитого зависит от личных способностей каждого.
Такие правила всех присутствующих только отпугнули. Тогда деревенский староста обратился к пожилому гостю со стороны невесты:
— Дядюшка, считайте, что я карты раздал, а вы теперь берите бразды правления в свои руки.
Тот, засмеявшись, стал отмахиваться:
— Так дело не пойдет, слишком уж серьезные штрафы, возраст уже не тот, не выдержу.
Тут в разговор вмешался бухгалтер:
— Дядюшка, если вы будете все время киснуть, то мы подумаем, что в семье невесты нет достойных.
Тут один молодой парень из числа родственников невесты поинтересовался:
— Если я не обижу руководителей и старших, то, может, попробовать мне?
С этими словами он взял кувшинчик с водкой, но старик, ударив его палочками по руке, сказал:
— Ты вообще понимаешь приличия? Если это первый тост, то первый круг должен сделать начальник Ян, поскольку он руководитель.
— Сегодня все мы друг для друга просто родственники, без всяких руководителей, — откликнулся Ян Кайто. С этими словами он вытянул в сторону парня руку и предложил:
— Разыграем на пальцах, кто выиграет, тот и произнесет тост.
Парень покосился на старика, тот улыбнулся и ничего не сказал, тогда он тоже вытянул руку и приготовился к игре. Вокруг все громко засмеялись и вытянули шеи, чтобы ничего не пропустить. В этот момент у парня зазвонил мобильник, и он прервался, чтобы вытащить телефон и принять звонок. Деревенский староста тут же отреагировал:
— Это невежливо — заставлять руководителя ждать. Я оглашаю еще одно правило: всем присутствующим отключить телефоны, у кого зазвонит мобильник, тот выпивает три штрафные рюмки.
Ян Кайто первым вынул свой мобильник, выключил его и заявил:
— Сегодня нас ждет великая битва.
Парень тут же последовал его примеру. Все, кто сидел за столом, тоже поспешно вытащили и отключили мобильники. Это вызвало такой бурный восторг, что на шум подбежали гости, сидевшие за соседними столами. Старшая сестра Ян Кайто тоже подошла и наказала брату:
— Смотри, чтобы тебя родственники не напоили, а то опозоришься.
— Мы еще даже не начали, а ты уже боишься. Или у нас водки мало? — пошутил Ян Кайто.
Все снова засмеялись. Ян Кайто обменялся с парнем рукопожатием, и они стали разыгрывать очередность на пальцах. После трех заходов победа оказалась на стороне Ян Кайто. Все вокруг захлопали. Ян Кайто выпил подряд три рюмки, и народ снова захлопал. После этого Ян Кайто стал проходить испытание. Закончив круг, он уступил очередь пожилому родственнику невесты. Потом эстафету принял деревенский староста, следующим был тот самый парень из родственников невесты… Чем больше гости пили, тем сильнее входили в раж, то и дело замечая, что начальник Ян — свой человек. Спустя два часа кое-кто из родственников невесты, один молодой и один средних лет мужчины, повалились на стол и заснули. Деревенский бухгалтер и младший двоюродный брат Ян Кайто, который работал сварщиком в Ботсване, один за другим убежали в нужник опорожнять желудки и к столу больше не вернулись. У самого Ян Кайто уже тоже кружилась голова и заплетался язык, но он продолжал вскидывать руку, пытаясь поиграть на пальцах с другим молодым парнем. Вдруг раздался крик, и к Ян Кайто, размахивая мобильником, быстро подбежал его водитель.
— Начальник, телефон!
— Я ни на какие звонки не отвечаю, — сказал Ян Кайто и, еле ворочая языком, добавил: — Разве мы не договорились выключить телефоны, ты почему не выключил?
— Это начальник уезда Ду, — прошептал водитель.
Услыхав, что ему звонит начальник Ду, Ян Кайто вмиг протрезвел и, улыбнувшись парню, с которым играл на пальцах, взял трубку. Он никак не ожидал, что едва прислонит телефон к уху, как оттуда донесется негодующая брань: «Ян Кайто, твою мать!» Ян Кайто даже подпрыгнул от неожиданности. Будь то в обычное время, он бы сразу сообразил, что гнев начальника уезда оправдан, но поскольку он выпил лишнего, то, услыхав от него такое вступление, рассердился. Пусть один был начальником, а другой — подчиненным, все равно было недопустимо ругаться матом. Выходя из-за стола, Ян Кайто возмутился:
— Начальник Ду, если есть что сказать, говорите, зачем ругаться?
— Да я не то что ругаться, я готов прибить тебя! — закричал тот. — Я тебя спрашиваю, кто, твою мать, просил тебя выключать телефон, если у нас в уезде существует правило, запрещающее руководителям отключать мобильники?
— Вы опять ругаться?
— Твою мать, да ты знаешь, что час назад рухнул Третий мост на реке Цайхунхэ и погибло больше двадцати человек?! Я-то уже на месте, а ты, твою мать, все еще водку хлещешь!
В голове Ян Кайто словно разорвалась бомба, и из него разом выветрился весь алкоголь. Строительство всех дорог и мостов в уезде находилось в ведении дорожного управления, поэтому всю ответственность за аварию нес именно Ян Кайто.
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Третий мост через реку Цайхунхэ был возведен пять лет назад, и в него было вложено шестьсот восемьдесят миллионов юаней. Река Цайхунхэ, будучи притоком Янцзы, протекала через этот уезд с запада на восток. Раньше на этой реке было два моста: первый, расположенный на востоке уезда, назывался Первым мостом, а второй, расположенный в центре уезда, назывался Вторым мостом. Запад уезда находился в горном районе с крутой горной дорогой и бурной рекой, поэтому со строительством здесь было сложно. К тому же из-за экономической отсталости здешних деревень и сел их население было малочисленным, а южный и северный берега в западной части уезда всегда были разъединены бурной рекой Цайхунхэ. По вертикали расстояние от реки до уездного центра составляло всего двадцать километров, однако когда руководство из горных поселков ехало в уездный центр на совещание, ему приходилось делать это в объезд через Второй мост, наматывая лишние семьдесят-восемьдесят километров. И вот пять лет назад государство, провинция, а также город совместно с уездом выделили по одной трети необходимых средств, и в западной части реки Цайхунхэ был возведен Третий мост. За проект моста и строительные работы отвечало уездное дорожное управление. Проектировщиком выступал проектный институт провинции. Застройщик определялся путем конкурсного отбора, по итогам которого было выбрано известное мостостроительное предприятие. Ян Кайто принимал участие во всех стадиях данного процесса, и не просто принимал участие, а был главным лицом, которое претворяло проект в жизнь. В день открытия моста на всем его протяжении в три километра развевались красные флаги, били гонги и барабаны, взрывались петарды. Из города приехало руководство, чтобы лично перерезать ленточку. Местные жители на обоих берегах реки кричали и прыгали от радости. Новость об открытии нового транспортного сообщения попала на страницы центральных газет провинции. Пока не было Третьего моста, жители противоположных берегов очень редко навещали друг друга, но спустя пять лет после его возведения соседи даже стали вступать друг с другом в браки. Пока не было Третьего моста, деревни и поселки в западной части уезда всегда считались бедными и отсталыми. После его возведения оттуда стали вывозить на продажу яблоки, груши, финики, каштаны, боярышник и другие сельхозпродукты, поэтому жители этих мест заметно обогатились. Вчера Ян Кайто ездил в западную часть уезда, чтобы проинспектировать сельские дороги, и когда он проезжал по Третьему мосту, тот еще величественно возвышался над рекой Цайхунхэ. Как же так вышло, что сегодня мост взял и рухнул? Кто его подорвал? Американские штурмовики или какие-нибудь террористы? Начальник уезда Ду сказал, что погибли двадцать с лишним человек. Что все эти люди делали на мосту? Однако, учитывая ситуацию, Ян Кайто не осмелился задавать эти вопросы по телефону. Почувствовав, что полностью протрезвел, он поспешно покинул дом старшей сестры и велел водителю срочно отвезти его к Третьему мосту.
Прибыв на место, Ян Кайто остолбенел. Сегодняшняя картина Третьего моста разительно отличалась от вчерашней. Вчера этот величественный мост непоколебимо возвышался в лучах яркого солнца, а сегодня он превратился в руины. Мост разломился надвое на самой середине, а внизу в бурлящем потоке кувыркалось несколько помятых от падения машин, среди которых были как грузовики, так и легковушки. Там же виднелся горевший автобус, от которого валил черный дым. Руины моста тоже дымились, и в воду то и дело валились куски цемента. На первый взгляд все это напоминало кадры войны. На трассе, что проходила рядом, беспрерывно разносились звуки сирен полицейских машин и карет скорой помощи. На берегу и в воде работали прибывшие из воинской части солдаты, которые пытались спасти выживших. Вдоль двух берегов реки толпились зеваки. Начальник уезда Ду стоял в начале моста и руководил спасательными работами. Когда к нему подбежал Ян Кайто, тот, увидав его, снова пришел в ярость и заорал:
— Будь на дворе война, тебя бы назвали дезертиром, а я бы, твою мать, сразу тебя пристрелил!
Сделав паузу, он снова заорал:
— Ты сам-то понюхай, как от тебя несет! И тут же добавил:
— Уйди с глаз долой, потом тебя вызову и за все ответишь!
Ян Кайто почтительно от него удалился и, притянув к себе начальника уездной канцелярии Юя, спросил:
— Начальник Юй, что, в конце концов, произошло?
Начальник Юй, будучи человеком добрым, рассказал Ян Кайто следующее. Вообще-то с мостом все было прекрасно, но два часа назад со стороны соседнего уезда по нему проехал тяжеловоз, под самую завязку груженный фейерверками. Кто бы мог подумать, что в ту самую секунду, когда он будет проезжать середину моста, фейерверки вдруг начнут взрываться? У тяжеловоза воспламенились основной и запасной бензобаки, и он тоже взорвался. По мощности этот взрыв был равен взрыву полной машины тротила, поэтому мост тут же разорвало. В тот момент на нем находилось с десяток машин, которые ехали по двум направлениям. Машины, которые оказались в начале и в конце моста, заметив такое дело, затормозили, а шесть машин, которые уже подъехали к середине и поравнялись с горевшим тяжеловозом, вместе с обломками моста рухнули в реку. Среди них был туристический автобус, который вез сорок с лишним туристов. Когда машины упали с моста, двадцать два пассажира погибли на месте, остальных как раз сейчас доставляют в уездную больницу. Количество раненых пока что устанавливается, возможно, их станет больше.
От таких новостей голова Ян Кайто снова пошла кругом.
— Но ведь этого никто не мог предугадать, — заметил он и с обидой добавил: — Начальник Ду все свалил на меня, но не я же сидел за рулем тяжеловоза с фейерверками.
— Тяжеловозом управлял не ты, но за мост отвечает твое управление, — ответил начальник Юй. — Мост исчез, а ты где-то пил водку, отключив телефон. Как же начальнику Ду не сердиться?
Ян Кайто не решился возражать. В этот момент издалека снова послышался приближающийся вой сирен: в сторону моста вихрем мчался целый кортеж. Когда дверь одной из машин открылась, все увидели, что из города приехал сам мэр. Начальник уезда Ду тут же поспешил к нему. Увидав под мостом спасателей, мэр отдал им свои распоряжения, после чего взошел на мост, чтобы взглянуть на зияющую дыру, от которой все еще валил дым. Посмотрев на нее какое-то время, он с некоторым сомнением спросил:
— Неужели машина с фейерверками могла взорвать железобетонный мост? Может, проблема в качестве строи тельных работ? Может, его строили на скорую руку?
Когда Ян Кайто услышал слова мэра, в его голове словно повторно разорвалась бомба. Если при возведении моста была проблема с качеством строительных работ и его, что называется, построили на скорую руку, то отвечать за это должны были уездное дорожное управление и лично Ян Кайто. Ян Кайто хотел было подойти поближе и все объяснить, но, поскольку мэра окружили начальник уезда и другие лица, встревать в разговор было несподручно. Между тем мэр снова задал вопрос:
— Кто занимался строительством моста?
Начальник уезда Ду тотчас обернулся, поискал взглядом Ян Кайто и, найдя, показал на него пальцем:
— Это он!
Тогда мэр обратился к Ян Кайто:
— Когда возводился этот мост, за него отвечали вы?
Ян Кайто, одурев от испуга и не зная, что ответить мэру, лишь глупо улыбнулся и закивал. Мэр, заметив его дурацкую улыбку, нахмурился и обратился к начальнику уезда:
— Срочно организуйте комиссию по расследованию аварии, чтобы установить ее точные причины и проверить качество моста.
Начальник уезда кивнул. Мэр продолжил:
— Когда количество жертв больше двадцати человек, это уже считается чрезвычайным происшествием, об этом нужно срочно доложить в провинцию и в ЦК.
Тут же добавил:
— Ни в коем случае ничего не замалчивайте. В прошлом году, когда в одной из городских школ случилась давка, местное руководство занизило количество жертв, в результате с должностей поснимали сразу несколько человек, это надо воспринять как урок.
— Будет сделано, — отрапортовал начальник уезда Ду.
В этот момент на место аварии подъехало несколько машин, принадлежавших военно-инженерным частям. Мэр поспешил с рукопожатием к их командиру и выразил свою благодарность. Военные из инженерных войск немедленно включились в работу по ликвидации аварии, а мэр города сел в машину, и кортеж направился в уездную больницу, чтобы узнать о самочувствии раненых. Начальник уезда Ду поехал в уездную больницу вместе с мэром. К этому времени Ян Кайто пришел в себя: он окончательно протрезвел и теперь начал принимать конкретные меры. Он позвонил в уездное дорожное управление и распорядился, чтобы все сотрудники прервали текущую работу и приехали к Третьему мосту участвовать в ликвидации аварии. В то же время он велел заместителю по финансам в срочном порядке выделить триста тысяч юаней, закупить на них подарки с цветами, доставить все это в уездную больницу и там ждать его. Ян Кайто также предусмотрительно попросил начальника канцелярии набросать от имени дорожного управления обращение к жителям уезда с извинениями за произошедшую на Третьем мосту аварию. Завершив расстановку сил, Ян Кайто вихрем помчался в уездный центр. Когда он добрался до уездной больницы, там его уже ждал замначальника по финансам с сумкой денег и микроавтобусом, набитым подарками и цветами. Заместитель доложил, что мэр города и начальник уезда уже навестили раненых и уехали. Ян Кайто кивнул и для начала направился в кабинет главврача. Он поставил ему на стол большую сумку, в которой лежало триста тысяч, и сказал:
— Главврач Сунь, сейчас самое важное — спасти людей, не будем говорить о деньгах, сколько потребуется, столько мы и заплатим.
И тут же добавил:
— Только ни в коем случае не увеличивайте количество умерших.
— Мэр города и начальник уезда уже отдали свои распоряжения, так что мы приложим все усилия. Но среди доставленных к нам тридцати пяти раненых состояние десяти оценивается как крайне тяжелое, они находятся в палате для тяжелобольных под особым присмотром, и что-то прогнозировать пока сложно.
Ян Кайто схватил главврача Суня за руку и, с силой тряся ее, сказал:
— Брат, в эту трудную минуту я прошу о помощи.
После этого, захватив с собой заместителя по финансам, Ян Кайто отправился навещать раненых. Пострадавшие с легкими повреждениями лежали в обычных палатах, Ян Кайто каждому из них пожал руку и вручил цветы и подарки. Затем он направился в палату для тяжелобольных, чтобы навестить тех, чье состояние оценивалось как крайне тяжелое. Однако туда кроме медперсонала никого не пускали, поэтому Ян Кайто пришлось подойти к окну, через огромное стекло которого он увидел два ряда коек, на которых лежало больше десяти полностью забинтованных раненых. На улице к этому времени уже совсем стемнело. В голове Ян Кайто царила полнейшая пустота, и он совершенно не знал, что делать дальше. Заместитель стал его уговаривать:
— Начальник Ян, вы целый день на ногах, надо ехать домой отдохнуть.
И добавил:
— Что случилось, то случилось, переживать все равно бесполезно.
Ян Кайто, понимая, что заместитель в общем-то говорит разумные вещи, направился в сторону выхода. Но едва он дошел до лестничной клетки, как из палаты для тяжелобольных вылетела медсестра и громко закричала: «Доктор Ли, быстрее, остановка сердца». Ян Кайто тяжело опустился на стоявший в коридоре стул, его сердце тоже было готово остановиться. Он увидел, как несколько врачей и медсестер побежали в палату. Ян Кайто вскочил на ноги и ринулся к дверям в ожидании новостей. Через десять минут оттуда на каталке вывезли полностью обмотанного бинтами пациента. Количество погибших увеличилось еще на одного человека. Ян Кайто снова плюхнулся на стул, теперь уже не решаясь уходить домой. Спустя два часа из палаты вывезли еще одного. Ян Кайто бродил рядом и переживал так, как не переживал, когда умирали его собственные родители. Его заместитель принес ему коробочку с едой, но Ян Кайто к ней даже не притронулся. К полуночи ситуация нормализовалась, и Ян Кайто, свесившись на стуле, уснул. Неожиданно он подпрыгнул от звонка своего мобильника. Ян Кайто быстро взглянул на экран, боясь, что это снова начальник уезда Ду. Однако на экране высветилось имя жены, поэтому он сразу успокоился. Взглянув на окно, он заметил, что начался новый день, солнце уже давно поднялось. Оказывается, он проспал на стуле около четырех-пяти часов. Ян Кайто перевел дух и понадеялся, что за это время из палаты больше никого не вывозили. Понимая, что жена наверняка волнуется из-за того, что он не ночевал дома, Ян Кайто взял трубку. Но не успел он поднести ее к уху, как на него обрушились неистовые ругательства:
— Ян Кайто, едрить твою мать!
Ян Кайто мгновенно вышел из себя и тоже взорвался:
— Едрить твою мать! Если есть что сказать, говори, зачем ругаться?
— Да я не то что ругаться, я готова прибить тебя! Зачем смеяться, я тебя спрашиваю?
Сбитый с толку Ян Кайто совершенно растерялся.
— Я не смеюсь. Я сейчас в больнице, места себе не нахожу, и мне уж точно не до смеха.
— Я говорю не про больницу, я спрашиваю, зачем ты смеялся вчера на месте аварии?
Ян Кайто растерялся еще больше.
— На месте аварии? Да я вчера там едва не плакал, как я мог смеяться?
— Можешь и дальше упираться, в интернете уже всё выложили. Я тебе сейчас пришлю фотографию, и сам все увидишь.
С этими словами она бросила трубку. Спустя несколько секунд телефон пикнул, оповестив Ян Кайто о полученном через Вичат сообщении. Открыв его, он увидел вчерашнее фото с места аварии: руины Третьего моста, шесть покореженных машин в бурлящем потоке, среди них дымящийся автобус, а на переднем плане улыбающийся во весь рот Ян Кайто. Под фотографией красовалась надпись: «Погибли твои соотечественники, чему ты радуешься?» и подзаголовок: «Начальник дорожного управления уезда N провинции N на месте аварии». Кровь прилила к голове Ян Кайто. Неужели он мог улыбаться на месте аварии? От пережитого там потрясения он вообще забыл про эмоции, какое там улыбаться? Неужели на фото его вчерашнее лицо? Может, в интернете над ним просто злобно пошутили и сделали фотомонтаж — взяли его прошлое фото и поместили на фоне места аварии? Неужели вчера и сегодня, пока все занимались спасательными работами, пока сам Ян Кайто всю ночь провел в больнице, нашлись еще и те, кто провернул такую грязную мистификацию? Однако, изучая фото, Ян Кайто не заметил никаких следов фотошопа. Ян Кайто вспомнил, что вчера первой его реакцией стал шок от увиденного, потом его обругал начальник уезда Ду, и он вообще перестал соображать. Потом приехал мэр, высказал сомнения о качестве моста и спросил, кто отвечал за его строительство. Начальник уезда, тыча в Ян Кайто, сказал: «Это он!» Ян Кайто в тот момент совершенно одурел от страха. Мэр спросил Ян Кайто, действительно ли за мост отвечал он. В ответ перепуганный и растерянный Ян Кайто выдавил из себя эту дурацкую улыбку. Из-за этого он чувствовал себя полным идиотом и какое-то время мучился угрызениями совести. Потом, оказавшись в больнице, где продолжали умирать раненые, он про это совсем забыл. Тем более он никак не ожидал, что кто-то заснимет его дурацкую улыбку и выложит это фото в интернет. В интернете, судя по надписям, эту улыбку расценили совершенно иначе. Обычная глупая улыбка превратилась в улыбку радости, а чувство совершенной растерянности выдали за любование катастрофой. Кто же, твою мать, это сделал? Разве это не подстава? Разве это не так же отвратительно, как фотомонтаж? Кто-то скомпоновал разные факты, а потом все перевернул с ног на голову. Ян Кайто не сдержался и на весь больничный коридор выругался: «Твою мать!», чем до смерти напугал выходившую из палаты медсестру, которая от страха чуть не выронила медицинский лоток. Вместе с ней напугался и заместитель Ян Кайто, который тоже провел всю ночь в больнице. Он взял из рук Ян Кайто мобильник, посмотрел на фото и замер на месте. Потом он вытащил свой мобильник, зашел в интернет и поразился еще больше: оказывается, это фото появилось в топ-новостях всех крупных сайтов страны. Вот так из-за своей дурацкой улыбки Ян Кайто в одночасье прославился на всю страну. В интернете даже придумали для него прозвище — Улыбашка. Под этой фотографией было больше миллиона комментариев, и все на чем свет ругали Ян Кайто, окрестив его бесчеловечной скотиной, наплевавшей на гибель двадцати с лишним человек. «Неужели ты бы точно так же веселился, если б погибли твои родители или жена с детьми?» — вопрошали пользователи, проклиная всех его предков. А поскольку Ян Кайто был чиновником, народ заодно стал критиковать социальное устройство и правительство. Самым популярным отзывом было ругательство: «Твою мать!» Когда же заместитель повернулся к Ян Кайто, то увидел, что тот, плюхнувшись на стул, снова растянул рот в дурацкой улыбке.
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«Верно говорили в древности, — размышлял про себя Ян Кайто, — удача не приходит дважды, а беда не приходит одна». Он понимал, что жизненный путь всякого человека не всегда бывает гладким, что на этом пути непременно встречаются изломы. Но он никогда не представлял, что излом в его собственной жизни окажется настолько крутым. Он был всего-навсего начальником уездного уровня и принадлежал к самым мелким чиновникам. Во времена Цинской династии начальник уезда и тот приравнивался к самому низшему рангу, что уж говорить о простом руководителе, у которого и ранга никакого не было. Зато из-за какой-то дурацкой улыбки он прославился на всю Поднебесную. Нынешняя слава Ян Кайто была даже больше, чем у секретаря парткома провинции. Последнего знали только в пределах своей провинции, а Ян Кайто знал весь Китай. Все знали этого Улыбашку, который в горестную минуту улыбался и трагедию превратил в комедию. По правде говоря, для самого Ян Кайто достаточно уже и того, что его улыбку восприняли как насмешку, а его самого прозвали Улыбашкой. Но кто мог подумать, что это только начало? Один из интернет-пользователей обратил внимание на наручные часы Ян Кайто, отметив, что они принадлежат известному швейцарскому бренду и стоят пятьсот тысяч юаней. Вслед за этим нашлись люди, которые пробили через интернет информацию о Ян Кайто и выложили фото с его участием в разного рода уездных мероприятиях за последние несколько лет, причем именно те фото, на которых были видны его часы. В результате выяснилось, что у Ян Кайто кроме часов, которые он носил в последнее время, было еще шесть часов известных мировых брендов. Одни из часов стоили больше двухсот тысяч, другие — больше трехсот тысяч, а третьи — больше пятисот тысяч юаней. Были у него и часы вип-класса из ограниченной серии стоимостью больше миллиона. Общая стоимость семи его часов составляла более двух миллионов юаней. Вслед за этим был обнародован размер заработной платы Ян Кайто — чиновники его ранга получали всего лишь три тысячи сто юаней в месяц, а значит, его годовой доход не превышал сорока тысяч. Если предположить, что Ян Кайто приобрел все семь часов на свою зарплату, то он должен был работать больше шестидесяти лет, не тратя деньги ни на что другое. Выяснив возраст Ян Кайто, которому в этом году исполнялось только сорок пять лет, подсчитали, что, работай он даже с самого рождения, все равно бы не смог заработать на все семь часов, если только не начал работать во чреве матери лет за семнадцать-восемнадцать до своего рождения. Ян Кайто дали еще одно прозвище — Часовщик. Вообще-то часы, которые носил Ян Кайто, к обрушению Третьего моста не имели никакого отношения, но теперь благодаря интернету и слаженной работе целой команды единомышленников все это слилось воедино. Самое обидное, что с того момента, как ЦК объявил борьбу с коррупцией, Ян Кайто уже несколько лет как вообще не носил никаких часов. И только в то утро, перед тем как поехать на свадьбу, понимая, что он будет находиться среди родственников, а не на работе, Ян Кайто исключительно для солидности взял и надел часы. Ну а потом, когда случилось обрушение Третьего моста, Ян Кайто в срочном порядке отправился на место аварии, где забыл обо всем на свете, тем более о часах. Он даже подумать не мог, чем потом обернется его забывчивость. Не в силах сдержаться, Ян Кайто снова выругался, теперь уже на интернет. Из-за давления со стороны общества, заклеймившего Ян Кайто Улыбашкой и Часовщиком, внимание всех китайцев приковалось к уездному центру N. В связи с этим городская администрация через средства массовой информации опубликовала два постановления. Первое: сформировать из представителей городского и уездного правительств экспертную группу для окончательного установления причины обрушения Третьего моста через реку Цайхунхэ и в кратчайшие сроки предоставить гражданам обоснованный отчет. Второе: начиная с сегодняшнего дня применить к начальнику уездного дорожного управления Ян Кайто «двойное указание», изолировать его, допросить и в кратчайшие сроки предоставить четкое разъяснение по поводу того, откуда у него взялись эти семь часов.
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В тот самый день, когда Ян Кайто задержали по «двойному указанию», он ни о чем не подозревал и вместе с остальными сотрудниками дорожного управления находился на месте аварии, где проводил экспертизу обрушения Третьего моста. Хотя Ян Кайто прославился на весь Китай как Улыбашка и Часовщик, а в соцсетях до сих пор шли жаркие дискуссии по этому поводу, сам он считал, что совесть его чиста, и, не боясь клеветы, решил не обращать внимание, на сплетни и высосанные из пальца заключения. Как говорится, честному человеку незачем оправдываться, люди, которые могут отличить правду от кривды, никогда не поверят сомнительным слухам. В конце концов, не могли же интернет-пользователи его повязать? Если не обращать на них внимания, сплетники пресытятся своими сплетнями и выплюнут весь яд, в любом случае меда из их пакостных глоток все равно не польется. Разлитый по земле туман — явление временное, с появлением солнца он рассеивается. А вот объяснения и ответные удары только подливают масла в огонь, грозя раздуть его до невероятных размеров. В настоящее время Ян Кайто больше всего жаждал, чтобы Китай потрясла новость о какой-нибудь еще более ужасающей катастрофе вроде землетрясения или аварии на шахте или о начале войны между Китаем и Японией близ островов Дяоюйдао[38]. На крайний случай пусть бы это была новость о токсичном коровьем молоке или скандальном поведении какой-нибудь поп-звезды или о чьих-нибудь связях с проститутками, лишь бы это могло отвлечь внимание от Улыбашки и Часовщика и дать Ян Кайто возможность спрятаться в угол и сделать передышку перед очередным валом критики. Однако все эти дни в Китае царило полное спокойствие и ничто не нарушало его мир и тишину. Поп-звезды вели себя безукоризненно, являя собой образец праведности и добродетели. Ян Кайто в душе возмущался: «Вот ведь напасть, когда надо, тебя не дождешься, а когда не надо, сама приходишь. Напасть, твою мать!» Не имея возможности укрыться от бед, Ян Кайто оставалось лишь с головой уйти в работу и делать вид, что его это не касается. Первые двое суток он метался между Третьим мостом и уездной больницей, не возвращаясь домой и позабыв про сон. Ян Кайто утешало, что больница стабилизировала состояние тяжелобольных и никто больше не умирал. Поскольку новых смертей не было и характер катастрофы не усугублялся, Ян Кайто вздохнул с облегчением. На Третьем мосту он координировал действия по ликвидации последствий и вместе с инженерами и техниками дорожного управления составлял план восстановления моста. Сотрудники департамента также провели на месте трагедии двое суток подряд, обследуя разрушения и простукивая молотками трещины на опорах моста. Ян Кайто обратился к ним с просьбой в течение пяти дней предоставить план восстановительных работ, который он собирался предъявить руководству уезда и города. В случае утверждения плана управлению следовало срочно приступить к работам, чтобы в течение месяца восстановить транспортное сообщение. В то утро, когда у него зазвонил мобильник, Ян Кайто работал на месте аварии у Третьего моста. Он взглянул на экран, на котором высветилось имя начальника уезда Ду. Сердце Ян Кайто бешено заколотилось, выдавая не меньше ста ударов в минуту. С тех пор как случилось обрушение моста, начальник Ду иначе как матом с ним не разговаривал, поэтому Ян Кайто стал бояться его даже больше, чем в детстве боялся матери, которая то и дело орала на него или била. Не смея проигнорировать звонок начальника, Ян Кайто взял трубку и уже приготовился выслушать очередные ругательства, но неожиданно услышал приветливый голос.
— Лао Ян, ты где?
— Начальник Ду, я на месте аварии.
— Слышал, что вы подготовили проект восстановительных работ, почему не показали мне?
Ян Кайто приободрился; оказывается, начальник уезда Ду был в курсе всего. Разве это не хороший знак? Как здорово, если они будут действовать рука об руку и проявят единодушие, вместо того чтобы тратить силы на сомнительные сплетни.
— Над этим проектом мы бьемся уже два дня, но поскольку продуманы еще не все детали, я не осмелился доложить о нем вам.
— В руководстве провинции и уездного центра тоже интересуются, когда будет восстановлено транспортное сообщение. Можешь прямо сейчас подъехать в правительство уезда, чтобы посовещаться на эту тему?
— Сейчас же приеду, начальник, — тотчас ответил Ян Кайто.
Закончив разговор, Ян Кайто радостно собрал наброски проекта, сел в машину и вихрем помчался в уездный центр. Когда он прибыл в город, добрался до правительства уезда и наконец зашел в кабинет начальника Ду, там, кроме начальника, увидел еще двух незнакомцев. Решив, что это специалисты из провинциального или уездного центра, которые приехали узнать, когда же на Третьем мосту через реку Цайхунхэ будет восстановлено транспортное сообщение, Ян Кайто без всякой задней мысли развернул на столе начальника уезда проект восстановительных работ. Но не успел он начать свой доклад, как начальник Ду его остановил:
— Лао Ян, не будем торопиться.
Тут же, показывая на стоящих в кабинете незнакомцев, он сказал:
— Это товарищи из дисциплинарной комиссии, они зададут тебе пару вопросов.
С этими словами он развернулся и вышел. Ян Кайто остолбенел. Только сейчас он понял, что начальник уезда Ду, что называется, выманил тигра из логова и под предлогом обсуждения проекта восстановления моста взял и заманил его в свой кабинет. Что хорошего сулила ему встреча с представителями дисциплинарной комиссии? Глядя, как начальник Ду выходит из кабинета, Ян Кайто хотел было что-то сказать, но не знал, что именно. Начальник Ду был здесь единственным его знакомым человеком, и теперь, когда этот единственный знакомый человек ушел, Ян Кайто остался один на один с незнакомцами.
— Что за пару вопросов вы хотели задать? — заикаясь, спросил Ян Кайто.
У сотрудников дисциплинарной комиссии были одинаково непробиваемые каменные лица. Один из них сказал:
— Обойдемся одной фразой.
— Какой?
— Ты задержан по «двойному указанию».
В голове Ян Кайто словно разорвалась бомба. Это означало, что его в чем-то подозревают и теперь его изолируют и будут допрашивать. В чем именно его подозревают, станет известно лишь после допроса. Ян Кайто никак не ожидал, что вместо вопросов, которые ему вообще не задавали, он услышит эту окончательную и беспрекословную фразу. Понимая, что объясняться или сопротивляться бесполезно, Ян Кайто, заикаясь, спросил:
— Когда будет допрос?
— Вы поедете с нами прямо сейчас.
— Но у меня с собой ничего нет, могу я хотя бы заехать домой, чтобы взять сменную одежду и умывальные принадлежности?
Один из представителей дисциплинарной комиссии отрицательно мотнул головой и ответил:
— В этом нет необходимости, вам все выдадут на месте.
Тогда Ян Кайто вытащил мобильник и спросил:
— Могу я позвонить жене и сказать, что уезжаю в командировку?
Мужчина снова мотнул головой и сказал:
— Не нужно. Ее обо всем известят.
С этими словами он протянул к Ян Кайто руку, чтобы тот передал ему мобильник. Тот на секунду заколебался, но, понимая свое положение, покорно отдал телефон.
Вместе с сотрудниками дисциплинарной комиссии Ян Кайто вышел из кабинета начальника уезда Ду, спустился вниз и сел в их машину. Машина Ян Кайто и его водитель тоже были внизу, но поскольку водитель Ян Кайто последние двое суток все время крутился вместе с ним, то сейчас уморился и уснул, а потому не увидел, что Ян Кайто увезли другие. Машина выехала из Дома правительства уезда и, покинув границы уездного центра, направилась в сторону горного района. Ян Кайто не имел представления, куда именно его везут, но спросить не осмеливался. Машина стала взбираться в гору; перевалив через склон, она направилась к горному ущелью. Здесь, в горах, следующий сезон еще не наступил, поэтому весь склон светился цветами абрикоса. Миновав ущелье, машина выехала на открытое пространство, где раскинулось похожее на зеркало озеро, на поверхности которого играли зеленые волны. На берегу озера располагалось небольшое здание. Когда машина поравнялась со входом, Ян Кайто заметил на нем табличку с надписью «Центр финансовой подготовки города N» и понял, что они прибыли на место. Чаще всего исполнители от партийных органов увозили задержанных в отдаленные гостиницы или общежития. Ян Кайто огляделся по сторонам; здешний пейзаж был красив, и выглядело это место гораздо лучше, чем тюрьма.
Выйдя из машины, один из сопровождавших его сотрудников позвонил по телефону, после чего минуты через две из здания вышел какой-то человек и внимательно посмотрел на Ян Кайто. Удостоверившись в личности Ян Кайто, человек попросил его следовать за ним. Доставившие его сотрудники развернулись, снова сели в машину и тут же уехали. Ян Кайто понял, что эти двое отвечали лишь за его доставку, а вот допрашивать его будут уже другие сотрудники комиссии. Ян Кайто проследовал за встретившим его человеком; они зашли в лифт и поднялись на пятый этаж. На пятом этаже они вышли, прошли в самый конец коридора и остановились у одной из дверей. Сопровождавший Ян Кайто сотрудник сперва постучал, после чего открыл дверь и произнес: «Доставлен».
В комнате за столом сидел средних лет худощавый мужчина в очках и работал за компьютером. Услышав, что к нему пришли, он поднял голову, взглянул на Ян Кайто, кивнул и жестом велел пройти внутрь. Ян Кайто вошел и внимательно огляделся. Комната напоминала стандартный номер в гостинице, переделанный под кабинет. Сопровождавший Ян Кайто человек развернулся и ушел. Средних лет мужчина в очках весьма доброжелательно показал Ян Кайто на стул напротив и сказал:
— Начальник Ян, присаживайтесь.
Услыхав, что к нему обратились как к начальнику, да еще и пригласили присесть, Ян Кайто решил, что еще не все потеряно, и немного расслабился. Дождавшись, когда Ян Кайто усядется, средних лет мужчина в очках показал ему на установленную в углу камеру и спросил:
— Вы ведь не против, если наш разговор будет записываться?
Именно потому, что Ян Кайто сфотографировали на месте аварии, а потом его фото попало в интернет, вызвав огромную волну неприятностей, включая историю с навешанными на него ярлыками, теперь любая фото-и видеосъемка вызывала у Ян Кайто инстинктивный протест. В то же время он прекрасно понимал, что находится на допросе и видеокамера установлена здесь не случайно, неужели он мог этому противиться или возражать? Что это изменит? Неужели, если он воспротивится, камеру уберут? Возражай не возражай, а результат все равно будет один. Поэтому он покачал головой, показывая, что не против. Тогда средних лет мужчина в очках приступил к допросу.
— Вы знаете, почему вас сюда вызвали?
Ян Кайто, подумав, ответил:
— Знаю.
— Почему?
— Два дня назад я улыбнулся в ситуации, когда улыбаться было недопустимо.
В ответ на это средних лет мужчина в очках и сам улыбнулся, после чего спросил:
— Еще почему?
Ян Кайто снова подумал и, понимая, что от ответов ему не уйти, произнес:
— Еще из-за часов.
Средних лет мужчина в очках развернул стоявший на столе компьютер экраном к Ян Кайто. На экране предстали семь часов, которые носил Ян Кайто. Теперь все эти часы, найденные ушлыми пользователями через поисковые системы интернета, красовались в одном ряду. Собранные вместе, эти семь греховных соблазнов произвели впечатление даже на Ян Кайто. Средних лет мужчина в очках снова обратился к нему:
— Расскажите, как они к вам попали.
Последние два дня Ян Кайто уже прикидывал в уме, как будет объяснять историю появления этих часов. Мотаясь между Третьим мостом и больницей и составляя вместе с сотрудниками дорожного управления проект восстановления моста, он одновременно продумывал варианты происхождения этих семи часов на случай допроса. Ян Кайто придумал шесть таких вариантов, но так и не определился, который из них наиболее разумный. Потом его неожиданно забрали сотрудники дисциплинарной комиссии, и Ян Кайто совсем растерялся. Время шло, средних мужчина в очках бесстрастно смотрел на него в ожидании ответа. Тогда Ян Кайто выложил один из ранее придуманных вариантов:
— Все эти часы принадлежат другим людям.
Он поспешил разъяснить:
— Мой дед по матери был часовщиком и держал в селе часовую лавку, поэтому я с самого детства любил часы. Все эти часы я, разумеется, приобрести не мог, я их просто одалживал у своих друзей, а потом возвращал.
Показывая на одни из часов, он продолжил:
— Например, вот эти часы, которые оказались на мне несколько дней назад, я надел только потому, что отправился на свадьбу к племяннику. Он не просто мой родственник, а сын моей старшей сестры. А моя старшая сестра в детстве спасла меня от гибели…
Тут Ян Кайто почувствовал, что уходит от темы, и остановился. Однако средних лет мужчина в очках ни слова не сказал против, а лишь выровнял нить разговора:
— У кого именно вы их одалживали?
Вопросом, у кого конкретно он брал каждые из часов, Ян Кайто мучился больше всего. Он смог сказать, что брал часы у других, но не придумал, кто именно были их хозяевами. У него имелось около тридцати кандидатур, и все эти люди были приятелями Ян Кайто, но от всех этих вариантов Ян Кайто поочередно отказался, поскольку все эти тридцать человек, как и сам Ян Кайто, не могли приобрести такие часы законным путем, а если и могли, то нельзя было поручиться за их моральные качества. Кто знает, как бы они поступили в решающую минуту: приняли бы его игру или, наоборот, стали бы добивать лежачего? Средних лет мужчина в очках ждал ответа, тогда Ян Кайто, показывая на часы, которые были у него на руке, ответил:
— Вот эти я одолжил у младшего двоюродного брата.
— Чем он занимается?
— Работает на стройке в Африке. Заработал там деньжат и несколько дней назад специально вернулся в Китай на свадьбу к моему племяннику.
— Где сейчас находится ваш двоюродный брат?
— Вернулся назад в Ботсвану.
Итак, появление одних часов Ян Кайто приписал младшему двоюродному брату, который работал сварщиком в Ботсване. Средних лет мужчину в очках этот ответ вполне устроил. Тогда, показывая на остальные часы, он спросил:
— А кто вам одолжил остальные шесть часов?
Для остальных шести часов Ян Кайто еще не успел придумать подходящих хозяев. А нести всякую чушь он не мог. Ян Кайто понимал, что в его ситуации одно неосторожное слово могло сделать пробоину, которая повлечет за собой другие пробоины, и в итоге разрушится вся дамба. Поэтому Ян Кайто сказал:
— Остальные шесть часов я носил несколько лет на зад, их я тоже брал взаймы, но у кого именно, так сразу и не вспомню.
Средних лет мужчина в очках не стал на него давить, а только усмехнулся:
— Тогда дадим начальнику Яну время, чтобы он по степенно все вспомнил.
С этими словами он развернул компьютер обратно, выключил его, поднялся и, надевая куртку, объявил:
— На сегодня хватит.
Ян Кайто встал следом и озадаченно спросил:
— А куда мне идти?
Средних лет мужчина в очках взял со стола телефон и набрал какой-то номер. Через минуту в комнату вошли два бритоголовых молодчика в пиджаках. Вид этих ребят ясно говорил о том, что они свое дело знают. Средних лет мужчина в очках, показывая на них, представил:
— Сяо Фан и Сяо Юань, теперь вас будут опекать они.
Один из парней, тот, которого звали Сяо Фан, произнес:
— Начальник Ян, пройдемте с нами.
Ян Кайто посмотрел на средних лет мужчину в очках, после чего ему пришлось выйти следом за Сяо Фаном и Сяо Юанем. Миновав коридор, они зашли в лифт, спустились на второй этаж и снова прошли в конец коридора. Там Сяо Фан открыл одну из дверей, приглашая Ян Кайто войти. Ян Кайто вошел в комнату; это был стандартный гостиничный номер с кроватью, столом и стулом. На столе лежали какие-то документы. Сяо Юань, показывая на бумаги, произнес:
— Начальник Ян, сперва изучите документы.
Ян Кайто сел за стол и увидел перед собой «Устав партии», «Кодекс коммуниста» и свое заявление о вступлении в партию двадцатилетней давности. Устав и кодекс Ян Кайто видел много раз, а вот неожиданное появление перед глазами собственного заявления о вступлении в партию его весьма удивило. За двадцать лет он уже давно успел о нем позабыть, и для него стало сюрпризом снова увидеть его. С одной стороны, Ян Кайто восхищался рвением, с которым работала дисциплинарная комиссия, с другой стороны, его одолело любопытство, поэтому, отложив в сторону «Устав партии» и «Кодекс коммуниста», он взял в руки свое заявление о вступлении в партию. На первой странице в верхнем правом углу была приклеена его фотография тех лет: он был одет в белую рубашку и чуть улыбался, глядя прямо перед собой. Двадцать лет назад он был таким молодым. Ян Кайто посмотрел на текст собственноручно заполненного заявления, где аккуратным разборчивым почерком была написана клятва, которая давалась «ради счастья и благополучия всего народа, ради непрестанной борьбы за дело коммунизма». Ян Кайто понял, что эти слова, по замыслу дисциплинарной комиссии, должны были устыдить его в нынешних действиях и поступках, а также заставить признаться и раскаяться в содеянном. Ян Кайто уже и сам был готов это сделать, но из-за проведенных без сна последних двух суток, когда он мотался между местом аварии и больницей, на него вдруг навалилась непреодолимая усталость. Пока он не вошел в эту комнату, то еще хоть как-то держался на ногах, но, увидев кровать, он тут же почувствовал, как его сознание затуманивается. Поэтому, дойдя до третьей страницы своего заявления о вступлении в партию, Ян Кайто начал клевать носом, пока текст перед его глазами не затуманился. Сяо Фан потеребил его:
— Начальник Ян, ваше поведение удивляет. Другие товарищи, задержанные по «двойному указанию», увидев свое заявление о вступлении в партию, тут же заливаются горькими слезами, почему же вас от него лишь клонит в сон?
Ян Кайто очнулся и, извиняясь, сказал:
— Я двое суток провел без сна.
— Начальник Ян, — подхватил Сяо Юань, — мы пригласили вас сюда не для того, чтобы вы здесь спали и отдыхали, а чтобы вы ответили на наши вопросы и разъяснили историю появления семи часов.
— Можно я немного посплю, а потом сразу все разъясню? — попросил Ян Кайто.
— Сначала разъясните, а потом поспите, — ответил Сяо Юань.
— У меня мозги склеиваются. Да и как я могу вспомнить то, что было несколько лет назад?
Сяо Юань посмотрел на Сяо Фана, и тот спросил Ян Кайто:
— А если вы нарушите свое обещание?
— Если я нарушу обещание, то тогда поставьте меня к стенке и больше не давайте спать.
— Ну хорошо, начальник Ян, — ответил Сяо Фан, — мы позволим вам вздремнуть, поскольку верим, что вы проявите сознательность.
Ян Кайто отошел от стола и тут же повалился на кровать. Сяо Фан собрал со стола все документы и вышел. Сяо Юань взял стул и уселся напротив кровати. Ян Кайто понял, что тот остался следить, чтобы он не покончил собой, и сказал:
— Сяо Юань, идите отдыхать, я ничего дурного не замышляю.
— Таковы правила.
— Но вы же устанете.
С этими словами Ян Кайто отвернулся и уснул. Он не знал, сколько времени проспал, но когда вдруг проснулся, заметил, что в комнате горит свет, а перед кроватью на месте Сяо Юаня сидит уже Сяо Фан. Ян Кайто быстро уселся, и Сяо Фан его спросил:
— Начальник Ян, вы проснулись?
Ян Кайто, еще полусонный, кивнул.
— Тогда начнем. Расскажите, откуда у вас взялись эти семь часов, — попросил Сяо Фан.
Ян Кайто окончательно пришел в себя. Он снова почуял беду, так как до сих пор не определился, кому из друзей он может доверять. Опустив голову, он просто молчал. Его упрямое молчание длилось минут пять. Наконец, Сяо Фан произнес:
— Похоже, начальник Ян нарушил свое обещание.
И тут же добавил:
— Ну тогда сделаем так, как он сам предложил, — теперь вместо сна начальник встанет к стене и будет только бодрствовать.
Сказав это, он указал на стену напротив кровати. Ян Кайто ничего не оставалось, как подняться, подойти к стене и встать к ней вплотную. Он почувствовал, что вместо твердой поверхности прислоняется к чему-то мягкому. Осторожно пощупав стену, он обнаружил, что она обшита мягкой тканью. Наверное, подумал Ян Кайто, здесь боялись, что задержанные по «двойному указанию» подозреваемые задумают покончить собой и попытаются разбить голову об стену. Ян Кайто простоял два часа; Сяо Фана сменил Сяо Юань. Он сел на стул и продолжил наблюдать за Ян Кайто. Прошло еще два часа. Устав стоять, Ян Кайто заметил, что Сяо Юань уткнулся в свой мобильник, и тогда осторожно присел на корточки, чтобы хоть чуть-чуть передохнуть. Но едва он принял эту позу, как Сяо Юань оторвался от телефона, посмотрел на него и спросил:
— Начальник Ян, вы, наверное, вспомнили, откуда взялись все семь часов?
Ян Кайто тут же вернулся в исходное положение. Он не знал, сколько времени прошло, но, заметив, что за окном уже рассвело, он вдруг почувствовал, что проголодался. Из-за всех этих передряг с того момента, как он покинул место аварии на Третьем мосту, и до сих пор он на сутки вообще забыл про еду. А может быть, Сяо Фан с Сяо Юанем просто забыли его покормить? Пока Ян Кайто не вспоминал про еду, голода он не чувствовал, а как только вспомнил, у него тут же засосало под ложечкой. Вместе с голодом Ян Кайто почувствовал слабость во всем теле, и тогда он спросил Сяо Юаня:
— Сяо Юань, можно мне чего-нибудь поесть? Я ничего не ел со вчерашнего дня.
— Как только расскажете, откуда у вас часы, мы вас сразу накормим, — ответил Сяо Юань.
Пришлось голодному Ян Кайто снова встать навытяжку. В детстве Ян Кайто приходилось голодать, но уже больше сорока лет он не знал голода, и вот сейчас он заново пережил это чувство. Казалось, что в его желудке завелись тысячи червяков, которые кусали его и возмущенно вопили. Ян Кайто тяжело вздохнул: придется ему терпеть дальше. Время от времени из-за голода он впадал в забытье и тогда начинал сползать вниз по стене. В такие моменты Сяо Юань стучал по столу, Ян Кайто тут же приходил себя и быстро поднимался. Прошло еще какое-то время, и Ян Кайто, который и правда уже валился с ног, тяжело рухнул на пол, не в силах подняться снова. В это время дверь открылась и в комнату вошел Сяо Фан. Ян Кайто произнес:
— Можно поесть? Потом я точно все расскажу.
Сяо Юань хлопнул по столу:
— Нельзя. Вчера, когда вы захотели поспать, то обманули нас.
— На этот раз не обману, — пообещал Ян Кайто.
— Сперва дела, потом еда, и без разговоров, — ответил Сяо Юань.
— У меня от голода кружится голова, как я могу что-то вспомнить?
Тогда в разговор вмешался Сяо Фан:
— Если человек совершил ошибку, дай ему возможность ее исправить. Поверим начальнику Яну еще раз.
С этими словами Сяо Юань вышел. Минут через десять он принес большую чашку риса и тарелку только что приготовленного мяса в соевом соусе.
— Начальник Ян, на этот раз вы должны сдержать свое слово.
Едва Ян Кайто увидел еду, желудок его тотчас оживился, а вместе с ним оживились и тысячи голодных червячков. Ян Кайто кивнул, взял чашку с рисом и вприкуску с мясом за две минуты съел все подчистую. Сяо Юань забрал у него посуду, а Сяо Фан сказал:
— Теперь, начальник Ян, расскажите нам про часы.
Ян Кайто снова молчал, опустив голову. Он молчал не потому, что не хотел ничего рассказывать, просто он и правда не мог придумать, на кого бы ему сослаться. Сяо Фан вздохнул, за ним вздохнул и Сяо Юань. Ян Кайто тут же вернулся к стене и встал навытяжку. Прошел час, у Ян Кайто от соленого мяса пересохло во рту, и он захотел пить. Кто его знает, может быть, повар специально пересолил мясо? Но поскольку Ян Кайто уже дважды нарушил слово, попросить воды он не осмелился. Сяо Фан вышел, а Сяо Юань остался следить за Ян Кайто. Копаясь в своем мобильнике, он одновременно попивал из бутылки воду. Если бы рядом никто не пил, Ян Кайто вполне бы мог вытерпеть жажду, но наблюдая за пьющим человеком, он почувствовал, как все до единой клетки его организма взбунтовались. Пока его не накормили, ему казалось, что нет ничего хуже, чем терпеть голод, но оказалось, что терпеть жажду в десять раз ужаснее. Теперь тысячи червячков внутри не только вгрызались в каждый его нерв и клетку, но еще и высасывали из его организма последние соки. В конце концов Ян Кайто не выдержал и сказал:
— Сяо Юань, можно я попью и уже точно все рас скажу?
Сяо Юань холодно усмехнулся:
— Мы уже дважды попадались на ваши уловки и уж точно не собираемся делать этого снова.
Ян Кайто не смел настаивать. Постепенно за окном снова стемнело. Через час Ян Кайто почувствовал, что стал похож на махровое полотенце, из которого выжали последнюю каплю воды. Казалось, его волосы превращаются в сухую солому, а тело — в связку хвороста, готовую воспламениться от малейшей искры. Ян Кайто тяжело дышал, открыв рот. Вдруг он почувствовал головокружение и бессильно осел на пол. Сяо Юань предупреждающе постучал по столу, Ян Кайто из последних сил поднялся и снова встал к стене. В это время дверь открылась, и в комнату вошли два человека. От сильной жажды у Ян Кайто перед глазами мельтешили звездочки, поэтому он не узнал вошедших, но понял, что это точно не Сяо Фан. Приглядевшись, он распознал мужчину и женщину. Мужчина остановился у двери, а женщина, заметив Ян Кайто, замерла на месте и стояла так минуты две, а после с криком «Кайто!» бросилась к нему. Ян Кайто узнал голос старшей сестры. Она с такой силой бросилась ему на шею, что они вместе повалились на пол. Поднимаясь, она прижала его к груди и спросила: «Кайто, что с тобой сделали?»
Ян Кайто, у которого от жажды все плыло перед глазами, словно вернулся в то время, когда ему был год. Тогда, заболев менингитом, он был при смерти, и мать бросила его помирать. Но старшая сестра, которой было девять лет, прибегала к нему в сарай и, прижимая к своей груди, отпаивала водичкой. Поэтому сейчас, очутившись в объятиях сестры, Ян Кайто словно попал в прошлое. Еле шевеля губами, он произнес: «Сестра, пить».
Вот только сейчас у его сестры не было чашки с водой, чтобы сразу напоить его. Она повернула голову к двери и посмотрела на стоявшего там мужчину. В этот момент Ян Кайто разглядел в нем уже знакомого ему мужчину в очках, который допрашивал его в кабинете. Средних лет мужчина в очках дал знак Сяо Юаню, тот взял со стола бутылку и передал ее сестре Ян Кайто. Сестра быстро открыла бутылку и стала поить Ян Кайто. Жадно глотая воду, Ян Кайто в два счета опустошил бутылку и тут же почувствовал, как ожили все клетки его организма и расслабились все нервные окончания. Переводя дух, он сказал:
— Сестра, как хорошо.
Та, рыдая, запричитала:
— Кайто, признайся уже! Пусть лучше тебя посадят в тюрьму, чем торчать в этой темной комнате. В тюрьме хотя бы можно пить и видеть свет. А сестра каждый месяц будет тебя навещать.
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Прежде чем средних лет мужчина в очках снова приступил к разговору с Ян Кайто, тому не только дали вдоволь напиться, но еще и разрешили принять душ и переодеться. Чистое белье и одежду ему выдали здесь же. Когда Ян Кайто переоделся, для него попросили приготовить тарелку лапши. Горячую лапшу посыпали зеленым луком и ароматной приправой, а когда Ян Кайто взял палочки и стал ее перемешивать, под ней обнаружил еще и яйцо. На этот раз блюдо было посолено по норме, а для пикантности в него даже добавили немного уксуса. Когда Ян Кайто снова уселся в кабинете перед мужчиной в очках, он чувствовал себя чистым с головы до пят, накормленным и напоенным.
Средних лет мужчина в очках снова развернул компьютер экраном к Ян Кайто, на котором снова была картинка с расположенными в ряд семью часами.
— Кто именно подарил вам эти часы? — начал свой допрос средних лет мужчина в очках.
Ян Кайто перечислил подряд все семь имен.
— По какому поводу вам их дарили?
— Я утверждал их проекты.
— Какие именно?
Ян Кайто перечислил.
— Что еще, кроме часов, вам дарили?
— Больше ничего, — быстро замотав головой, произнес Ян Кайто.
Средних лет мужчина в очках, нахмурившись, произнес:
— Похоже, начальнику Яну требуется еще пара дней на раздумья.
С этими словами он поднялся и стал надевать пальто. Ян Кайто испугался, вскочил со стула и преградил ему путь.
— Я вспомнил, — сказал Ян Кайто.
Средних лет мужчина в очках снова разделся и присел за стол.
— Так что же вам дарили еще?
Усаживаясь вслед за ним, Ян Кайто стал перечислять:
— Еще мне дарили золото, ювелирные украшения, одежду и аксессуары известных брендов, подарочные карты…
Средних лет мужчина в очках покивал головой и, уставившись на Ян Кайто, снова спросил:
— Что-то еще?
Ян Кайто взглянув на него, на секунду заколебался, а потом признался:
— А еще наличку.
— Кто и какие конкретно суммы вам давал?
— Мне нужно вспомнить.
Средних лет мужчина в очках взял чашку с чаем и, отпив глоток, произнес:
— Вспоминайте.
Ян Кайто думал минут пять, и наконец, неуверенно сказал:
— Столько времени прошло, я могу что-то напутать. Если я вдруг ошибусь, вы не осудите невиновного?
— Это ничего, мы потом все проверим.
Тогда Ян Кайто стал перечислять: такой-то — столько-то десятков тысяч, такой-то — столько-то миллионов и так далее. Покончив с этим, он подытожил:
— Теперь я все рассказал, даже если изобьете до смерти, то ничего другого я уже не вспомню.
Средних лет мужчина в очках улыбнулся.
— Я вам верю, начальник Ян, выпейте чаю.
Ян Кайто взял стоявшую перед ним чашку и сделал глоток.
— Остался еще один маленький вопрос, — произнес средних лет мужчина в очках.
— Какой? — спросил Ян Кайто.
Средних лет мужчина в очках выдвинул ящик письменного стола и вынул оттуда мобильный телефон. Ян Кайто тотчас узнал свой телефон, который несколько дней назад у него изъяли сотрудники дисциплинарной комиссии в кабинете начальника уезда Ду. Мужчина нашел в Вичате одно сообщение и показал его Ян Кайто. Тот посмотрел на экран; десять дней назад это сообщение прислал ему абонент под именем «Су Шуан», в нем было всего пять слов: «Братец, поступило золото, быстрее приезжай».
Увидев этот текст, Ян Кайто застыл на месте. Средних лет мужчина в очках спросил:
— Судя по номеру, оно пришло из административного центра. Что это значит?
Ян Кайто, опустив голову, молчал:
— Кто эта Су Шуан?
Ян Кайто по-прежнему хранил молчание.
— Я-то надеялся, — произнес средних лет мужчина в очках, — что сегодня мы все выясним до конца. Не думал, что придется еще давать вам время подумать.
С этими словами он поднялся и стал одеваться. Ян Кайто снова его остановил и произнес:
— Руководитель, я скажу.
Мужчина в очках разделся и снова вернулся на свое место.
— Говорите.
Ян Кайто замялся:
— Мне неудобно об этом говорить.
— Здесь только мы вдвоем, говорите как есть.
— Не следует понимать это дословно, под «золотом» здесь подразумеваются не деньги, а девушка класса люкс. Мне сообщили, что я должен приехать в административный центр, где мне подыскали такую девушку.
— То есть вы хотите сказать, что Су Шуан сутенерша? — уточнил средних лет мужчина в очках.
— Можно сказать и так.
Средних лет мужчина в очках неожиданно ударил по столу и резким тоном произнес:
— От вашего уезда до административного центра больше четырехсот километров, причем половина пути проходит по горной трассе, чтобы доехать туда, по требуется не меньше дня. Вы готовы провести день в до роге ради встречи с проституткой, кто в это поверит? Неужели в вашем уезде нет своих проституток?
Ян Кайто, всхлипывая, произнес:
— У нас тоже есть проститутки, но у Су Шуан девушки совершенно иного класса.
— Какого иного? Красивее?
— Помимо красоты есть кое-что еще.
— Что именно?
— Они не проститутки, они девственницы.
Мужчина в очках на мгновение остолбенел, а после хлопнул по столу и сказал:
— Как далеко вы ушли в своем разложении, Ян Кайто! Обычные проститутки вас уже не устраивают, вам девственниц подавай!
Ян Кайто, опустив голову, сказал:
— Не в этом дело.
— А в чем?
— Мне сложно об этом говорить.
— Говорите! — строго потребовал средних лет мужчина в очках.
— Я с детства рос очень хилым, с женщинами у меня проблемы, но едва я слышу о девственнице, то в меня словно впрыскивают куриную кровь[39]. Стоит мне переспать с девственницей, и я на целый месяц обретаю мужские силы.
— Вы используете девственниц как лекарство? — удивленно спросил средних лет мужчина в очках.
— Можно сказать и так, — ответил Ян Кайто и тут же промямлил: — На все есть своя причина.
Средних лет мужчину в очках это позабавило, однако он мигом посерьезнел и спросил:
— Начальник Ян, тут не все так просто. Поскольку Су Шуан подыскивала для вас девственниц, то, по идее, это вы должны были ей платить, но мы проверили ваши банковские счета и оказалось, что за последние шесть лет именно Су Шуан десять раз перечисляла вам деньги, почему?
Ян Кайто, опустив голову, молчал. Выдержав долгую паузу, он признался:
— Я давал ей объекты.
— Какие именно объекты вы давали Су Шуан?
— Самой Су Шуан объекты были не нужны, она выступала посредником и передавала их строительной компании N.
— Какие именно объекты она передала этой компании?
Подумав, Ян Кайто перечислил объекты.
— А Третий мост через реку Цайхунхэ тоже строила эта компания?
— Сначала мост передали ей, но она заключила субдоговор с другой компанией.
Средних лет мужчина в очках кивнул, отдал Ян Кайто мобильник и выключил компьютер.
— На сегодня все, начальник Ян, — сказал он, встал и начал одеваться.
На этот раз Ян Кайто вставать уже не порывался.
— Руководитель, я что-то не понял, — сказал он.
Мужчина в очках замер, потом разделся и снова сел.
— Чего именно?
— Десять дней назад я стер это сообщение, как оно снова появилось в телефоне?
— А вы как думаете? — усмехнувшись, спросил средних лет мужчина в очках.
Ян Кайто сообразил, что раз дисциплинарная комиссия могла проверить банковские счета, то что говорить о телефонных сообщениях.
— Руководитель, у меня есть еще один вопрос, — произнес Ян Кайто.
— Какой?
— Я хочу знать, кто именно разместил в интернете фото с моей дурацкой улыбкой.
— Это мог быть любой человек. На месте аварии собралось много народу, а мобильник сейчас есть у каждого.
Ян Кайто в ответ покачал головой, не соглашаясь:
— Я несколько дней думал над этим, это был вовсе не случайный человек.
— А кто?
— Когда произошла авария и погибли люди, кто-то явно хотел сделать из меня козла отпущения! — злобно сказал Ян Кайто и крикнул: — Я, видите ли, взятки брал, а то я не знаю, что сами они, твою мать, сплошь продажные шкуры!
— Если у вас есть доказательства, вы тоже можете донести на них в дисциплинарную комиссию.
Ян Кайто, всхлипывая, сказал:
— Я одной ногой за решеткой, как я буду собирать доказательства? А эти зверюги на это и рассчитывали, — сказал он и тут же добавил: — К тому же, когда я сяду, моя жена и ребенок останутся на воле, разве я не должен подумать о них?
Средних лет мужчина в очках снова поднялся и стал одеваться.
— Начальник Ян, мы, похоже, отклонились от темы, как вы думаете?
Ян Кайто ничего не ответил.

Глава 5. НЮ СЯОЛИ
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Ню Сяоли открыла в поселке закусочную под названием «Сяоли». Все местные знали, что Ню Сяоли ездила в провинцию N на поиски сбежавшей Сун Цайся, и пусть на это у нее ушло больше месяца и немало сил, но в конце концов она ее все-таки нашла. Разоблачив брачную аферу Сун Цайся, Ню Сяоли там же подала на нее в суд, и в итоге не только отсудила у Сун Цайся сто тысяч компенсации за брачную аферу, но еще и двадцать тысяч за моральный ущерб, дорожные расходы до уезда Циньхань и за потерю рабочего времени. Итого вышло сто двадцать тысяч юаней. В семье Сун Цайся таких денег не нашлось, поэтому местный суд постановил в принудительном порядке продать дом матери Сун Цайся. В результате Ню Сяоли забрала свои законные сто двадцать тысяч и вернулась домой. Ее героический поступок превратился в красивую легенду, которую в селе знал каждый. Ню Сяоли полностью вернула долг владельцу нелегального банка Ту Сяожую, а на оставшиеся деньги открыла в поселке закусочную. Закусочная «Сяоли» открылась восьмого июля, а восемнадцатого июля Ню Сяоли и Фэн Цзиньхуа поженились, так что в их доме, можно сказать, случилась двойная радость. Единственное, что ее омрачало, так это навязчивые визиты Лао Синя из деревни Синьцзячжуан. Пока Ню Сяоли не открыла в поселке закусочную, Лао Синь каждый день приходил в деревню Нюцзячжуан. Он хоть и не скандалил, но неизменно произносил одну и ту же фразу: «Верни мне жену, верни мне сына». Его женой была та самая Чжу Цзюйхуа, которая вместе с Ню Сяоли отправилась в провинцию N на поиски Сун Цайся. А своим сыном Лао Синь считал четырехлетнего Сяохоу, который путешествовал вместе с ними. Когда Лао Синь пришел к Ню Сяоли со своими требованиями в первый раз, та рассерженно ему заявила:
— Я бы их сама с удовольствием нашла, поскольку твоя жена утащила в своих штанах мои деньги на дорогу. Так что прежде чем требовать что-то, сначала верни мне три тысячи!
Лао Синь, топнув ногой, крикнул:
— Я подам на тебя в суд!
— Да пожалуйста! Твой брак незаконный, твою жену тебе продали похитители, и то, что ты приютил ее у себя, равносильно незаконному содержанию под стражей. Так что тебя же первым и схватят!
Лао Синь сначала не нашелся с ответом, но, помолчав, сказал:
— Раз так, я последую твоему примеру. Я оплачу до рогу, а ты вместе со мной съездишь в провинцию N и вернешь мне жену и сына.
Тогда в разговор вмешался жених Ню Сяоли, Фэн Цзиньхуа:
— Ты уже взрослый мужик и можешь шагать по до роге самостоятельно, к чему тебе провожатый?
Лао Синь, показывая на Ню Сяоли, ответил:
— Поехав на поиски Сун Цайся, она сразу нашла ее, а значит, у нее уже есть опыт, разве не так?
— Мы на днях уезжаем в поселок открывать закусочную, у нас нет на это времени, — ответил Фэн Цзиньхуа.
Лао Синь взбесился, сел на корточки перед дверью Ню Сяоли и заявил:
— Буду сидеть здесь, пока не вернешь жену и сына.
И тут же добавил:
— Раз они ускользнули из твоих рук, значит, тебе их и возвращать.
И снова добавил:
— Вы в прошлый раз лишились только одного чело века, а я — сразу двух.
Когда Ню Сяоли уехала в поселок, чтобы заниматься закусочной, Лао Синь день-деньской стал просиживать у входа в ее заведение. Пока Ню Сяоли была в другой провинции, она предвидела, что Лао Синь будет к ней приставать, но она и подумать не могла, что тот будет приходить к ней каждый день, как на работу, следовать за ней по пятам и достанет даже в поселке.
— Лао Синь, — увещал его Фэн Цзиньхуа, — ладно ты раньше приходил в деревню Нюцзячжуан и сидел перед домом, но сейчас у нас бизнес, и то, что ты, как собака, сидишь у дверей закусочной, может помешать нашим делам, ты это понимаешь?
Лао Синь задрал голову и, посмотрев на недавно открытое заведение, сказал:
— Могу и не сидеть, но тогда верните мне семьдесят тысяч, на которые я три года назад купил Чжу Цзюйхуа.
Ню Сяоли не знала, плакать ей или смеяться.
— Твои деньги увела Чжу Цзюйхуа, мы-то здесь при чем? — спросила она.
А Фэн Цзиньхуа подошел к Лао Синю, пару раз пнул его и предупредил:
— Будешь и дальше надоедать, я возьму тебя за шкирку и брошу в реку!
Лао Синь после двух пинков взглянул на Фэн Цзиньхуа, поднялся и, отойдя на приличное расстояние, уселся на новом месте. В конце концов, это было уже за территорией закусочной «Сяоли». Ню Сяоли и Фэн Цзиньхуа не знали, плакать им или смеяться:
— Если просидишь там целый год, я тебя зауважаю! — крикнул Лао Синю Фэн Цзиньхуа.
Закусочная «Сяоли» располагалась слева от ворот швейной фабрики, где раньше подрабатывала Ню Сяоли. На фабрике в две смены трудилось больше четырехсот работниц, и если люди отдыхали, то машины — нет. Раньше, когда здесь работала Ню Сяоли, будь то обед или ужин, она выбегала к воротам фабрики и покупала обычную жареную лепешку или лепешку с мясом. И хотя лепешки были вкусными, все же это была еда всухомятку. Поэтому, едва кончался обеденный перерыв, она начинала мучиться от жажды.
С тех пор, как Ню Сяоли уехала в провинцию N, она полмесяца провела в поисках Сун Цайся, которые так и не увенчались успехом. Ню Сяоли вместе с Су Шуан уехала в административный центр другой провинции, где провела больше двадцати дней. За это время Ню Сяоли в компании Су Шуан и других знакомых часто заходила в одну закусочную у реки, где подавали блюдо под названием «Суп с бараньими потрошками». Это блюдо и само по себе было очень вкусным, а вместе с печеными лепешками так вообще что-то невероятное. Ню Сяоли разузнала рецепт и, когда вернулась на родину, сделала два дела: во-первых, бросила работу на швейной фабрике; во-вторых, прямо рядом с воротами фабрики сняла в аренду двухкомнатное помещение и открыла небольшую закусочную, где стала продавать суп с бараньими потрошками и печеные лепешки. Дома Ню Сяоли сказала, что привезенные сто двадцать тысяч юаней достались ей в качестве компенсации от Сун Цайся. Ту Сяожую она должна была вернуть сто восемь тысяч восемьсот юаней, но на самом деле вернула девяносто девять тысяч двести. Ту Сяожуй выдавал займы под три процента, но, поскольку он бесстыдно залез своим языком в рот Ню Сяоли, то процентная ставка для нее уменьшилась до двух процентов. Фэн Цзиньхуа и Ню Сяоши считали, что на закусочную у Ню Сяоли было лишь шестнадцать тысяч юаней, на самом деле на руках у нее имелось двадцать пять тысяч шестьсот юаней. В закусочной Ню Сяоли установила следующие цены: чашка супа с бараньими потрошками — два юаня, одна лепешка — пять мао. Ее суп вместе с лепешкой стоили всего на пять мао дороже, чем любая из лепешек у ворот фабрики. При этом, торгуя лепешками на улице, можно было продать лишь одну тележку, и покупателям приходилось есть их, стоя на семи ветрах. А вот закусочная «Сяоли» располагалась в помещении, где можно было с удобством посидеть. Кроме того, Ню Сяоли завела правило не брать денег за добавку бульона, так что, заплатив один раз, тут можно было как следует пропотеть и наесться горячим от пуза. После открытия закусочной все работницы швейной фабрики стали приходить именно к Ню Сяоли, никто из них больше не покупал на улице жареные лепешки и лепешки с мясом. У нее столовались не только работницы с фабрики, но и множество клиентов спа-салона, который находился справа от ворот фабрики. Все, кто проголодался, до или после принятия водных процедур наведывались в закусочную «Сяоли», чтобы вприкуску с лепешкой отведать тарелочку бараньего супа с потрошками. Кроме клиентов салона, сюда заходили и работавшие в нем банщики, мастера педикюра, промышлявшие там девицы с северо-востока Китая. Постепенно Ню Сяоли обзнакомилась с хозяйкой спа-салона и стала готовить на вынос. Закрутившись в своих делах, Ню Сяоли совершенно забыла про Лао Синя, который так и просиживал на корточках вдали от входа в закусочную. Спустя два месяца она случайно обнаружила, что Лао Синь стал сидеть там не так часто: если раньше он приходил каждый день, то теперь лишь время от времени во второй половине дня. От других она узнала, что Лао Синь не то чтобы изменил себе, решив отстать от Ню Сяоли, просто ему стало жаль своего времени. Пропуская день работы на кирпичном заводе у речной отмели за деревней Синьцзячжуан, он лишался денег, которые мог заработать. Когда Лао Синь вернулся к своей работе и при этом нет-нет да появлялся в поселке, усаживаясь недалеко от закусочной «Сяоли», это говорило о том, что он все же не забыл о своем деле. Как-то раз после обеда Ню Сяоли вышла из закусочной в туалет и снова увидела сидевшего на корточках Лао Синя. Подойдя поближе, она заметила, что, несмотря на летнюю жару, на Лао Сине были надеты рабочая каска, ватная куртка и ватные башмаки, в которых он таскал кирпичи на заводе.
— Лао Синь, лето в самом разгаре, а ты в ватной куртке, не жарко? — спросила его Ню Сяоли.
Лао Синь пропустил ее слова мимо ушей, лишь закатил глаза. Когда Ню Сяоли возвращалась из туалета назад, она заметила, что Лао Синь все-таки снял каску, открыв грязное, в потеках лицо. Ватную куртку он тоже снял, обнажив чешуйчатые от ожогов неестественно белые плечи.
В один миг пролетели три месяца, лето сменила осень. Вдруг Ню Сяоли заметила, что Лао Синь уже больше месяца как не появляется. Она предположила, что тот сдался и решил больше не приходить. Постепенно она про него совсем забыла. Но как-то вечером Ню Сяоли вышла из закусочной в туалет и увидела, что вдалеке, свернувшись клубком, лежит что-то черное. Ню Сяоли решила, что это собака, которая пришла в надежде получить объедки. Подойдя поближе, Ню Сяоли поняла, что это спящий человек. Приглядевшись, она опознала в нем Лао Синя. На улице бушевал ветер, поднимая сильную пыль, которая летела тому прямо в лицо. Глаза и нос Лао Синя полностью забились пылью. Ню Сяоли нагнулась, чтобы его разбудить. Лао Синь проснулся и, увидав Ню Сяоли, перепугался.
— Лао Синь, ты голоден? — спросила Ню Сяоли.
Лао Синь, протирая глаза, помотал головой. Ню Сяоли развернулась и направилась в закусочную, взяла там лепешку, налила полную тарелку супа с бараньими потрошками и принесла все это Лао Синю. Тот посмотрел на Ню Сяоли, взял у нее лепешку с супом и стал есть.
— Лао Синь, почему ты так долго не приходил? — спросила Ню Сяоли.
В ответ Лао Синь отставил тарелку с супом и разрыдался, чем напугал Ню Сяоли. Рыдая, Лао Синь стал рассказывать:
— Я ездил в провинцию N.
Ню Сяоли напугалась еще больше и тут же спросила:
— Нашел Чжу Цзюйхуа и Сяохоу?
— Адрес ее матери оказался фальшивым, — помотав головой, ответил Лао Синь и тут же добавил: — Я не смирился и потратил еще полмесяца на то, чтобы объездить все деревни в уезде Циньхань, а в этом уезде двенадцать сел. В них проживает около ста Чжу Цзюйхуа, но среди них не было моей жены.
Больше полугода назад Ню Сяоли пережила то же самое.
— Раз не нашел, надо попробовать еще раз, — сказала она.
Лао Синь поднял голову и ответил:
— Сегодня я пришел сюда, чтобы дождаться конца твоего рабочего дня и кое-что спросить.
— Что именно?
— Полгода назад, когда ты ездила в уезд Циньхань, как тебе все-таки удалось найти Сун Цайся? Не найдя своей жены, я пошел в деревню, где проживала Сун Цайся, но и ее адрес оказался фальшивым.
Ню Сяоли замешкалась с ответом, после чего сказала:
— Из-за этого фальшивого адреса я тоже потеряла больше месяца, а потом нашла Сун Цайся по чистой случайности.
— Я звонил тебе из уезда Циньхань, почему ты не брала трубку?
Вернувшись в родные края, Ню Сяоли сразу поменяла номер мобильного телефона, но не хотела признаваться в этом Лао Синю, поэтому ответила:
— У меня тут такая запара, когда мне еще на звонки отвечать?
— Я все-таки не хочу сдаваться. Можешь мне сказать настоящий адрес Сун Цайся? Она ведь знала мою жену, поэтому я намерен снова съездить туда. Если я найду Сун Цайся, тогда найду и жену с Сяохоу.
Ню Сяоли тут же ответила:
— Когда я была в уезде Циньхань и потребовала у семьи Сун Цайся компенсацию, их дом продали с аукциона. Оставшись без крыши над головой, они наверняка уже куда-нибудь переехали.
Лао Синь ударил рукой по земле и сказал:
— Выходит, что последняя нить оборвалась.
Вздохнув, он спросил:
— Что мне теперь делать?
— Лао Синь, — обратилась к нему Ню Сяоли, — ты завтра придешь сюда?
— После того как я съездил в провинцию N, у меня не осталось ни гроша, так что завтра я собираюсь таскать кирпичи.
Тут Ню Сяоли ему предложила:
— А хочешь подрабатывать у меня в закусочной?
Лао Синь, остолбенев, уставился на Ню Сяоли, а та продолжала:
— Если будешь работать у меня, то, во-первых, я всегда буду у тебя на виду и тебе не придется специально караулить меня, а во-вторых, мыть посуду и чистить овощи под крышей, где не страшны любые ненастья, всяко лучше, чем таскать кирпичи.
— А не может ли это быть злым трюком с твоей стороны? — недоверчиво спросил Лао Синь, выпучив глаза.
Ню Сяоли только усмехнулась:
— Да у тебя в кармане ни гроша, что я могу с тебя поиметь? Просто вижу, что ты в тупике, и решила тебя пожалеть.
И тут же добавила:
— Впрочем, твое дело, мне без разницы.
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С момента открытия закусочной «Сяоли» понадобились помощники. В самом начале Ню Сяоли попросила помощи у своего старшего брата Ню Сяоши. Ню Сяоши очень обрадовался возможности заработать деньги, но не прошло и двух месяцев, как это дело бросил. В их совместно открытом заведении Ню Сяоли отвечала за приготовление лепешек и супа с бараньими потрошками, а также за финансы, а Ню Сяоши просто разносил блюда гостям. Работа эта была непыльная, и Ню Сяоши она вполне устраивала. Когда гости расходились, он спешил на кухню чистить овощи или мыл полы. Пока Ню Сяоли занималась готовкой, он поддерживал огонь в печи. Когда Ню Сяоли разливала по тарелкам суп, Ню Сяоши приправлял его сверху зеленью. Однако его раздражали насмешки некоторых гостей. Когда от Ню Сяоши сбежала жена, вместо того чтобы самостоятельно решить проблему, он возложил этот груз на младшую сестру, которой пришлось восполнять его убытки. К тому же от него сбежала не только Сун Цайся. До этого Ню Сяоши уже был женат, но, когда он со своей первой женой отправился в город на заработки, та сбежала с другим, оставив ему маленькую дочку. Поскольку от него сбежали сразу две жены, это выглядело несколько странно. История о том, как сестра отправилась за тысячу ли искать сбежавшую от старшего брата жену, тоже выглядела не менее странно. Так как эти два события произошли в одной семье, некоторые гости приходили в закусочную не только ради супа с бараньими потрошками, но еще и для того, чтобы поглазеть на брата и сестру. Однако глазеть можно по-разному: если, глядя на Ню Сяоли, люди отмечали ее стойкость, то глядя на Ню Сяоши, они отмечали, какой он размазня. И надо сказать, что зевак больше привлекала никчемность Ню Сяоши. Поэтому тех, кто под предлогом перекусить приходил, чтобы поглазеть на Ню Сяоши, было гораздо больше тех, кто приходил сюда поглазеть на Ню Сяоли. Поначалу Ню Сяоши ничего такого не замечал. Когда гости делали заказ, Ню Сяоши выносил для них суп с бараньими потрошками и лепешки, после чего шел на кухню помогать Ню Сяоли. Но едва он скрывался из виду, как клиенты начинали требовать: «Принеси уксус», или: «Принеси перца». Ню Сяоши приносил им бутылочку с уксусом или блюдечко с жареным перцем, и гости, пользуясь случаем, снова на него пялились. Когда такие случаи участились, Ню Сяоши уловил, что гости подзывают его не просто так. Ню Сяоши это надоело, и он попросил Ню Сяоли прикупить с десяток бутылочек уксуса и жарить побольше перца, чтобы поставить на каждый стол. Казалось бы, с уксусом и перцем проблема была решена, но поскольку в закусочной действовало правило бесплатно подбавлять гостям бульон, под этим предлогом Ню Сяоши снова стали вызывать из кухни, чтобы лишний раз на него поглазеть. Ню Сяоши заметил, что гости не съедают добавку, и понял, что те подзывают его для другого. Убирая со столов посуду, он с раздражением гремел чашками и возмущался: «Просили добавить бульона, им его добавили, а они к нему даже не притронулись, разве это не издевательство?»
Спустя месяц, когда первый ажиотаж прошел и интерес к Ню Сяоши угас, гости стали просить добавки уже безо всякой задней мысли. Однако у Ню Сяоши появилась навязчивая идея, что если кто-то просит его подлить бульон, то над ним не иначе как издеваются. Как-то раз в обед в их закусочную на суп с бараньими потрошками пожаловал разносивший экспресс-почту Лао Цзяо. За целое утро он так набегался по домам, что во рту у него все пересохло, поэтому он просил добавку четыре раза подряд. Лао Цзяо просил добавку безо всякого злого умысла, а Ню Сяоши заподозрил, что тот над ним издевается. Заметив, что четвертую добавку Лао Цзяо не доел, Ню Сяоши пробормотал: «Видно, в прошлой жизни пух с голода, что теперь жрет за двоих и не насытится». Лао Цзяо это услышал, рассердился и, показав пальцем на висевший рядом рекламный плакат «Добавка без ограничений и без доплаты», спросил:
— Вы ведь сами это написали, так в чем проблема? Неужели ты за глоток какой-то херни готов человека в грязь втоптать?
В ответ Ню Сяоши выпустил на него весь накопившийся гнев. Тыча в Лао Цзяо, он закричал:
— Так ты еще материться вздумал? Еще одна выходка, и я тебя проучу.
Лао Цзяо, холодно усмехнувшись, спросил:
— Когда ты успел стать таким храбрым? Да ты вообще знаешь, что значит проучить?
С этими словами он схватил со стола бутылку с уксусом и запустил ее в Ню Сяоши. К счастью, тому удалось вовремя увернуться, и бутылка разбилась об пол. Сидевшие в закусочной гости бросились их разнимать. Тут же подоспела и Ню Сяоли, которая в этот момент жарила на кухне лепешки. Ню Сяоши и Лао Цзяо никак не желали угомониться; наконец Лао Цзяо харкнул на пол и, тыча пальцем в Ню Сяоши, выкрикнул:
— Наш разговор еще не закончен, я тебя, размазню, еще проучу!
Сказав это, он в крайнем негодовании покинул закусочную. Едва Лао Цзяо вышел за порог, Ню Сяоши сорвал висевший на стене рекламный плакат про добавку, разорвал его на мелкие кусочки, а потом сел на корточки и сказал:
— Чем заниматься тут всякой херней и терпеть все это, лучше вообще уйти, твою мать!
Тут в закусочной появился запах гари — то сгорели лепешки, которые Ню Сяоли оставила без присмотра. Понимая, что Ню Сяоши совершенно не приспособлен для ведения дел, Ню Сяоли отправила его обратно в деревню Нюцзячжуан, купила ему отару овец, и он стал пастухом. Ню Сяоши больше не имел дел с людьми и целые дни проводил с овцами, поэтому больше в неприятности он не попадал. После ухода Ню Сяоши Ню Сяоли хотела взять в помощники своего бывшего жениха, а ныне мужа Фэн Цзиньхуа, планируя превратить закусочную в супружеский бизнес. Однако Фэн Цзиньхуа не согласился бросить свою мастерскую по ремонту мопедов. Он объяснил, что ему не столько боязно потерять свою мастерскую, сколько свое мастерство.
— Есть хорошая поговорка, — сказал он: — «Лучше малая толика мастерства, чем сто му отличной земли», и еще одна: «Не клади все яйца в одну корзину». Ты занимайся закусочной, а я буду ремонтировать мопеды, если у кого-то возникнут трудности, будет где получить поддержку.
Ню Сяоли его доводы показались разумными. Однако дел в закусочной становилось все больше, и справляться одной ей стало невмоготу. Тогда у Ню Сяоли появилась мысль пригласить в помощницы какую-нибудь знакомую со швейной фабрики, но ей показалось неудобным менять дружеские отношения на отношения хозяйки и подчиненной. К тому же Ню Сяоли боялась, что ничем хорошим это не кончится. Чем ближе друзья, тем больше зависти. Пока закусочная давала небольшую прибыль, то завидовать было нечему, но если дела у Ню Сяоли пойдут в гору, то подруга может и подвести, поэтому Ню Сяоли решила избавить себя от этой головной боли. Приглашение родственников или соседей из родной деревни сулило те же проблемы. Тогда Ню Сяоли в расстроенных чувствах наклеила объявление о найме на дверях закусочной. На следующее утро к ней пришло около десяти претендентов, среди которых были и мужчины, и женщины. Однако никто из них Ню Сяоли не устроил: один показался ей никчемным, другой — неучтивым, третий — хитрым, четвертый — ленивым. Вечером к ней пришла еще одна женщина тридцати с лишним лет. На вид она казалась очень привлекательной и аккуратной, расторопной и хваткой, и даже речь у нее звучала правильно. Ню Сяоли эта женщина приглянулась. Когда же Ню Сяоли поинтересовалась, откуда она, та в ответ спросила:
— Ты меня не узнала?
Ню Сяоли внимательнее присмотрелась и отрицательно покачала головой, тогда женщина сказала:
— Меня зовут Ци Яфэнь, раньше я торговала лепешками у ворот фабрики. Когда ты там работала, тоже приходила ко мне.
Ню Сяоли еще раз оглядела женщину и, похоже, вспомнила ее.
— А почему ты больше не продаешь лепешки? — спросила Ню Сяоли.
— Когда ты открыла закусочную, где предлагают суп с бараньими потрошками, мои лепешки перестали пользоваться спросом.
Ню Сяоли смекнула, что своими действиями погубила ее бизнес, и, рассудив, что женщина может держать на нее зло, решила от ее услуг отказаться. Но Ци Яфэнь, видимо догадавшись о мыслях Ню Сяоли, сказала:
— Все, что ни делается, все к лучшему. Зато мне теперь не надо каждый день таскать тележку и стоять под ветром и дождем. К тому же раньше мой бизнес зависел от погоды.
И тут же добавила:
— Мне нравится быть в подчинении, хозяйкой быть — дело рискованное, а наемные работники независимо от погоды получают свою зарплату, главное — трудись на совесть, и все.
Ню Сяоли ее доводы показались убедительными. Между тем Ци Яфэнь продолжала:
— В средней школе я училась вместе со старшей сестрой Фэн Цзиньхуа, так что, если ты сомневаешься, можешь справиться обо мне у них.
И снова добавила:
— Вообще-то я уже так устала работать, что хотела взять передышку. Но три года назад я развелась, при мне остался ребенок, а в прошлом месяце я сделала капитальный ремонт, так что у меня не осталось ни гроша.
Ню Сяоли ей доверилась и решила взять в помощницы, но прежде поинтересовалась:
— Сколько ты хочешь получать в месяц, если будешь работать у меня?
— Две тысячи устроит? — спросила Ци Яфэнь.
Хоть это всего на двести юаней превышало зарплату на швейной фабрике, работа в закусочной была на порядок тяжелее, так что озвученная сумма была вполне приемлемой. В тот же вечер Ню Сяоли подробно расспросила про Ци Яфэнь Фэн Цзиньхуа, и тот ей сказал:
— Ты хозяйка, тебе и решать, но будь я на твоем месте, не стал бы брать первого встречного.
С другой стороны, в этом селе для Ню Сяоли все были первыми встречными, поэтому она решила нанять Ци Яфэнь. Ню Сяоли позвонила ей по телефону, и на следующее утро та приступила к своим обязанностям. Как только у Ню Сяоли появилась Ци Яфэнь, она тут же почувствовала, как заметно убавился груз лежавших на ней забот. Ци Яфэнь раньше продавала жареные лепешки, а так как печеные лепешки готовились похожим образом, уже спустя три дня она освоила новый рецепт. Раньше, когда в закусочной работал Ню Сяоши, из-за его косорукости и безответственности Ню Сяоли доверяла ему лишь разносить блюда и собирать посуду. Зато теперь, когда лепешки готовила Ци Яфэнь, Ню Сяоли оставалось лишь варить суп с бараньими потрошками, поэтому в освободившееся время она сама разносила блюда, что ее вовсе не напрягало. Кроме того, что Ци Яфэнь схватывала все на лету, она любила учиться чему-то новому. Научившись готовить печеные лепешки, она принялась учиться готовить суп с бараньими потрошками. Спустя полмесяца суп в ее исполнении получался таким же вкусным, как и у Ню Сяоли. Спустя месяц Ци Яфэнь управлялась на кухне одна, успевая готовить и лепешки, и суп. Этим она освободила Ню Сяоли, которая полностью перешла на обслуживание посетителей. Постепенно дела в закусочной пошли в гору, и Ню Сяоли наняла в помощники старика по имени Лао Сунь. Он разносил блюда и мыл посуду, а Ню Сяоли лишь приветствовала и рассчитывала гостей. Только сейчас, сидя за прилавком и глядя на своих помощников, хлопотавших вокруг многочисленных посетителей, Ню Сяоли наконец-то почувствовала себя полноценной хозяйкой. Однако спустя три месяца Ню Сяоли обнаружила, что Лао Сунь нечист на руку. Оказалось, что по вечерам, окончив свою смену, он втихаря таскал домой замороженный бульон или оставшиеся лепешки, поэтому Ню Сяоли с ним рассталась. На второй день после увольнения Лао Суня Ню Сяоли обнаружила спящего в стороне от закусочной Лао Синя. Во-первых, ей стало жаль оказавшегося в тупике Лао Синя. И пусть побег Чжу Цзюйхуа и Сяохоу лично к ней не имел никакого отношения, в какой-то степени она была к этому причастна. Во-вторых, Лао Синь казался ей человеком честным, поэтому, поговорив с ним, она наняла его к себе в помощники. Она платила ему столько же, сколько до этого платила Лао Суню — одну тысячу пятьсот юаней в месяц. Когда Лао Синь вышел на работу, в первый день Ню Сяоли пристально за ним наблюдала. Несмотря на плюгавость, Лао Синь отличался ловкостью, поэтому всю работу, связанную с разносом блюд и мытьем посуды, он выполнял безукоризненно. Он не жалел сил и, если гостей было мало, тут же безо всякого напоминания начинал подметать в зале пол, и не только в зале, но и на улице, и не только у самого порога: он проходился с метлой вплоть до того места, где раньше сидел на корточках. Если говорить о трудолюбии, то, по сравнению с вороватым Лао Сунем, он был гораздо усерднее. Как-то раз, когда Лао Синь уже управился со своими делами, Ню Сяоли спросила его:
— Ну как, Лао Синь, намаялся?
Лао Синь, утирая со лба пот, ничего не ответил, а стоявшая рядом Ци Яфэнь заметила:
— Как бы то ни было, это по-всякому лучше, чем таскать кирпичи на заводе.
— Тут дело даже не в усталости, — отозвался Лао Синь, — просто когда таскаешь раскаленные кирпичи, то потом от их жара весь покрываешься чешуей, а здесь такой проблемы нет.
Услышав такой ответ, все засмеялись.
Деревня Синьцзячжуан находилась в пятнадцати ли от села. Рано утром Лао Синь выезжал из деревни на велосипеде и приезжал в поселок, а вечером, закончив работу, точно так же возвращался обратно. Спустя три дня Ню Сяоли, глядя, как он мотается, предложила Лао Синю привезти свою постель, чтобы ночевать в закусочной. Во-первых, это избавляло Лао Синя от ежедневных разъездов, а во-вторых, он мог помогать Ню Сяоли в закусочной по вечерам. Поскольку жена с ребенком от него сбежали и он, по сути, остался один, дома ему все равно было скучно, поэтому Лао Синь с радостью согласился. Кровати в закусочной не было, поэтому, когда посетители расходились, он сдвигал вместе два стола, стелил на них свой тюфяк, и ему было вполне удобно. В один миг пролетело полмесяца. Как-то раз ближе к вечеру, когда все клиенты уже разошлись, Ню Сяоли и Ци Яфэнь остались на кухне чистить овощи, а Лао Синь вышел подмести двор. Тогда Ци Яфэнь шепнула Ню Сяоли, что Лао Синь на самом деле не ночует в закусочной. Ню Сяоли оторопела.
— А где же он тогда ночует?
В ответ Ци Яфэнь показала в сторону спа-центра напротив.
— А ты откуда знаешь? — спросила Ню Сяоли.
— Сегодня утром, — ответила та, — когда я пришла, чтобы затопить печку, закусочная была пуста. Я подумала, что Лао Синь вышел в туалет, но через какое-то время он выбежал из спа-центра, а заметив меня, засмущался.
Ню Сяоли знала, что в спа-центре подрабатывают проститутки с северо-востока Китая, и заподозрила, что Лао Синь наведывался к ним. После обеда она столкнулась на улице с хозяйкой спа-центра и осторожно спросила у нее про Лао Синя. Хозяйка рассказала, что Лао Синь приходит по ночам вовсе не для того, чтобы развлекаться, а для того, чтобы подработать. Ночью, когда из спа-центра уходили все клиенты и в бассейне спускали воду, Лао Синь приходил чистить бассейн, а заодно и туалеты. На чистку бассейнов и туалетов уходило два часа, а поскольку там было мужское и женское отделения, на всю уборку уходило четыре часа. Лао Синю платили по пять юаней за час, итого он получал двадцать юаней. Узнав об этом, Ню Сяоли, во-первых, поняла, что Лао Синь — мужик не промах: всего за каких-то полмесяца он не только освоился на новом месте, но и нашел работу по совместительству. В то же время она забеспокоилась, что такое поведение Лао Синя, который уселся сразу на два стула и теперь день и ночь крутился как белка в колесе, могло навредить ее бизнесу. Как-то вечером, закрыв закусочную, Ню Сяоли попросила Ци Яфэнь уйти пораньше, а сама задержалась, якобы чтобы прибраться на кухне. Убирая в холодильник оставшийся бульон и подготовленные овощи, она как бы невзначай обратилась к Лао Синю:
— Лао Синь, слышала, что ты не ночуешь в закусочной.
Лао Синь тут же залился краской и, заикаясь, признался:
— Я чищу туалеты в спа-центре.
Услышав от него честный ответ, Ню Сяоли спросила:
— Ты работаешь и днем и ночью, неужели тебе не хочется спать?
— Я с детства мало сплю, — ответил он и тут же добавил: — Я работаю в спа-центре уже с неделю, разве ты хоть раз видела, чтобы я клевал носом?
Ню Сяоли задумалась и действительно не припомнила такого случая. Чтобы он отлынивал от работы, она тоже не замечала. Тогда она спросила:
— Наверное, ты хочешь заработать денег, чтобы снова отправиться на поиски Чжу Цзюйхуа и Сяохоу?
К ее удивлению, Лао Синь лишь помотал головой.
— Ты больше не будешь их искать? — спросила Ню Сяоли.
— Я, может, и продолжил бы их искать, но без результата это лишь пустая трата денег, — вздохнул Лао Синь и добавил: — Когда я вернулся домой, то постепенно осознал, что раз они сбежали, значит, уже не вернутся. Когда человек сам тебя избегает, то найти его сложно.
— Это точно, — согласилась Ню Сяоли, — лучше оставить свое упрямство. Раз ты не собираешься их искать, то зачем так убиваться? Бросай свою работу в спа-центре.
— Именно потому, что я решил прекратить поиски, я должен работать, не щадя сил.
— Это как понимать? — спросила Ню Сяоли.
— Когда я покупал Чжу Цзюйхуа, она обошлась мне в семьдесят тысяч юаней, все эти деньги я занял у родственников и знакомых. За прошедшие несколько лет я уже вернул больше тридцати тысяч, но осталось еще столько же. Еще три с лишним тысячи я потратил на поиски, итого выходит сорок с лишним тысяч, а это сумма немаленькая.
И тут же добавил:
— Сначала я думал, что, если найду Чжу Цзюйхуа, а она не захочет возвращаться, я потребую у нее компенсации. Но теперь, потеряв и человека, и деньги, мне лишь остается продать себя.
У Ню Сяоли сжалось сердце: когда ей не удалось найти Сун Цайся и она, потеряв сто тысяч, вместе с Су Шуан отправилась в другую провинцию, у нее были точно такие же мысли. Вдруг Лао Синь скользнул по Ню Сяоли взглядом и произнес:
— А ты все-таки жестокая.
— В каком смысле? — спросила Ню Сяоли.
— Почему ты ничего мне не сказала, когда нашла Сун Цайся? Выходит, что ты нашла Сун Цайся, которая выплатила тебе все, что ты просила, а я остался у разбитого корыта.
Ню Сяоли не могла рассказать Лао Синю, каким образом она нашла Сун Цайся, потому что на самом деле, как и он, она тоже никого не нашла. Поэтому она просто сказала:
— Разве я не говорила, что у меня это вышло случайно, а как можно научить случайности?
Лао Синь ничего не ответил. Он еще долго молчал, после чего вздохнул и сказал:
— Боюсь, в этой жизни мне никогда не увидеть Чжу Цзюйхуа и Сяохоу. Чжу Цзюйхуа меня уже не волнует, а вот по Сяохоу я скучаю.
Ню Сяоли знала, что Лао Синь не был родным отцом Сяохоу, Чжу Цзюйхуа пришла в их края уже с ребенком. Еще Чжу Цзюйхуа упоминала о проблемах Лао Синя в постели. Поэтому сейчас она спросила:
— Ведь Сяохоу тебе неродной, к чему по нему скучать?
— Пусть и неродной, но я к нему привязался, — ответил Лао Синь и тут же добавил: — Бывало, высунет Сяохоу свою головку из-под одеяла и рассказывает мне про все подряд, пока не наговорится да не уснет.
Глядя в темноту за окном, Лао Синь вдруг обронил:
— Как там Сяохоу, заснул уже или нет?
Поговорив с Лао Синем, Ню Сяоли вернулась домой, а Лао Синь прибрался в закусочной и отправился в спа-центр чистить туалеты. После состоявшегося разговора у Лао Синя отпала необходимость замалчивать свою работу в спа-центре, и он стал говорить об этом уверенно и смело, так что Ню Сяоли не знала, плакать ей или смеяться.
Долго ли, коротко ли — наступило лето. Летом народу по ночам слонялось больше, поэтому Ню Сяоли развесила возле закусочной лампочки, расставила на улице несколько столов и лавок вплоть до того места, где раньше просиживал Лао Синь, и устроила ночную закусочную. Теперь в вечерние часы она продавала еще по двести-триста чашек супа с бараньими потрошками, а если к нему заказывали пиво и закуски, то ее выручка за день вырастала в три раза. И в это самое бойкое для закусочной время Ню Сяоли вдруг заметила, что Ци Яфэнь вроде как не находит себе места. Как-то раз, когда Ци Яфэнь варила очередную кастрюлю супа, он у нее даже пригорел. Ню Сяоли, вместо того чтобы рассердиться, спросила:
— Яфэнь, что с тобой?
— Есть кое-что, о чем я не решалась тебе рассказать.
— Что же это?
— Сейчас в закусочной самый разгар сезона, и я вообще-то не хотела этого говорить, но у меня заболела тетя, она лежит в больнице уездного центра, я хочу ее проведать, — ответила Ци Яфэнь и тут же добавила: — У меня не было мамы, поэтому вырастила меня тетя.
— Что же здесь такого? — ответила Ню Сяоли. — Завтра прямо с утра и отправляйся к своей тете.
Ци Яфэнь обрадовалась, а Ню Сяоли тут же наказала:
— У нас сейчас запарка, сама все видишь, поезжай и возвращайся пораньше.
Но с тех пор прошло целых три дня, а Ци Яфэнь так и не вернулась. Когда Ню Сяоли позвонила ей, чтобы узнать, где она, та промямлила, что больше не вернется. Ню Сяоли очень удивилась и тут же почуяла, что история с тетей была лишь выдумкой. Тогда она спросила:
— Тебе кто-то что-то сказал?
— Да нет, — ответила та.
— Может, я тебя чем-то не устраиваю?
— Вовсе нет.
Тогда Ню Сяоли вдруг осенило:
— Может, ты хочешь, чтобы я повысила тебе зарплату?
— Все это ни при чем, я просто не хочу возвращаться, и все.
Ну, раз такое дело, Ню Сяоли не стала настаивать. Ци Яфэнь ушла, а Ню Сяоли пришлось нанять другую работницу. Ее новую помощницу звали Ло Дажун, ей было уже за сорок. Может, она и не отличалась такой расторопностью, как Ци Яфэнь, но работала на совесть. И хотя Ню Сяоли переживала, будет ли справляться Ло Дажун со своими обязанностями, дневной и ночной бизнес закусочной «Сяоли» не пострадал. Первое время Ню Сяоли терзалась вопросом, почему уволилась Ци Яфэнь, но вскоре забыла о ней. Она и подумать не могла, что спустя месяц у черного входа на швейную фабрику откроется небольшая закусочная под названием «Яфэнь». В этой закусочной продавались суп с бараньими потрошками и печеные лепешки, а на стене висел рекламный плакат: «Добавка без ограничений и без доплаты». К тому же Ци Яфэнь организовала ночную закусочную на улице. В тот же день поток гостей в закусочной «Сяоли» упал на треть. В голове Ню Сяоли словно разорвалась бомба. Только сейчас до нее дошло, почему уволилась Ци Яфэнь, она раскусила ее умысел, с которым та когда-то пришла наниматься к ней в помощницы. С виду культурная, в душе эта женщина оказалась настоящей ехидной, правду ведь говорят: чужая душа — потемки. Поскольку Ци Яфэнь одно время училась вместе со старшей сестрой Фэн Цзиньхуа, Ню Сяоли в тот же вечер напустилась на мужа:
— Сходи к черному входу на фабрику и полюбуйся, что там натворила одноклассница твоей старшей сестры!
Фэн Цзиньхуа удивленно прищелкнул языком и сказал:
— Вот уж и правда, чужая душа — потемки.
И тут же добавил:
— Я ведь тебя еще тогда предупреждал, что не стоит ее брать, но ты не послушала. Ци Яфэнь первая продавала у фабрики свои лепешки и делала это три-четыре года подряд. Разве не ты потеснила ее, открыв закусочную? В ответ она открыла свою и отплатила тем же.
Ню Сяоли понимала, что Фэн Цзиньхуа в общем-то прав. Оказывается, больше полугода Ци Яфэнь скрыто вынашивала план мести. Открывать закусочные никому не возбранялось, поэтому ничего противозаконного в действиях Ци Яфэнь не было. Ню Сяоли лишь горестно вздохнула. На следующий день ближе к вечеру, когда все гости уже разошлись, а Ло Дажун, у которой обострился артрит плеча, пользуясь случаем, отпросилась в аптеку за мазью, на кухню к Ню Сяоли, которая в этот момент чистила овощи, тихонько зашел Лао Синь и полушепотом произнес:
— Я тебе сейчас кое-что скажу, только ты не волнуйся.
— Что случилось?
— Я заметил, что между твоим мужем и Ци Яфэнь что-то есть.
В голове Ню Сяоли словно разорвалась бомба.
— Что это значит? — спросила она.
— Они увлеклись друг другом.
Ню Сяоли возмутилась:
— Лао Синь, не болтай чепуху, ладно Ци Яфэнь, но Фэн Цзиньхуа я вижу каждый день, неужели я его не знаю?
— Как говорится, чужая душа — потемки.
— Лао Синь, это не шутки, мне нужны доказательства.
— Я видел их собственными глазами.
Поняв, что Лао Синь говорит серьезно, Ню Сяоли тоже посерьезнела и спросила:
— Где ты их видел?
Лао Синь, показав на комнату, сказал:
— Да прям здесь.
Ню Сяоли огляделась по сторонам и в смятении спросила:
— Да ведь здесь целыми днями народ крутится, как это возможно?
— Зато по ночам никого.
— А ты разве не здесь?
— Это случилось, когда я уходил в спа-центр.
Ню Сяоли снова задумалась, после чего сказала:
— По ночам Фэн Цзиньхуа всегда дома.
Лао Синь подошел к ней поближе и шепнул:
— В прошлом месяце, второго числа по лунному календарю, у тебя заболела племянница Баньцзю и ты поехала ночевать в деревню Нюцзячжуан, помнишь?
Ню Сяоли стала припоминать: в прошлом месяце она и правда уезжала. Она кивнула, а Лао Синь продолжал:
— В тот вечер я, как всегда, ушел в спа-центр, но, окончив там уборку наполовину, я проголодался и решил вернуться перекусить. Я и подумать не мог, что, когда подойду к закусочной, то услышу внутри чьи-то шушуканья. Я предположил, что это воры, и даже испугался. Ростом я невелик, на отпор сил мало, поэтому войти я не посмел, зато решил подглядеть. Заглянул я в дверную щель и испугался, потому что увидел твоего мужа и Ци Яфэнь, которые занимались вот этим самым. Оба были раздеты и находились прямо на этом столе… Испугавшись неприятностей, я снова вернулся в спа-центр. Пока Ци Яфэнь здесь работала, рассказывать об этом я не решался, но теперь, когда она отплатила тебе неблагодарностью, я все-таки решил ее разоблачить.
Кровь прилила к голове Ню Сяоли. Она тут же с грохотом опрокинула тот самый стол и стремительно вылетела вон, направившись прямиком в мастерскую Фэн Цзиньхуа. Уже отойдя от закусочной на приличное расстояние, она вдруг вспомнила, что забыла взять мобильник, поэтому развернулась и пошла обратно. Войдя в закусочную, она увидела сидящего в углу Лао Синя, который, прикрыв рот, втихаря над чем-то смеялся. Тут до Ню Сяоли дошло, что Лао Синь хотел разоблачить вовсе не Ци Яфэнь, а Фэн Цзиньхуа. Она поняла, что Лао Синь отомстил ей точно так же, как ей отомстила Ци Яфэнь, которая открыла свою закусочную. Ню Сяоли не могла не восхититься их терпению. Но сейчас Ню Сяоли было некогда разбираться с Лао Синем; она стремительно вышла и направилась в мастерскую.
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Ню Сяоли размашистым шагом покинула поселок и когда пришла в мастерскую Фэн Цзиньхуа, тот сидел на корточках и ремонтировал какой-то мопед; руки его были вымазаны машинным маслом, вокруг валялись запчасти. Ню Сяоли, переступив порог мастерской, ни слова не говоря с шумом опустила роллерную дверь. Фэн Цзиньхуа удивился и, поднявшись с пола, спросил:
— Ты чего? Рабочий день еще не закончен.
— У меня к тебе личный разговор.
Фэн Цзиньхуа, сцепив грязные пальцы в замок, спросил:
— Что за разговор?
Ню Сяоли пододвинула к себе скамеечку, уселась перед роллерной дверью и с места в карьер задала Фэн Цзиньхуа вопрос:
— Что у тебя с Ци Яфэнь?
Фэн Цзиньхуа оторопел, после чего растерянно спросил:
— В каком смысле? Не понимаю, о чем ты.
Однако, заметив на лице Фэн Цзиньхуа мимолетное смятение, Ню Сяоли утвердилась в том, что Фэн Цзиньхуа и Ци Яфэнь действительно «этим» занимались.
— Ну раз ты не понимаешь, — сказала Ню Сяоли, — я спрошу прямо. Как долго вы спите вместе?
Фэн Цзиньхуа, вытаращив глаза, возмутился:
— Спим вместе? Ци Яфэнь училась вместе с моей старшей сестрой, я ее младше на пять лет. Кто тебе такое сказал?
— Лао Синь. Второго числа прошлого месяца по лунному календарю вы занимались этим в закусочной, он все видел.
Фэн Цзиньхуа, вытирая тряпкой руки, направился к выходу.
— Раз он несет всякую чушь, я сейчас же найду его и сброшу в реку!
Только сейчас Фэн Цзиньхуа обнаружил, что роллерная дверь опущена, а перед ней сидит Ню Сяоли. Показав мужу на скамейку в центре комнаты, Ню Сяоли распорядилась:
— Сядь.
Фэн Цзиньхуа пришлось сесть и приготовиться к допросу. Однако Ню Сяоли ничего спрашивать не стала, а просто сидела. Ню Сяоли молчала, и Фэн Цзиньхуа не осмеливался сам поднимать эту тему. Поэтому они просто сидели друг против друга и молчали. Прошло два часа, никто из них не проронил ни слова. За окном сгустились сумерки, внутри тоже воцарился полумрак. Фэн Цзиньхуа, словно опомнившись, сказал:
— Вот-вот стемнеет, надо открывать ночную закусочную.
— Меня закусочная не волнует, — ответила Ню Сяоли и тут же добавила: — Пока все не объяснишь, даже не думай выйти отсюда.
Фэн Цзиньхуа рассержено топнул и произнес:
— Разве я не сказал, что между нами ничего не было?
— Тогда будем сидеть дальше, — ответила Ню Сяоли.
И они стали сидеть дальше. Постепенно совсем потемнело; Ню Сяоли зажгла свет. Прошло еще четыре часа, Фэн Цзиньхуа проголодался. Он посмотрел на часы — они показывали десять вечера.
— Ты еще не проголодалась? — спросил он.
— Проголодалась, — ответила Ню Сяоли.
— Давай выйдем, поедим?
— Как только все расскажешь, так сразу и поедим.
Фэн Цзиньхуа всплеснул руками и возмутился:
— У меня с ней ничего не было, может, я должен что-то придумать?
— Тогда будем сидеть дальше, — ответила Ню Сяоли.
И они стали сидеть дальше. Когда миновала полночь, голод еще сильнее одолел Фэн Цзиньхуа. Знать бы заранее, что ему придется голодать, сетовал он. Вчера в обед из-за проблем с желудком он ограничился лишь жиденькой лапшичкой. За десять с лишним часов без еды желудок его беспокоить перестал, зато из-за голода, казалось, прилип к позвоночнику. Помнится, когда Фэн Цзиньхуа было восемь лет, он подрался с одноклассником и пробил ему камнем голову. Испугавшись наказания отца, в ту ночь он не вернулся домой и остался голодным. За десять с лишним лет после этого случая он голода не испытывал, а сейчас заново пережил это неприятное ощущение. Вечером и ночью он еще как-то с ним справлялся, но под утро ему казалось, что в его желудке завелись тысячи кусающих его червяков. Они ползали внутри него, что-то искали, поднимали свои маленькие головки и возмущенно вопили. Фэн Цзиньхуа посмотрел на сидевшую напротив Ню Сяоли, та продолжала бесстрастно и невозмутимо смотреть на него, поэтому он лишь сглотнул и остался сидеть дальше. Постепенно небо посветлело и через окно пробились солнечные лучи. Поскольку роллерная дверь в мастерскую была опущена, все решили, что Фэн Цзиньхуа взял выходной, поэтому никто к нему не стучался. К полудню Фэн Цзиньхуа почувствовал, что голод отступил, такое случается, когда, миновав пик желания, человек теряет всякие ощущения и уже не чувствует никакого голода. Однако теперь ему захотелось пить. Тут же он вспомнил, что ничего не пил со вчерашнего дня. Пока он об этом не вспоминал, то ощущал лишь сухость во рту, но едва он стал об этом думать, то сразу почувствовал, как взбунтовалась каждая клетка его организма. Ночью он думал, что нет ничего хуже, чем терпеть голод, но оказалось, что терпеть жажду в десять раз ужаснее. К вечеру Фэн Цзиньхуа показалось, что тысячи червячков внутри него не только вгрызаются в каждый его нерв и клетку, но еще и высасывают из его организма последние соки. Он чувствовал, что стал похож на махровое полотенце, из которого выжали последнюю каплю воды. Его волосы словно превращались в сухую солому, а тело — в связку хвороста, готовую воспламениться от малейшей искры. Фэн Цзиньхуа провел пальцами по губам — они уже успели покрыться коркой. Посмотрев на Ню Сяоли, он заметил, что ее губы покрылись точно такой же коркой, но она смотрела на него все так же бесстрастно и невозмутимо. Тут Фэн Цзиньхуа тяжело вздохнул и сказал:
— Я-то могу еще потерпеть, но вот тебя мне жалко, поэтому признáюсь.
— Говори, — откликнулась Ню Сяоли.
— Я действительно увлекся Ци Яфэнь.
— Когда это началось?
— Пять лет назад, — ответил Фэн Цзиньхуа.
В голове Ню Сяоли словно разорвалась бомба, но не от того, что Фэн Цзиньхуа увлекся Ци Яфэнь, а от того, что она узнала, сколько лет длилось это увлечение. Ню Сяоли думала, что их отношения завязались недавно, и даже представить не могла, что им уже пять лет. Пять лет назад Фэн Цзиньхуа крутил роман с Ню Сяоли, которой он приглянулся именно своими моральными качествами. Кто же мог подумать, что тогда он одновременно спал с Ци Яфэнь? Получается, что когда Фэн Цзиньхуа начал спать с Ци Яфэнь, та еще была замужем. Ведь она развелась только три года назад, а значит, Ци Яфэнь спала сразу с двоими. «Вот это похабники!» — выругалась про себя Ню Сяоли.
— Она старше тебя на пять лет да к тому же тогда она еще была замужем, что тебя в ней зацепило?
Фэн Цзиньхуа подумал и сказал:
— Она хороша в постели.
Ню Сяоли оторопела. Ци Яфэнь, которая выглядела такой порядочной, оказывается, была той еще штучкой. Ню Сяоли вдруг вспомнила, что, когда Фэн Цзиньхуа был ее женихом, тот тоже много чего выделывал в постели, он мог ублажать ее целый час, и это было одной из причин, почему Ню Сяоли хотела выйти за него замуж. Выходит, что всем этим фокусам его обучила Ци Яфэнь? Однако их обоюдная разборчивость в этих делах доказывала, что Ню Сяоли этим качеством не отличалась. Заплакав, она спросила:
— Раз она такая умелая, то почему ты на ней не женился, а крутил роман со мной?
— Тогда она была замужем, — ответил Фэн Цзиньхуа.
— Но три года назад она развелась, почему ты не женился на ней потом?
— У нее уже был ребенок, мне она нужна лишь для развлечений.
— Так вот оно что! А я-то думаю, почему ты перестал отвечать на мои ласки?
Фэн Цзиньхуа поспешно замахал руками и сказал:
— Да дело не в этом.
Вдруг Ню Сяоли, словно опомнившись, спросила:
— Вы ведь могли заниматься этим где угодно, зачем вам понадобилось делать это именно в закусочной?
Фэн Цзиньхуа, опустив голову, молчал. Ню Сяоли подобрала с пола какую-то запчасть и швырнула в него. Фэн Цзиньхуа увернулся и тихо произнес:
— Она сказала, что это ее возбуждает, потому что так она может утолить свою злобу.
Выходило, что Ци Яфэнь питала к Ню Сяоли целое море ненависти. Мало того, что она ненавидела Ню Сяоли за то, что та загубила ее бизнес, так она еще и считала, что Ню Сяоли отобрала у нее Фэн Цзиньхуа. Подумав, Ню Сяоли снова спросила:
— Получается, что Ци Яфэнь открыла свою закусочную с твоего одобрения?
Фэн Цзиньхуа замахал руками и стал оправдываться:
— Я уговаривал ее не делать этого, говорил, что это перебор, но она не послушалась.
Помолчав, он тихо добавил:
— Иногда она ужасно упрямая.
«Не столько упрямая, сколько озлобленная», — подумала про себя Ню Сяоли. Она поднялась и с шумом подняла роллерную дверь. Яркое солнце тут же ворвалось внутрь, ослепив их. Посмотрев на Фэн Цзиньхуа, Ню Сяоли произнесла:
— Разводимся.
И тут же добавила:
— Не потому, что ты изменял мне с потаскухой, а потому что эта потаскуха меня ненавидит!
И снова добавила:
— Не потому, что ты меня обманул, а потому, что держал в неведении целых пять лет. И ладно бы только это, но зачем было на мне жениться и врать дальше?!
С этими словами она стремительно покинула мастерскую.
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Ответственного по гражданским делам, который в сельской администрации занимался регистрацией и аннулированием браков, звали Лао Гу. Лао Гу, которому было уже за сорок, был низеньким и плешивым. Год назад именно он оформлял брак Ню Сяоли и Фэн Цзиньхуа. Когда Ню Сяоли открыла закусочную «Сяоли», Лао Гу частенько заходил к ней пообедать. Посмотрев на Ню Сяоли и Фэн Цзиньхуа, Лао Гу спросил:
— Почему разводитесь?
Прежде чем пойти оформлять развод, Фэн Цзиньхуа попросил Ню Сяоли не называть истинную причину, чтобы не открывать его связь с Ци Яфэнь. Ню Сяоли согласилась, но сказала:
— Я сохраню это в секрете, но не потому, что боюсь осрамить вас, а потому, что боюсь осрамить себя, слепошарую.
— Это верно, — вырвалось у Фэн Цзиньхуа.
Он тут же понял, что сморозил глупость, и замолчал.
— Раз не хочешь раскрывать правду, — сказала Ню Сяоли, — тогда придумай другую причину, чтобы во время развода я молчала.
Фэн Цзиньхуа пообещал, что придумает, поэтому на вопрос Лао Гу ответил:
— Не сошлись характерами.
Лао Гу нахмурился.
— Все, кто приходит оформлять развод, знай себе твердят, что не сошлись характерами. Это слишком расплывчатая причина. Без конкретной причины я не могу принять решение.
Фэн Цзиньхуа мельком взглянул на Ню Сяоли и ответил:
— Тогда я назову конкретную причину. Вчера после обеда мы поругались и пробыли в ссоре вплоть до сегодняшнего вечера. Целые сутки мы ничего не ели и не пили, так что чуть не отдали концы, можете посмотреть на наши губы.
Лао Гу посмотрел сперва на губы Фэн Цзиньхуа, потом на губы Ню Сяоли и, кивнув, произнес:
— Угроза жизни — вполне веская причина. Имущество уже разделили?
— У нас у каждого свое дело: я держу мастерскую, она — закусочную. Мы уже все обсудили: мастерская уходит ко мне, закусочная — к ней. Деньги, заработанные в мастерской, забираю я, а деньги, заработанные в закусочной, забирает она.
Лао Гу закивал:
— Все-таки хорошо, когда бизнес у каждого свой.
С этими словами он вынул из ящика стола два бланка свидетельства о разводе и уже приготовился их заполнить, как вдруг у него на столе зазвонил телефон. Лао Гу взял трубку, после чего обратился к Ню Сяоли и Фэн Цзиньхуа:
— Чуть-чуть подождите, начальник вызывает.
Он вышел, а когда через пять минут вернулся, вдруг объявил:
— Дело с разводом придется немного отложить.
— Это еще почему? — возмутилась Ню Сяоли.
— Надо уладить другие дела, которые на вас висят, — ответил Лао Гу.
— Какие еще дела? — удивился Фэн Цзиньхуа.
— Это касается не тебя, а ее, — ответил Лао Гу и показал на Ню Сяоли.
Ню Сяоли оторопела, Фэн Цзиньхуа тоже.
— А что у нее? — спросил Фэн Цзиньхуа.
Тут же в кабинет вошли двое мужчин и одна женщина. Одним из мужчин был Сяо Лю из сельского полицейского участка, остальных они не знали. Увидав Ню Сяоли, вошедшие с облегчением вздохнули, а Сяо Лю сказал:
— Целый день вас искали, закусочная закрыта, мастерская закрыта, подумали уже, что вы сбежали.
С этими словами он показал на мужчину с женщиной и обратился к Ню Сяоли:
— Это сотрудники из полицейского участка административного центра провинции N, приехали за тобой.
Мужчина и женщина выглядели вполне дружелюбно. Женщина, внимательно посмотрев на Ню Сяоли, заключила:
— Все точно, это она, такая же, как на видео.
Мужчина тоже внимательно изучил Ню Сяоли и добавил:
— Чем-то похожа на иностранку.
Женщина вытащила удостоверение сотрудника полиции, показала его Ню Сяоли и сказала:
— Боюсь, что вы должны отправиться вместе с нами.
Ню Сяоли в некотором смятении спросила:
— С какой стати?
— Разве вы сами не знаете, что натворили, пока были в административном центре провинции N? — спросил мужчина.
Его тон ничего хорошего не сулил. И хотя Фэн Цзиньхуа пришел, чтобы развестись с Ню Сяоли, сейчас он решил за нее заступиться:
— Может, это ошибка? Она никогда не ездила в административный центр провинции N.
Мужчина, холодно усмехнувшись, предложил:
— Пусть она сама скажет, ездила она туда или нет.
— Даже не думай отпираться, — добавила женщина, — Су Шуан мы уже задержали.
В ту же секунду Ню Сяоли побледнела и, удержав мужчину и женщину от дальнейших объяснений, сказала:
— Ничего не говорите, я отправлюсь вместе с вами.
Потом она повернулась к Лао Гу и спросила:
— Лао Гу, мы с Фэн Цзиньхуа разведены?
Лао Гу хлопнул в ладоши.
— Еще не успели.
— Раз мы не разведены, то все еще супруги, — сказала Ню Сяоли и, повернувшись к женщине, спросила: — Могу я перед отъездом кое-что сказать мужу?
Женщина взглянула на своего коллегу, тот осмотрел окна, убедился, что они зарешечены, и кивнул. Тогда мужчина, женщина, местный полицейский Сяо Лю и Лао Гу вышли за дверь, а в кабинете остались только Ню Сяоли и Фэн Цзиньхуа. Обезумевший от страха Фэн Цзиньхуа, заикаясь, спросил:
— Когда ты туда ездила? Почему я ничего не знал? Что ты там натворила?
— Не спрашивай об этом. Лучше выполни мою просьбу.
— Какую? — растерялся Фэн Цзиньхуа.
— Я сейчас должна уехать вместе с ними, но так как мы все-таки год были женаты, могу я тебя кое о чем попросить?
— О чем? — спросил Фэн Цзиньхуа.
Ню Сяоли крепко обняла мужа и наградила настоящим поцелуем. Фэн Цзиньхуа растерялся и тут же почувствовал, как Ню Сяоли вынула что-то из своего кармана и осторожно передала ему в руку. Фэн Цзиньхуа понял, что это банковская карта. Сообразив, что к чему, он сунул карту в карман. Вдруг Фэн Цзиньхуа ощутил боль на своих губах. Посмотрев на Ню Сяоли, он заметил, что ее губы в крови, и тут же почувствовал, что его губы тоже в крови. Он понял, что во время поцелуя у них лопнули появившиеся за последние сутки волдыри, которые коркой покрывали их губы. Ню Сяоли приблизила окровавленные губы к уху Фэн Цзиньхуа и зашептала:
— За прошлый год я заработала девяносто тысяч. Все деньги на карте. На днях я планировала открыть еще одну закусочную у черного входа на швейную фабрику, чтобы помериться силами с Ци Яфэнь, но теперь это, увы, невозможно.
И добавила:
— Съезди в Нюцзячжуан и передай эти деньги моему старшему брату. Пин-код — день рождения Баньцзю. Двадцать тысяч оставь на учебу Баньцзю, а семьдесят отдай брату, чтобы он нашел себе еще одну жену.
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После того как Ню Сяоли задержали двое приехавших из провинции N полицейских, она вместе с ними отправилась в административный центр их провинции. Каким бы способом она ни добиралась до вокзала, будь то на перекладных из поселка до уездного центра, а потом до города или, как сейчас, вместе с полицейскими на такси прямиком от городского автовокзала до железнодорожного, едва Ню Сяоли слышала гудок поезда, в ее памяти смутно всплывали события годичной давности. Тогда, отправившись в чужие края на поиски Сун Цайся, она вместе с Чжу Цзюйхуа и Сяохоу проделала тот же путь. Маршрут был похожим, окружающая обстановка тоже, даже звуки были те же, поменялись только люди: теперь вместо Чжу Цзюйхуа и Сяохоу Ню Сяоли сопровождали двое полицейских. С одной стороны, Ню Сяоли казалось, что все произошедшее тогда было словно вчера, а с другой стороны, что с тех пор прошла целая вечность. Перед тем как сесть на поезд, полицейские вместе с ней сходили в закусочную, что располагалась в южной стороне от вокзала, и заказали суп из баранины и лепешки. В прошлом году Ню Сяоли вместе с Чжу Цзюйхуа и Сяохоу ели в этой же закусочной, только лепешек они тогда не заказывали, потому как Чжу Цзюйхуа наготовила в дорогу своих. Хозяином остался тот же толстяк в белом колпаке и с редкими усиками над верхней губой. За год цена на суп поднялась, в прошлом году тарелка стоила три юаня, а сейчас — четыре. Пока Ню Сяоли ела суп из баранины, она подняла голову и прямо напротив заметила парные надписи, украшавшие двери в закусочную, где предлагали жареную курицу: «Процветание подобно четырем морям. Источник богатства полноводен, как три реки». А вверху прямо над входом красовалась надпись: «Пуд золота в день». Уже шел седьмой месяц по лунному календарю, поэтому за прошедшие семь месяцев эти благопожелательные надписи истрепались и облиняли, часть бумаги была надорвана и трепыхалась на ветру. Ню Сяоли вдруг вспомнила, что на дверях ее закусочной «Сяоли», открытой у ворот швейной фабрики, были наклеены практически такие же надписи. Еще вчера в ее закусочной было полно посетителей, а сегодня она уже закрылась. Казалось, что за прошедшие сутки тоже прошла целая вечность. Невольно из ее глаз потекли слезы.
6
Административный центр провинции N назывался N. Когда Ню Сяоли привели в комнату предварительного слушания в местном полицейском участке, ее стала допрашивать женщина-полицейский. Это была уже не та женщина, которая сопровождала Ню Сяоли от ее родного дома до этой провинции. Той женщине было около тридцати, а этой — уже за сорок. Прежде чем начать допрос, следователь предложила Ню Сяоли посмотреть на компьютере несколько видеофрагментов. В них Ню Сяоли развлекалась с разными мужчинами. Она была совершенно голой, мужчины тоже. Среди ее партнеров были высокие и низкие, худые и толстые. Длительность занятий сексом и позы тоже отличались: ее брали и спереди, и сзади, и лежа, и стоя. Кто-то сначала обцеловывал и облизывал ее с головы до ног, а кто-то, наоборот, лежал как бревно, заставляя Ню Сяоли саму проявлять инициативу. По окончании просмотра женщина-полицейский сделала стоп-кадр и, глядя на Ню Сяоли, начала допрос:
— Ню Сяоли, на видео сняты вы?
Ню Сяоли, посмотрев на нее, ничего не ответила. Та задала другой вопрос:
— Вас тогда звали Сун Цайся?
Ню Сяоли, глядя на женщину, по-прежнему молчала.
— Вы знаете, кто все эти мужчины?
Ню Сяоли молчала.
— Вы знали заранее о цели этих съемок?
Ню Сяоли молчала. Средних лет женщина-полицейский, показав на экран, ударила по столу и предупредила:
— Когда налицо все доказательства, отпираться бесполезно!
— Кто это снимал? — спросила Ню Сяоли.
Следователь на секунду застыла и тут же возмутилась:
— Кто тут задает вопросы: я или вы?
— Кто это снимал? — повторила Ню Сяоли.
— Сначала вы ответьте на мой вопрос, — потребовала женщина-полицейский.
— Если вы не скажете, я лучше умру, но ничего не расскажу, — упрямо заявила Ню Сяоли.
Следователь, глядя на Ню Сяоли, выдержала долгую паузу и наконец сказала:
— Хорошо, я скажу. Это снимал застройщик Фу.
Ню Сяоли задумалась и тут же поняла, о ком идет речь. Этого типа по фамилии Фу она встретила в прошлом году в первый же день приезда в этот город, когда вместе с Су Шуан пришла на ужин в ресторанчик у реки, где предлагали «китайский самовар». Это был средних лет мужчина с вытянутым лицом и лысой макушкой. Су Шуан представила его как директора одежной фабрики. Потом она призналась Ню Сяоли, что он занимается недвижимостью, что его состояние измеряется десятками миллиардов и что в этом городе есть много построенных им домов. Этот Фу передал Су Шуан деньги, а та предложила Ню Сяоли притвориться девственницей и спать с разными клиентами. Ню Сяоли сразу поинтересовалась, что это будут за клиенты, и Су Шуан ответила, что каждый из них еще более влиятелен и богат, чем застройщик Фу. Ню Сяоли пообещала Су Шуан, что сделает это только десять раз. Но потом Ню Сяоли по собственной воле сделала это на два раза больше. Ню Сяоли думала, что, вернувшись на свою далекую родину со ста двадцатью тысячами в кармане, она уже никогда в жизни не встретится ни с Су Шуан, ни с застройщиком Фу, ни с остальными. Су Шуан говорила ей то же самое. Кто же мог предположить, что застройщик Фу установит в комнате видеокамеру? Ню Сяоли до сих пор помнила, что та комната находилась в традиционном доме с двориком, который значился под номером 2/18 и располагался в пригороде провинциального центра. Если бы Ню Сяоли заранее знала, что во время секса кто-то будет снимать ее на видео, она бы лучше умерла.
В том ресторане у реки, где был заказан «китайский самовар», с ними ужинали еще две девушки. Ню Сяоли помнила, что одну из них звали Ван Цзинхун, а другую — Ли Байцинь. Увидав застройщика Фу, девушки стали подшучивать над его внешностью, но поскольку директор немного заикался, едва он собирался отпустить шуточку в их сторону, как девушки уже произносили очередную колкость. Застройщик Фу лишь отражал удары, не успевая на них отвечать, поэтому, глядя на этого добродушного бедолагу, Ню Сяоли и подумать не могла, что тот окажется таким опасным человеком и тайно будет снимать ее на камеру. Как Ню Сяоли сможет жить дальше, если это видео вдруг распространят?
— Зачем этот Фу снимал меня? — спросила Ню Сяоли.
— Вы тут ни при чем, — ответила средних лет женщина-полицейский.
— Тогда зачем?
— Затем, чтобы шантажировать ваших клиентов.
— Зачем их шантажировать?
— Все они — влиятельные люди, а поскольку застройщик Фу связан с ними деньгами и властью, он решил подстраховаться на тот случай, если их отношения испортятся.
Теперь Ню Сяоли все поняла. Она не знала, будет ли застройщик Фу когда-нибудь угрожать кому-то из ее клиентов, но сейчас это угрожало ей лично. Не зная, плакать ей или смеяться, Ню Сяоли спросила:
— Но меня-то их распри не касаются, зачем вам понадобилась я?
Женщина-полицейский, холодно усмехнувшись, ответила:
— Тут не все так просто.
— В каком смысле?
— Целью этих съемок была угроза, а как называются преступления с целью угрозы? Шантаж и вымогательство. Поскольку вы были задействованы в этих непристойных съемках, то являетесь соучастницей, поэтому обвиняетесь в шантаже и вымогательстве.
Ню Сяоли, которая снова вспомнила про Ван Цзинхун и Ли Байцинь, спросила:
— У этого Фу были еще и другие девушки, которые оказывали подобные услуги, их тоже обвинили в шантаже и вымогательстве?
Женщина-полицейский покачала головой.
— Они всего лишь обычные проститутки, да, они нарушили закон, но не совершили уголовного преступления.
— Но почему? — удивилась Ню Сяоли.
— Потому что их не снимали на видео.
— Но почему снимали только меня? — обиженно спросила Ню Сяоли.
— Потому что вы встречались с чиновниками и даже с губернатором.
Ню Сяоли остолбенела. Когда она спала со своими клиентами, то видела лишь то, что они отличаются друг от друга. Среди ее партнеров были высокие и низкие, худые и толстые. Длительность занятий сексом и позы тоже отличались: ее брали и спереди, и сзади, и лежа, и стоя. Ей также было известно, что все они обладают властью и могуществом. Но кто бы мог подумать, что они являлись чиновникам, среди которых был даже сам губернатор!
— Помимо губернатора, — продолжала следователь, — у вас были два мэра, несколько директоров банков, начальник уездного дорожного управления. Всех их задержали по «двойному указанию» дисциплинарные комиссии. Если вы будете активно помогать в расследовании, то вам смягчат наказание.
Ню Сяоли в полном недоумении спросила:
— Я этому Фу не сделала ничего плохого, почему же он определил всех этих клиентов именно ко мне?
Женщина-полицейский вдруг улыбнулась:
— Наверное, потому, что ты красивее других и чем-то похожа на иностранку.
Ню Сяоли опешила. Средних лет женщина-полицейский спросила:
— Вы поможете следствию?
В ответ Ню Сяоли сказала:
— У меня есть еще один вопрос.
— Какой?
— В прошлом году я жила здесь под именем Сун Цайся, как же вам удалось найти меня?
— Где именно вы жили тогда?
— В отеле.
— Кто жил вместе с вами?
— Су Шуан.
— А что необходимо предъявить, чтобы зарегистрироваться в отеле?
Ню Сяоли тут же все поняла: ее подвело удостоверение личности. Что до Су Шуан, то ее задержали раньше. Тут женщина-полицейский спросила:
— Это правда, что Су Шуан просила вас каждый раз выдавать себя за девственницу?
Ню Сяоли кивнула. Тогда следователь задала следующий вопрос:
— Вы девственница?
Ню Сяоли отрицательно покачала головой.
— Строго говоря, это тоже шантаж, — прокомментировала женщина-полицейский.
С этими словами она повернула экран компьютера к себе, постучала по клавишам, после чего снова развернула его к Ню Сяоли. На этот раз на экране было фото какого-то мужчины пятидесяти с лишним лет. У него была белая холеная кожа, зачесанные назад волосы и очки в золотой оправе. Ню Сяоли узнала в нем одного из своих клиентов, с которыми она встречалась в доме под номером 2/18. Показывая на фото, следователь спросила:
— О чем он с вами разговаривал?
Ню Сяоли помнила лишь то, что все их разговоры проходили в постели, но содержание этих разговоров спустя год вспоминалось смутно. Она лишь помнила, что плела ему небылицы, которым он полностью поверил, а что именно говорил ей он, Ню Сяоли совершенно забыла. Она долго пыталась вспомнить хоть что-нибудь, пока наконец не выпалила одно слово: «Любимая». Средних лет женщина-полицейский застыла на месте.
Приложение 1
В начале сентября прошлого года на всех крупных интернет-сайтах страны главной новостью стало то, что из-за одной женщины одномоментно слетели с постов двенадцать чиновников из провинции N и провинции М. Эти двенадцать чиновников спали с одной и той же женщиной, которая представлялась Сун Цайся, а на самом деле ее звали Ню Сяоли. Поскольку, встречаясь со своими клиентами, Ню Сяоли называла себя Сун Цайся, в конце концов все привыкли называть ее именно так. Вторая новость гласила, что среди ее клиентов оказался губернатор провинции М Ли Аньбан. Два этих обстоятельства, смешавшись, превратились в ядерную смесь, которая своим взрывом сотрясла весь Китай. Очень быстро три слога «Сун Цайся» завоевали весь интернет и спустя три дня после публикации затмили новость о пекинском форуме с участием тридцати с лишним глав государств. Под новостными статьями про Сун Цайся насчитывалось свыше миллиона комментариев, в которых одни ругали проституток, вторые — продажных чиновников, третьи — распущенность современного общества; но были и такие, кто прославлял Сун Цайся. Среди последних стал очень популярен «Гимн Сун Цайся»[40]:
Ты пришла из постели,
В весенних приливах твой дар.
Ты несешься к продажным чинушам,
Давая свободу их брючным ремням.

Твоим сладчайшим молоком
Народные слуги кормились толпой;
Твое мощнейшее цунами
Швырнуло губернатора в омут с головой.

Мы восхваляем Цайся,
Что уничтожила хапуг как сорняки.
Мы почитаем Цайся,
Твои таланты исключительно редки.
В Вичате появилась рассылка под названием «Небожительница»: «Она — девственница, но тем не менее обслужила двенадцать чиновников. С помощью одной лишь простыни ей удалось открыть занавес и разыграть акт пьесы о борьбе с коррупцией. Получив деньги сугубо за свой труд, взамен она заставила продажных чинуш потерять состояние в десятки миллионов. Она вовсе не какой-то агент ноль-ноль-семь, но тем не менее ей удалось проникнуть в логово тигра и поймать врага. Она настоящий борец, позади которого стоим мы — миллионы праздных болтунов. Она — Небожительница, имя ее Сун Цайся».
А еще нашелся товарищ, который выстроил всех двенадцать чиновников в той очередности, в какой они спали с Сун Цайся, и представил в виде наглядной схемы. Он также задался вопросом, имелась ли связь между заведенными на чиновников двенадцатью делами, и пришел к выводу, что детонация сразу двенадцати дел стала возможной не только благодаря Сун Цайся, но еще и благодаря низкосортным хлопушкам и фейерверкам, которые перевозились через Третий мост над рекой Цайхунхэ в уезде М провинции М. Если бы хлопушки и фейерверки были хорошего качества, как бы они сами взорвались? А если бы они не взорвались, как бы тогда разворачивались последующие события? Начальник уездного департамента по строительству дорог, тот самый Улыбашка и Часовщик, оскандалился именно по вине низкосортных хлопушек и фейерверков. В свою очередь Ли Аньбан и другие пострадали по вине Улыбашки и Часовщика. Можно часто услышать, как мелкие чиновники страдают по вине крупных, другое дело, когда крупные чиновники страдают по вине мелких. Можно часто услышать, как друг друга сдают начальник и подчиненный, но другое дело, когда друг от друга страдают совершенно незнакомые люди. А этот взрыв как раз и спаял воедино всех дотоле незнакомых людей. Кроме того, нашелся человек, который разыскал производителя этих хлопушек и фейерверков. Им оказалась компания с ограниченной ответственностью «Разноцветье», зарегистрированная в волости М уезда М провинции М. Интернет-пользователи стали присуждать этой компании награды и дарить виртуальные вымпелы. Чаще всего на таких вымпелах было написано: «Жесть!». Однако уже на следующий день эти новости и комментарии к ним были заблокированы интернет-службами по контролю за информацией. Если бы этого не случилось, через пару дней народ и так бы утратил к этому интерес, но поскольку новости заблокировали насильно, они стали главной темой разговоров между друзьями и обрели второе дыхание.
Приложение 2
На следующий день после появления новости о Сун Цайся, которая напрямую касалась Ли Аньбана, одной из американских радиостанций дал интервью сбежавший в США и ныне живущий в Нью-Йорке китайский бизнесмен Чжао Пинфань, высказавший свое видение истинного положения дел касательно Ли Аньбана. По его словам, Ли Аньбана задержали не столько из-за коррупции и разложения, что было бы слишком просто, а главным образом из-за того, что он стал жертвой политической борьбы. Ли Аньбан заступил на пост губернатора новой провинции сразу после того, как там была проведена чистка предыдущих кадров. Ли Аньбан стал губернатором, будучи протеже определенного лица. На самом деле до своего назначения Ли Аньбан совершенно не был знаком со своим благодетелем, он узнал о нем спустя примерно год после вступления в новую должность. Но, как говорится, когда городские ворота охватывает пожар, и рыбе в пруду приходится плохо. Поэтому, когда недоброжелателям подвернулось дело о Сун Цайся, Ли Аньбана задержали и обвинили в коррупции и разложении. Говоря о разложении, Чжао Пинфань отметил, что оно издревле укоренилось в Китае, но почему-то обвиняют в нем только чиновников, будто все остальные чисты. Он также признался, что за тридцать с лишним лет работы в Китае он общался с самыми разными чиновниками столичного и местного масштабов и много чего узнал. В своем интервью Чжао Пинфань назвал поименно многих чиновников, среди которых были и те, кто в настоящее время занимали высокие посты. Кроме того, он рассказал о царившем в Китае беспределе, когда чиновники и предприниматели заключали тайные сделки и соглашения. Тут же он привел пример из своей жизни, когда в позапрошлом году один человек с надежной «крышей» использовал авторитет госаппарата и шантажом выманил у него больше десяти миллиардов. Ныне бизнес этого дельца процветал, буквально в прошлом месяце он во всеуслышание объявил, что приобрел сразу несколько европейских предприятий… Для этого интервью с Чжао Пинфанем американская радиостанция отвела лучшее эфирное время, и продолжалось оно с восьми до десяти часов вечера. Более того, на многих сайтах живших в Америке китайцев оно прозвучало в прямом эфире, а значит, его услышали и увидели практически все китайские эмигранты. Одни в комментариях писали, что это отзыв негодяя о негодяях, собачья грызня, всякая муть и фарс. Другие отмечали, что такого рода откровения, как правило, обладают высокой степенью достоверности. Третьи обращали внимание на то, что подобное поведение Чжао Пинфаня, заявившего о себе в полный голос, используя скандал с Сун Цайся, было не столько фарсом или защитой Ли Аньбана, сколько жаждой самосохранения: ведь именно потому, что у Чжао Пинфаня имелись с Ли Аньбаном общие интересы, а также потому, что он владел достоверной информацией о многих чиновниках, его безопасность была под угрозой. Заявляя о себе, он вроде как давал понять, что пока еще жив, чтобы в случае исчезновения сразу привлечь к себе внимание. Ему казалось, что чем громче он заявит о себе, тем больше себя обезопасит. В противном случае в один прекрасный день он мог незаметно и без следа испариться. Еще один пользователь высказался, что вся эта история смехотворна только потому, что бывший бизнес-воротила ради самосохранения желает превзойти в известности проститутку.
Это интервью перекочевало в Вичат и распространилось по всему Китаю. Однако там оно не вызвало никакой ответной реакции. Это произошло потому, что, во-первых, благодаря интернет-контролю интервью было заблокировано в первые пять минут, а во-вторых, в тот день какой-то папарацци выложил в сеть скандальное фото из частной жизни популярной в Китае звезды. И хотя к подобным скандалам все давно привыкли, в данном случае звезда изменила не с кем-то, а с транссексуалом из Таиланда, поэтому такая новость вмиг попала на первые страницы всех крупных китайских сайтов. Подорванное такой двусторонней атакой интервью Чжао Пинфаня, можно сказать, ушло в песок. Так что свою шутку он отшутил зря.

Вторая часть


Предисловие. УЖЕ ЗНАКОМЫЕ ЛИЦА

Прошел один год.

Третья часть


Основной текст. МАССАЖНЫЙ САЛОН

1
Накануне праздника Первого мая Ма Чжунчэн получил назначение на пост заместителя начальника управления охраны окружающей среды в городе N. Едва Ма Чжунчэн услышал эту новость, как у него подскочило давление, — уж больно неожиданно это произошло. Ма Чжунчэн работал начальником отдела в управлении охраны окружающей среды, где было одиннадцать отделов и одиннадцать начальников отделов. Ма Чжунчэн прикинул, что до него в этой жизни вряд ли дойдет очередь на должность заместителя начальника управления. Ма Чжунчэн никогда не был активистом, как говорится, прожил день и ладно, поэтому единственное, чего он ждал, так это выхода через несколько лет на пенсию.
В начале года, когда в управлении освободилось место заместителя начальника, организация превратилась в кипящий котел. Все начальники жаловались друг на друга и даже писали доносы под своими именами. С начала года и до настоящего момента сотрудники дисциплинарной комиссии обосновались в их управлении как у себя дома. Едва они успевали прояснить одно дело, а надо сказать, что совершенно чистых задниц ни у кого не было, как тут же поступал новый донос, и сотрудники комиссии приезжали снова. Именно потому, что совершенно чистых задниц ни у кого не было, дерьмо выходило наружу сразу, как кто-нибудь на кого-нибудь доносил. Ма Чжунчэн на других не доносил, другие на Ма Чжунчэна тоже не доносили, ни у кого даже мысли не было, что Ма Чжунчэн мог с кем-то соперничать. После того как вся каша в котле переварилась, оказавшийся в стороне Ма Чжунчэн стал счастливчиком. Когда начальник управления вызвал его на разговор и объявил ему новость о повышении, Ма Чжунчэн в ответ не произнес ни слова. Он молчал вовсе не потому, что не хотел говорить, а потому, что новость обрушилась на него настолько внезапно, что у него подскочило давление и он потерял дар речи. И только когда Ма Чжунчэн вернулся с работы домой, он обратился к жене с вопросом:
— За какие заслуги меня назначили на эту должность?
— Если у тебя таких заслуг нет, ты должен поблагодарить тех, у кого они есть, — ответила жена и добавила: — Ведь не зря говорят: «Когда бекас вступает в схватку с устрицей, в выигрыше оказывается рыбак». Тебе самому, Лао Ма, тут гордиться нечем.
Тогда Ма Чжунчэн больше эту тему не поднимал, и его давление вернулось в норму. Поскольку карьерный рост дело все-таки неплохое, все домочадцы обрадовались. Сын, учившийся в старших классах, объявил, что такую двойную радость следует отпраздновать. Ну а как отпраздновать? Дочь, учившаяся в средних классах, предложила на Золотой неделе[41] отправиться в путешествие. Но возник вопрос, куда именно.
Наперебой они выдвинули три варианта. Первый — отправиться в Сингапур, Малайзию и Таиланд. Второй — съездить в живописный тур по родной стране. Третий — поехать к реке Хуанхэ, которая находилась от них в тридцати ли, и там поплавать на кораблике и отведать местного карпа.
Жена Ма Чжунчэна была за то, чтобы съездить к Хуанхэ и поесть там карпа, что сэкономило бы и время, и деньги. Однако сын и дочь считали, что это слишком просто. Тогда жена Ма Чжунчэна стала развивать мысль в другом направлении. Допустим, поездка к Хуанхэ считалась слишком обыденной, но она не могла допустить и мысли о том, чтобы тратиться на поездку в Сингапур, Малайзию и Таиланд. На одного человека такой тур обходился в семь с лишним тысяч юаней, а значит, на четверых выйдет тридцать с лишним тысяч, что было очень дорогим удовольствием. Что до туров по стране, то хоть и по отдельности, но они уже посещали гору Тайшань, гору Хуашань, заповедник Цзючжайгоу, город Чэндэ и плато Башан. И тогда сын предложил посетить «Мор скую богиню свободы». Это был новый курорт, который в прошлом году появился на юге Китая в провинции N. Там, на берегу моря, по образцу американской статуи Свободы, была установлена статуя женщины с факелом в руке. Поскольку это был совершенно новый курорт, желающим съездить туда туристам предоставлялось множество скидок, из-за чего он стал пользоваться большой популярностью. Поэтому Ма Чжунчэн с семьей решили отправиться на курорт «Морская богиня свободы».
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Итак, их семейство прибыло на курорт «Морская богиня свободы». В первый день они посетили статую, полюбовались на море и поплавали. Жена Ма Чжунчэна, которая плавать не умела, наблюдала за остальными с берега. На второй день они посетили Парк мира[42], океанариум и парк аттракционов. В парке аттракционов они всей семьей прокатились на американских горках и водном спуске. Вообще-то Ма Чжунчэн, будучи гипертоником, кататься на американских горках не собирался, но так как семейный билет включал посещение всех аттракционов, то не прокатиться было бы себе в убыток, поэтому, поддавшись уговорам сына и дочери, Ма Чжунчэн все-таки взял и с закрытыми глазами прокатился. На удивление, он даже ничего не почувствовал. «Странное дело», — поразился он.
В полдень на одной из улочек, где торговали дарами моря, они зашли в ресторан, чтобы отведать раков-богомолов. Очищая раков, жена Ма Чжунчэна сказала:
— Не такой уж этот курорт хороший, как его расписывают, все сделано как-то топорно.
— Пусть и топорно, но то, что здесь всюду скидки, это правда, — ответил на это Ма Чжунчэн.
Их дети ели раков, а заодно планировали программу развлечений на оставшиеся несколько дней. Купание в термальных источниках, катание на лыжах по траве, песчаный бординг, катание на аэростате, дайвинг, морская прогулка к дельфинам — брат с сестрой спорили, не в силах определить очередность развлечений… В эту минуту пикнул мобильник Ма Чжунчэна, ему пришло сообщение из Вичата. Прочитав его, Ма Чжунчэн застыл на месте: начальник управления просил его срочно вернуться и приступить к своим обязанностям. Дело в том, что у другого заместителя начальника, Лао Ляна, который на праздниках остался нести вахту, дома случилась беда — сегодня утром у него от инфаркта умерла мать. Прочитав это сообщение, все остальные тоже застыли на месте.
— Досадно, — произнесла жена Ма Чжунчэна.
— Как хорошо было раньше, когда я не был заместителем начальника управления и никто меня не доставал за тысячу ли, как сейчас, — вздохнул Ма Чжунчэн.
Но служба есть служба, таково распоряжение начальника, да и Лао Ляна, потерявшего мать, было жалко. Принимая во внимание служебные и личные обстоятельства, отказывать было неудобно. Посовещавшись, они решили, что им лучше разделиться: Ма Чжунчэн вернется назад, а остальные продолжат отдых на курорте «Морская богиня свободы», иначе не оправдаются их дорожные расходы. Ма Чжунчэн невольно вздохнул:
— Казенный человек сам себе не хозяин.
И тут же добавил:
— Придется мне попрощаться с «Морской богиней свободы» до следующего раза.
3
С рюкзаком за спиной Ма Чжунчэн отправился на автовокзал курорта «Морская богиня свободы», где сел на автобус и добрался до административного центра провинции. Там он взял такси и прибыл на железнодорожный вокзал. Купив билет, Ма Чжунчэн почувствовал, что проголодался. Выйдя из кассового зала, он пошел в ресторанчик на привокзальной площади, где заказал тарелку тушеной лапши. Поев, он присел отдохнуть на край цветочной клумбы в центре площади и стал глазеть на снующие в разные стороны потоки людей. Тут к нему подошел похожий на тощую обезьяну человек и предложил:
— Братец, сходи ублажи свои ноги[43], восстанови силы.
Ма Чжунчэн, смекнув, что перед ним обычный сутенер, ответил:
— Нет времени.
— Судя по говору, братец неместный, — продолжал незнакомец. — Если ты приехал сюда издалека, тебе нужна девушка, чтобы развеять скуку.
Ма Чжунчэн покачал головой.
— Наш салон прямо впереди, недалеко отсюда.
Ма Чжунчэн снова покачал головой.
— Наши девушки все как одна красавицы, — настаивал тощий.
Ма Чжунчэн сверил по мобильнику время: до посадки на поезд оставалось еще три часа. Рассудив, что все равно сидит без дела, он решил, что в такой праздник, тем более совпавший с его повышением, ему следовало себя порадовать.
— У вас безопасно? — спросил он.
— Разумеется, безопасно, — ответил незнакомец и тут же добавил: — Не столько ради клиентов стараемся, сколько ради самих себя. Ты здесь побудешь и уедешь, а мы каждый день живем за счет этого.
Слова незнакомца показались Ма Чжунчэну вполне разумными, и он поднялся со своего места.
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Похожий на тощую обезьяну незнакомец провел Ма Чжунчэна за здание вокзала. По сравнению с шумом на привокзальной площади здесь оказалось неожиданно тихо. Незнакомец повел Ма Чжунчэна в какой-то переулок. Рядом со входом в салон крутился характерный для таких заведений зазывной столбик. Едва Ма Чжунчэн зашел внутрь, как ему навстречу с теплой улыбкой устремилась женщина лет пятидесяти в обтягивающих легинсах:
— К нам пожаловал братец! Присядь, выпей чаю.
Во время этих приветствий тощий удалился. Женщина подошла к кулеру, заварила в бумажном стаканчике чай и передала его Ма Чжунчэну.
— Что выберет братец, полный или сокращенный сервис?
Ма Чжунчэн сообразил, что сокращенный сервис подразумевал обычный массаж, а полный включал еще и услуги особого характера. Сдувая в сторону плавающую в бумажном стаканчике заварку, Ма Чжунчэн ответил:
— Чтобы выбрать, сначала нужно посмотреть на персонал.
Женщина улыбнулась и крикнула вглубь помещения:
— Сяоцуй, поторопись выйти, пришел клиент.
Тут же приподнялась занавеска и перед ними появилась женщина. Этой Сяоцуй на вид тоже уже было за пятьдесят, поэтому пудры она не пожалела. Едва она улыбнулась, как с ее морщин предательски посыпалась пудра. Ма Чжунчэн крайне разочарованно спросил:
— Она, что ли?
И тут же поинтересовался:
— А нельзя поменять?
— Все другие уже заняты, — сказала женщина в легинсах.
— Тогда не стоит, — ответил Ма Чжунчэн, собираясь уходить.
Женщина в легинсах, преграждая ему дорогу, спросила:
— Молодые скоро освободятся, сможете подождать?
— Как долго? — поинтересовался Ма Чжунчэн.
— Недолго, самое большее часа два.
Ма Чжунчэн кинул взгляд на стрелки висевших на стене часов — до его поезда оставалось еще два с половиной часа. Если он будет ждать два часа, у него останется лишь полчаса, а полчаса ему как раз нужны, чтобы вернуться обратно на вокзал, какое уж тут ждать? Ма Чжунчэн развернулся и собрался было уходить, но женщина в легинсах, показывая на Сяоцуй, снова пристала к нему с уговорами:
— Пусть ее возраст вас не смущает, она обслуживает по первому разряду.
И тут же добавила:
— Именно благодаря возрасту у нее богатый опыт… К тому же она обойдется дешевле.
Ма Чжунчэн снова бросил на Сяоцуй оценивающий взгляд. Несмотря на возраст, ее лицо сохранило четкость черт, а открытый взгляд лучился добротой. На удивление, у нее не было даже намека на живот, зато выгодно выделялись аппетитные ягодицы. Не заметив этих нюансов при беглом осмотре, сейчас Ма Чжунчэн оценил ее моложавый вид и заколебался:
— И насколько дешевле она обойдется?
— Полный или сокращенный сервис? — уточнила женщина в легинсах.
— Только уход за ногами.
— У молодых — пятьдесят, у нее — тридцать.
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Сяоцуй проводила Ма Чжунчэна в отдельный кабинет, где налила в деревянный таз горячую воду и приступила к обслуживанию. Прежде чем перейти к процедурам, ноги требовалось попарить. Пока Ма Чжунчэн парил ноги, Сяоцуй их массировала. Сперва она размяла ему голени, затем стала растирать коленные суставы, а после перешла на бедра. Руки Сяоцуй постепенно поднимались все выше, пока не достигли паха.
— Братец, может, все-таки полный сервис?
— Нет, мы уже договорились.
— Братец, сейчас большой праздник, соглашайся.
Ма Чжунчэн снова стал присматриваться к Сяоцуй. Вблизи ее морщины стали видны еще отчетливее. Представив себе, как он будет заниматься «этим» с женщиной за пятьдесят, чьи сокровенные места, должно быть, давно усохли, Ма Чжунчэн почувствовал, что не в силах возбудиться. Сяоцуй, видимо угадав его мысли, предложила:
— Если не хочешь меня, могу предложить минет, я всему обучена.
Едва Ма Чжунчэн услышал слово «минет», как в нем проснулось желание. Пусть внизу у нее все было сухо, но вверху-то — нет. Жена Ма Чжунчэна была женщиной сложной, их дети давно выросли, а сами они уже лет пять как не спали друг с другом. Ма Чжунчэн почувствовал, как его хозяйство обретает твердость.
— Минет, говоришь? И во сколько это обойдется? — спросил он.
— Как полный сервис, в триста. Братец, ты ведь понимаешь, что это более трудоемкая работа, чем просто перепихнуться.
— Слишком дорого, не надо.
— А за сколько бы ты согласился?
— За сто.
— Братец, ты где угодно можешь спросить, но никто в Поднебесной минет за такую цену не делает, — ответила Сяоцуй и тут же добавила: — Но так уж и быть, братец, не буду с тобой спорить, двести, но только потому, что сегодня это моя первая сделка.
Ма Чжунчэн, подумав, не стал больше возражать и дал молчаливое согласие. Тогда Сяоцуй протянула руку и сказала:
— Братец, сначала деньги.
— Давай потом, неужели я сбегу?
Сяоцуй улыбнулась:
— Лучше все уладить заранее, так и тебе и мне будет спокойнее.
Ма Чжунчэн расстегнул рюкзак, вынул кошелек и, отсчитав двести юаней, передал их Сяоцуй. Сяоцуй засунула деньги в бюстгальтер и насухо вытерла ноги Ма Чжунчэна.
— Братец, подожди немного, мне нужно подготовиться.
Ма Чжунчэн прилег на кровать. Буквально через пару минут Сяоцуй вернулась с двумя стаканами воды и упаковкой влажных салфеток; от одного из стаканов поднимался пар. Разместив все это на прикроватной тумбочке, Сяоцуй сначала стащила с Ма Чжунчэна брюки, после чего принялась обтирать его влажными салфетками. Обтерев его спереди, она приподняла его ягодицы и обтерла сзади. От ее действий Ма Чжунчэн возбудился. Тогда Сяоцуй извлекла из бюстгальтера презерватив, собираясь натянуть его на Ма Чжунчэна. Тот, отстраняясь, спросил:
— Кто делает минет с презервативом?
Сяоцуй ответила:
— Братец, вчера у меня во рту появился герпес, боюсь тебя заразить.
Услышав такое, Ма Чжунчэн не посмел настаивать. Надев на него презерватив, Сяоцуй взяла стакан, отхлебнула немного горячей воды, после чего тут же поместила в рот хозяйство Ма Чжунчэна и, не выпуская, стала ласкать его. Через пару минут она сплюнула горячую воду и поменяла ее на холодную. Контраст температур довел Ма Чжунчэна до дрожи. Его хозяйство, совсем недавно еще расслабленное, сейчас окончательно расправилось и окрепло. Тогда Сяоцуй выплюнула воду, приподняла Ма Чжунчэну ягодицы и принялась старательно его вылизывать. От переполнявших его чувств Ма Чжунчэн впал в экстаз. Пятьдесят с лишним лет оправдали себя по полной, причем в самом лучшем смысле. Он не пожалел, что пришел сюда. Поскольку Ма Чжунчэн уже давно этим не занимался, то едва Сяоцуй снова взяла его хозяйство в рот и усилила напор, Ма Чжунчэн издал крик и извергся. Ма Чжунчэн без сил повалился на постель, чтобы перевести дух, когда кто-то пинком открыл дверь, и в комнату шумною толпой завалились четверо мужчин. Вошедший самым первым мужчина выкрикнул: «Полиция!» Ма Чжунчэн остолбенел. Придя в себя, он рванул было с кровати, пытаясь убежать, но полицейские тут же схватили его и прижали к полу.
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Четверо полицейских вывели Ма Чжунчэна из салона и затолкали в служебную машину. В эту же машину затолкали Сяоцуй и женщину в легинсах. Рюкзак Ма Чжунчэна один из полицейских тоже забросил внутрь.
Спустя десять минут машина доставила всю эту компанию в какой-то двор. Ма Чжунчэн сперва решил было, что это полицейский участок, однако на воротах увидел табличку с надписью «Привокзальная дружина». Заметив, что задержавшие их четверо мужчин одеты в штатское, Ма Чжунчэн понял, что это вовсе не полицейские, а уличные дружинники. Вытолкав Ма Чжунчэна и двух женщин из машины, дружинники разделились по двое и конвоировали женщин и Ма Чжунчэна по разным комнатам. Пока один из дружинников обыскивал Ма Чжунчэна, приперев к стене, другой рылся в его рюкзаке. В это время в комнату, попивая чай, вошел толстый коротышка. Двое дружинников с возгласом «Начальник!» тут же ринулись к нему. Начальник окинул Ма Чжунчэна взглядом и обратился к подручным:
— Чего натворил?
— Спал с проституткой, — ответил один из них.
— Я не спал с проституткой, — поспешил встрять Ма Чжунчэн.
Тогда другой дружинник бросил на стол газетный сверток, развернул его и показал на презерватив:
— Это улика, может, еще ДНК тест провести?
— Мне делали минет, это совсем другое, — стал препираться Ма Чжунчэн.
— Клинтону в свое время тоже делали минет, — ответил дружинник, — и американский суд доказал, что это то же самое, что с кем-то переспать.
В это время рывшийся в рюкзаке Ма Чжунчэна дружинник успел найти документы Ма Чжунчэна.
— Опа, да он, оказывается, не простой товарищ.
— В смысле? — поинтересовался его напарник.
— Он государственный служащий, заместитель начальника управления.
Начальник взял документы, изучил их, после чего спросил Ма Чжунчэна:
— Вы знаете, какие последствия ждут чиновника, который развлекается с проститутками?
Ма Чжунчэн, вспомнив табличку на въезде во двор, произнес:
— Вы не полицейские и не имеете права меня задерживать.
— Не беспокойтесь, у нас тут просто перевалочный пункт. Немного погодя отправим вас в полицейский участок, — ответил один из дружинников.
А другой подхватил:
— Подумаешь, попадете в полицейский участок, это всего-то на полмесяца, на работе и дома всех предупредят.
От этих слов спина Ма Чжунчэна покрылась холодным потом. Заключение под стражу будет означать, что он преступил закон, если об этом узнают на работе, его сразу снимут с должности и исключат из партии, и тогда его недавнее повышение до замначальника департамента превратится в анекдот. А если об этом узнает семья Ма Чжунчэна, то его стервозная жена будет изводить его всю оставшуюся жизнь. И вообще, если он, по счастью, не умрет, то все оставшиеся дни уж точно проведет за решеткой. Но эти последствия были еще не самыми страшными, самым страшным было то, что если о похождениях Ма Чжунчэна узнают в школах, где учатся его дети, то как они смогут их окончить и потом куда-нибудь поступить? Да и он сам как будет жить дальше, если молва о нем распространится по всему городу и все узнают, что его сняли с должности и исключили из партии из-за того, что он развлекался с проституткой? Ма Чжунчэн тут же прижух и стал умолять начальника:
— Начальник, может, мы уладим это дело как-нибудь по-другому?
Начальник взглянул на Ма Чжунчэна и спросил:
— Как по-другому?
— Возьмите штраф.
— За это не волнуйтесь, когда попадете в участок и вас возьмут под стражу, то штраф тоже выпишут, — заверил его один из дружинников.
Тогда Ма Чжунчэн стал умолять дружинника:
— Я имею в виду, что штраф я могу заплатить здесь, но взамен вы меня отпустите.
— У нас тут серьезное заведение, а не цирк, уведите его! — возмутился начальник.
Двое дружинников тут же подошли к Ма Чжунчэну. Тот снова стал умолять:
— Братцы, я впервые нарушил закон, дайте мне шанс! И тут же добавил:
— У меня ведь и родители и дети, как мне потом жить, если все это вскроется? Выход один — только в петлю.
С этими словами он бросился на пол и двумя руками обхватил ножку стола, показывая, что не сдвинется с места. Дружинники, видя такое дело, притормозили. Один из них обратился к начальнику:
— Начальник, похоже, он и правда впервые нарушил закон, может, дадим ему шанс?
А другой подхватил:
— А то, глядишь, он и правда повесится.
— Точно повешусь, — тут же откликнулся Ма Чжунчэн.
— По его поведению не скажешь, что он злостный нарушитель закона, опять же, сейчас поощряется гуманное отношение к правонарушителям, — заступился один из дружинников.
Начальник, глядя на распластавшегося на полу Ма Чжунчэна, обдумывал, как ему поступить.
— Сложно все это уладить, — обронил он.
Но уже тот факт, что он задумался, выражал его молчаливое согласие, поэтому Ма Чжунчэн поспешно сложил руки в малом поклоне и залепетал:
— Спасибо, спасибо, начальник.
В ответ один из дружинников пнул его и спросил:
— Что касается штрафа, то сколько готовы заплатить?
— Отдам все, что есть в бумажнике, — быстро ответил Ма Чжунчэн.
Второй дружинник открыл бумажник Ма Чжунчэна и проверил его содержимое.
— Тут две тысячи четыреста.
Ма Чжунчэн поднялся с пола и спросил:
— Даже не оставите немного на дорогу?
Начальник поставил свой чай на стол и заявил:
— Это, по-вашему, называется сделкой? Отведите его в участок!
— Нет-нет, ничего не нужно, — поспешил заверить начальника Ма Чжунчэн.
— Да уж, — отозвался один из дружинников и тут же показал на лежавшую в бумажнике кредитку, — а ничего, что здесь еще карта?
Ма Чжунчэн взял бумажник и документы, закинул на спину рюкзак и поспешил на выход. Но у самого порога он вдруг остановился и снова посмотрел на начальника и двух дружинников.
— Что еще? Раскаиваешься или решил отправиться в участок? — спросил его один из дружинников.
Ма Чжунчэн, показав на газетный сверток с презервативом, спросил:
— Можно это забрать с собой?
Один из дружинников хлопнул по столу и сказал:
— Нельзя, это — улика и предостережение от ваших выпадов в наш адрес.
— Тогда пусть остается.
С этими словами Ма Чжунчэн развернулся и стремительно вышел вон.
7
Ма Чжунчэн снова вернулся на вокзал и присел передохнуть на краю клумбы. Все, что с ним недавно произошло, напоминало сон. Это было слишком рискованно. Еще немного, и он уже готов был повеситься. Хорошо еще, что он отделался только испугом. Ма Чжунчэн лишился двух с лишним тысяч юаней, но зато вернул благополучие. Как говорится, потерял деньги, но избежал бедствия. Прикидывая в уме свои потери, он рассудил, что дружинники обошлись с ним по-человечески: они ограничились предложенной суммой и не стали шантажировать его дальше. Между тем, если бы его принудили снять десять или двадцать тысяч с карты, разве бы он этого не сделал? Разве мог он ради десяти или двадцати тысяч потерять свое служебное место, а заодно и лицо?
Отдышавшись, Ма Чжунчэн вынул свой билет — его поезд уже ушел. Тогда он вытащил из рюкзака бумажник, из бумажника — карту и отправился к банкомату, где снял тысячу юаней и снова пошел в кассовый зал. Оформив компенсацию за билет на пропущенный поезд, он купил билет на поезд, который отправлялся через три с лишним часа. Идти Ма Чжунчэну было некуда, к тому же он все еще не оправился от испуга, поэтому он вернулся на привокзальную площадь и устроился у той же клумбы. В этот момент он вдруг подумал о тех немолодых уже женщинах, которых схватили вместе с ним, — Сяоцуй и женщине в легинсах. Интересно, что случилось с ними? Удалось ли им тоже отделаться штрафом, или их отправили в полицейский участок? Все они стали товарищами по несчастью, хотя прежде и знакомы-то не были. Получилось, они подставили его, а он подставил их. Если бы Ма Чжунчэн не пошел в этот салон, то женщин бы не схватили. С тяжелым сердцем он машинально поднялся со своего места и пошел за вокзал по направлению к салону, чтобы выяснить все до конца. Заходить внутрь он не собирался, но ему ничего не мешало понаблюдать издалека. Это в салоне можно было попасть под арест, а на улице — нет, размышлял он на ходу, пока не свернул в уже знакомый переулок. Остановившись в самом его начале, Ма Чжунчэн не поверил своим глазам: у входа в салон все так же крутился зазывной столбик, а внутри заведения горел свет, похоже, оно работало в обычном режиме. Но в салоне только что провели рейд, как он мог работать? Как они отважились работать после рейда? До Ма Чжунчэна дошло, что здесь не все чисто. Ему захотелось зайти и все прояснить, но недавно пережитый страх остановил его и он решил понаблюдать издалека. Вскоре он увидел, как из салона вышел похожий на тощую обезьяну незнакомец, тот самый, что привел его туда. Он шел к выходу из переулка прямо в сторону Ма Чжунчэна. Ма Чжунчэн быстро спрятался за угол. Когда похожий на тощую обезьяну незнакомец дошел до перекрестка, Ма Чжунчэн пристроился позади. Наконец, когда они оказались на бульваре среди деревьев, Ма Чжунчэн, убедившись, что рядом никого нет, нагнал его и хлопнул по плечу:
— Братец, я к тебе по делу.
Похожий на тощую обезьяну незнакомец повернулся и посмотрел на Ма Чжунчэна. Сначала он испугался, но тут же взял себя в руки и сказал:
— Вы кто? Я вас не знаю.
В ответ Ма Чжунчэн крепко схватил его за руку.
— Брось притворяться.
Пытаясь освободиться, тот произнес:
— Отпусти, хочешь меня ограбить? Я сейчас закричу.
— Грабить не буду, дам сто юаней.
— Отпусти, — проговорил похожий на тощую обезьяну незнакомец, продолжая выкручиваться.
— Двести, — предложил Ма Чжунчэн.
— Отпусти.
— Триста.
Похожий на тощую обезьяну незнакомец перестал сопротивляться и спросил:
— Чего надо?
— Просто ответь: когда ты заманивал меня в салон, это была ловушка?
Похожий на тощую обезьяну незнакомец оценивающе посмотрел на Ма Чжунчэна и потребовал:
— Деньги вперед.
Ма Чжунчэн вытащил из рюкзака бумажник, отсчитал триста юаней и передал ему. Тот засунул их под ремень и сказал:
— Братец, ты нас раскусил, это была ловушка.
— Вы в сговоре с дружинниками?
Похожий на тощую обезьяну незнакомец мельком взглянул на Ма Чжунчэна и стал объяснять:
— Если мы не будем с ними в сговоре, зачем нам вообще брать кого-то на крючок? Это называется провокационная рыбалка. Как только ты переступил порог салона, я тут же сообщил об этом дружинникам.
Ма Чжунчэн кивнул, теперь все прояснилось. Его схватили на месте преступления лишь потому, что это была заранее подготовленная ловушка. Стало быть, когда Сяоцуй, прежде чем ублажить Ма Чжунчэна, заставила его надеть презерватив, это было тоже частью сценария, который предусматривал появление улики. Так что признание Сяоцуй в том, что у нее был герпес, тоже было ложью. Обслуживание в салоне обходилось в двести-триста юаней, еще две тысячи четыреста Ма Чжунчэн заплатил в качестве штрафа, когда его поймали на крючок. Интересно, как они распределяли прибыль? Подлое поведение всей этой компании, участники которой рука об руку творили такие гнусные дела, иначе как беспределом не назвать. Однако Ма Чжунчэн был в здешних краях чужаком, к тому же у этих людей остался его презерватив, поэтому ему оставалось лишь проглотить эту горькую пилюлю. С тяжелым сердцем Ма Чжунчэн вздохнул и сказал:
— То, что вы делаете, — мерзко.
И тут же добавил:
— Ваш салон сам по себе уже зло, но то, что с вами в сговоре находятся дружинники, которые представляют правоохранительные органы, называется использованием служебного положения в корыстных целях.
Похожий на тощую обезьяну незнакомец презрительно скривил рот и усмехнулся:
— Им тоже нужно выполнять нормы. Начальство спускает им распоряжения, и если их не выполнять, то как получать субсидии и премии? Поэтому каждый месяц они тоже ставят перед нами определенные задачи.
— А как вы делите деньги? — поинтересовался Ма Чжунчэн.
— Каждый из нас за рыбалку получает по сто юаней, остальное забирают они.
Ма Чжунчэн подсчитал, что если из двух тысяч четырехсот юаней, которые он отдал в качестве штрафа, вычесть триста юаней для так называемых рыбаков, то выходило, что дружинникам перепало две тысячи сто юаней.
— И вы соглашаетесь делать это за такие гроши? — спросил Ма Чжунчэн.
— Они отвечают за общественную безопасность, если мы не примем их условия, то наш салон не сможет работать.
Ма Чжунчэн все понял и, топнув, произнес:
— Сверху донизу одни преступники.
Глядя на возмущенного Ма Чжунчэна, похожий на тощую обезьяну незнакомец решил его успокоить:
— Подумаешь, малость раскошелился, на самом деле ты не остался в убытке.
— Это как понимать? — удивился Ма Чжунчэн.
— Знаешь, кто тебя обслуживал?
— Ты о той женщине, которой за пятьдесят?
— А знаешь, как ее зовут?
— Разве не Сяоцуй?
— Этим именем она пользуется в салоне, по-настоящему ее зовут Кан Шупин.
— А кто такая Кан Шупин? — не понял Ма Чжунчэн.
— Ты слышал о прошлогоднем скандале, который всколыхнул всю страну? Про губернатора одной из провинций, Ли Аньбана, которому вынесли пожизненное за взяточничество и разложение? Так вот она — его жена.
В голове Ма Чжунчэна словно разорвалась бомба. Весь прошлый год он следил за этим нашумевшим делом Ли Аньбана. Ма Чжунчэн, как государственный чиновник, интересовался всеми скандалами, которые происходили в высших эшелонах власти. Однако он знал лишь о том, что Ли Аньбану дали пожизненное. Он даже представить себе не мог, что встретится с его женой да к тому же будет заниматься с ней такими делами. У Ма Чжунчэна отвисла челюсть.
— А как… как она оказалась здесь?
— Ее сына в прошлом году осудили за ДТП, и теперь он отбывает срок в здешней воспитательной колонии. А поскольку это очень далеко от дома, она осталась здесь, чтобы раз в месяц его навещать.
— Так и пусть навещает, но зачем опускаться до проституции?
— Тебе легко говорить, но она в чужих краях, здесь на все нужны деньги.
— Неужели, чтобы получать деньги, нельзя заниматься чем-то другим?
— Можно. Можно за две тысячи в месяц устроиться мыть посуду в ресторан. Но, кроме сына, она еще вынуждена мотаться раз в месяц в Пекин к Ли Аньбану, который сидит в Циньчэнской[44] тюрьме.
И тут же добавил:
— К тому же ей постоянно надо кого-нибудь подмазывать, чтобы сыну сократили срок и получше к нему относились. А это все суммы немаленькие. Так что ее нынешняя профессия хотя бы позволяет ей быстро зарабатывать.
Ма Чжунчэн понимающе кивнул, входя в положение Кан Шупин, но тут же обронил:
— И все-таки нельзя ради денег вредить другим.
— Ты ведь не бывал в ее шкуре. Несчастная сестрица уже немолода, никому из клиентов она не нужна. Не в силах заработать, она пересчитывает по ночам свои гроши и плачет. О ее тайне знают только работники салона, я за деньги рассказал тебе правду. Ну что, доволен, что отымел жену губернатора?
Сказав это, тощий пошел своей дорогой, а Ма Чжунчэн остался стоять как вкопанный. «Как изменчив этот мир», — покачал он головой. Пока Ма Чжунчэн не знал, что развлекался с Кан Шупин, провокация проститутки казалась ему омерзительной, но после того как он узнал о ее бедственном положении, к его чувству отвращения добавилась доля горького сочувствия. Пока Ма Чжунчэн не знал, что развлекался с Кан Шупин, ему было обидно платить штраф в размере двух тысяч четырехсот юаней, но после того как он узнал, кто именно его ублажал, ему показалось, что за такие деньги вполне стоило насладиться минетом от жены губернатора. Будучи всего лишь заместителем начальника управления охраны окружающей среды, он, как управленец городского уровня, никогда бы не встретился с губернатором провинции и уж тем более не имел бы столь близкого контакта с его женой. А теперь он, можно сказать, пересекся с губернатором в одном и том же месте. Понимая, что в обычной жизни он вряд ли пересекся бы с таким высоким чиновником, как Ли Аньбан, отымевший его жену Ма Чжунчэн чувствовал себя вполне удовлетворенным. Знай он раньше о том, что она — жена Ли Аньбана, ради двойной выгоды воспользовался бы не только ее ртом. Тут же он вспомнил, что в прошлогодних репортажах про снятие с должности Ли Аньбана фигурировала женщина по имени Сун Цайся. Сун Цайся была той самой проституткой, которая переспала с Ли Аньбаном. Именно тот случай сыграл ключевую роль в раскрытии его преступления. Ма Чжунчэн никогда не был знаком с Сун Цайся, но эта самая Сун Цайся, можно сказать, оказала ему услугу. Ведь благодаря тому, что она переспала с Ли Аньбаном, Ма Чжунчэн переспал с его женой. Ма Чжунчэн никогда не задумывался, как тесно могут быть связаны совершенно незнакомые друг другу люди. Сейчас только Ли Аньбан и его сын оставались в полном неведении, не подозревая, что в этом мире живет некий Ма Чжунчэн, который пробил тыл Ли Аньбана. Навещая в колонии сына, Кан Шупин, разумеется, не рассказывала тому о своей настоящей работе. Точно так же она ничего не рассказывала Ли Аньбану, навещая того в Циньчэнской тюрьме. В то же время Ма Чжунчэну пришла мысль, что тыл Ли Аньбана пробил не он один. Пока Кан Шупин обслуживала клиентов в салоне по уходу за ногами, его тыл пробивали и другие. Так что Сун Цайся оказала услугу не только Ма Чжунчэну, но и всем остальным. Когда Ма Чжунчэн подумал об этом, спина его покрылась холодным потом. «Не очень-то гигиенично», — вздохнул он, посмотрев на свое причинное место. Скандал, ставший сенсацией прошлого года, в конечном итоге нашел свое пристанище под сенью салона по уходу за ногами. «Из-за какой-то проститутки жена губернатора тоже стала проституткой, бывает же такое», — снова вздохнул Ма Чжунчэн. Вдвойне абсурдным казалось то, что на всем этом наживались дружинники. Впрочем, что такое абсурд? Обычный абсурд — это не настоящий абсурд; настоящим абсурд становится тогда, когда превращается в работу. Впрочем, и это еще не абсурд. Когда дружинники несут заработанные нечестным путем деньги домой, а потом их жены на эти деньги живут — вот что действительно абсурдно. Ты, я, все мы живем, руководствуясь абсурдом, разве абсурд не стал чем-то обыденным? С другой стороны, именно благодаря абсурду Ма Чжунчэну удалось избежать заключения под стражу. Ведь если бы эти люди исполняли свои служебные обязанности не в угоду себе, а как подобает, то где бы он сейчас оказался? Скорее всего, он был бы уже в изоляторе, потом его бы уволили и лишили доброго имени, а потом его семью ждало бы полное разорение и гибель. Получается, что Ма Чжунчэн избежал страшной опасности благодаря женам дружинников. Благодаря им, а также условиям, в которых жили их семьи, Кан Шупин и Ма Чжунчэн нашли выход из положения, просто для каждого этот выход оказался своим. «Как же все это называется?» — снова вздохнул Ма Чжунчэн.
8
Ма Чжунчэн вернулся на вокзал и снова присел передохнуть у клумбы на привокзальной площади. Из оцепенения его вывел звонок от жены:
— Ты уже в поезде?
Ма Чжунчэн тут же привел в порядок свои мысли и невозмутимым голосом ответил:
— Только сейчас удалось купить билет. На праздник все поезда забиты до отказа. Ты что хотела?
— Мне только что звонила мама, у нее снова проблемы с позвоночной грыжей. Как вернешься, свози ее в клинику традиционной медицины.
— Понял.
— Не забывай каждый день кормить рыбок. Цветы когда надо поливай, не ленись.
— Понял.
Положив трубку, Ма Чжунчэн порадовался, что жена позвонила ему именно сейчас. Позвони она ему на час раньше, когда он был в лапах у дружинников, все бы вылезло наружу. Но благодаря творившемуся вокруг абсурду он отделался только испугом. «Пронесло», — пробормотал он, высунув язык.
В этот момент к нему подошел какой-то толстяк и, глядя на него, завел свою песню:
— Братец, ублажи свои ноги, восстанови силы.
В ответ Ма Чжунчэн отрицательно помотал головой.
— Наш салон прямо впереди, недалеко.
Ма Чжунчэн снова помотал головой.
— Наши девушки все как одна красавицы.
Ма Чжунчэн снова помотал головой.
— Братец, такой праздник на дворе, почему не прислушиваешься к советам?
— Я тебе кое-что скажу, и ты сразу отстанешь.
— Что скажешь?
— У себя на родине я тоже держу такой салон.
Толстяк остолбенел, а после засмеялся:
— Оказывается, мы коллеги.
И тут же добавил:
— Ну тогда, братец, отстану, счастливого пути.
Пекин, 2017 год


Примечания

1 Китайская мера длины, равная 500 м.

2 Слово Сяо, то есть маленький, используется здесь как ласковое обращение.

3 Сюэвэнь — здесь можно перевести как «эрудит».

4 Сяохоу — дословно «обезьянка».

5 Герой китайского классического романа «Речные заводи», отличавшийся маленьким ростом и безобразной внешностью.

6 Один из известных классических романов Китая, написанный Ши Найанем (1291–1370), в котором помимо историй о подвигах добрых молодцев содержится перекликающийся с романом «Цветы сливы в золотой вазе» сюжет о распутнице Пань Цзиньлянь, ее муже У Далане и любовнике Симэнь Цине.

7 Самая мелкая денежная единица КНР, 1/100 юаня.

8 Местность на территории современной провинции Шаньдун, известная как база крестьянского восстания. Свою известность получила благодаря классическому роману «Речные заводи».

9 Данное выражение восходит к истории, случившейся во времена Троецарствия (III в. н. э.).

10 Герои музыкальной драмы «Седая девушка» (1945) — классики китайского красного театра

11 Праздник середины осени отмечается в полнолуние пятнадцатого числа восьмого месяца по лунному календарю. В эту ночь принято любоваться полной луной и угощаться лунными пряниками.

12 Праздник весны, или китайский Новый год, отмечается в один из дней между 21 января и 21 февраля по григорианскому календарю.

13 Чжуннаньхай — место расположения в Пекине высших органов партийной и государственной власти КНР.

14 Жуфэн можно перевести как «женская грудь».

15 Строки известного китайского поэта Ду Фу из стихотворения «Взирая на священную вершину» (737), пер. А. И. Гитовича.

16 Лао — дословно «старый, почтенный», в неформальном общении добавляется перед фамилией, чтобы проявить уважение к собеседнику.

17 Строка из стихотворения Ду Фу «Весенней ночью радуюсь дождю» (761).

18 Отсылка к сюжету классического китайского романа «Путешествие на Запад» У Чэнъэня.

19 Денежная единица КНР, 1/10 часть юаня.

20 Доуфу — соевый творог.

21 Самый популярный в Китае мессенджер

22 Престижный и дорогой алкогольный напиток крепостью 35–53 градуса.

23 Китайская закуска из свежих отбитых огурцов с пикантным маринадом.

24 Блюдо сычуаньской кухни — нарезанный крупными кубиками соевый творог с мясным фаршем в остром соусе.

25 Имя будды, в данном случае выражение благодарности.

26 Китайская мера площади, равная 0,07 га

27 Сунь Укун — персонаж классического романа У Чэнъэня «Путешествие на Запад» — царь обезьян, обладавший магическими способностями.

28 «Двойное указание» — задержание подозреваемого в коррупции партийного работника в определенном месте и на определенный срок.

29 Строки из стихотворения Мао Цзэдуна «Оплакивая товарища Ло Жунхуаня» (1963), пер. А. Панцова.

30 Игра слов: имя Пинфань дословно можно перевести как «простак»

31 Высказывание из «Суждения и бесед», глава VI «Что касается Юна…», пер. Л. С. Переломова.

32 Иносказательное выражение, подразумевающее красную бусину, украшавшую головные уборы чиновников I–II рангов во времена династии Цин.

33 Альянс Гоминьдана и Циньминьдана на Тайване.

34 Коалиция демократической прогрессивной партии и Союза единения Тайваня.

35 Сторонники изгнанного премьер-министра Таиланда Таксина Чинавата.

36 Представители «Народного альянса за демократию» в Таиланде.

37 Запретный город — бывший императорский дворец в Пекине, окружен стеной темно-красного цвета.

38 Острова, являющиеся предметом территориального спора между Китаем и Японией.

39 Лженаучный метод лечения путем введения больным мышечных инъекций куриной крови был предложен в конце 1950-х гг. шанхайским врачом Юй Чанши. Метод получил широкое распространение в КНР в годы «культурной революции» (1966–1976) и считался панацеей.

40 Прототипом песни является широко известный в КНР «Гимн Янцзы» (1984), написанный Ху Хунвэем.

41 Неделя отдыха в начале мая.

42 Имеется в виду парк, в котором в миниатюре представлены все самые значимые мировые достопримечательности.

43 Имеется в виду посещение традиционных для Китая массажных салонов по уходу за ногами.

44 Самая известная тюрьма в Пекине.
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